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Mé dceři, Dorothy Nellah Joyce Keyesové.

Vítej u nás, Nellah.



PODĚKOVÁNÍ AUTORA

V prvé řadě bych chtěl poděkovat všem, kdo pracovali na The Elder Scrolls, za pestrý svět, s nímž jsem měl tu čest pracovat. Konkrétně děkuji Kurtu Kuhlmannovi, Brucovi Nesmithovi, Petovi Hinesovi a Toddu Howardovi za jejich vhled do problematiky a rady. Nesmím zapomenout zmínit ani internetovou stránku Imperial Library, která posloužila jako neocenitelný zdroj informací.

Jako vždy bych rád poděkoval svému agentovi, Richardu Curtisovi. Děkuji své kamarádce Annaïg Houesnardové, že mě v knize nechala použít své jméno.

Také děkuji své korektorce, Tricii Narwani, jejímu asistentu Mikeu Braffovi a redakčnímu korektorovi Peteru Weissmanovi, manažerce Erin Bekowiesové, editorce Shoně McCarthyové, marketingovému manažerovi Ali. T. Kokmenovi, novináři Davidu Moenchovi a samozřejmě i vydavateli Scottu Shannonovi. Za nádherný přebal knihy potom děkuji Paulu Youllovi a designérce Dreu Penningtonové-McNeilové.






PROLOG

Když se moře rozbouřilo, Iffech už dávno věděl, že se něco děje. Už předtím utichly poryvy větru, který při pádu do šedých mas oceánu zaskučel do uší starého námořníka svá poslední slova. Vítr vždy všechno prozradil první. Moři trvalo hrozně, opravdu hrozně dlouho, než se na něm něco projevilo.

Hladina se znovu otřásla – jako by sebou pod kýlem trhlo celé moře. Keem zařval, když jej to vyhodilo z koše pozorovatelny, jako by byl kotě. Iffech sledoval, jak se ve vzduchu otočil a zachytil se ráhnoví dlouhými drápy typickými pro Cathay Rahty, i když se to zdálo být skoro nemožné.

„U Stendarra!“ zanadávala Grayne s typickým nosovým přízvukem jižního Nibenu. „Co to bylo? Tsunami?“ I přes večerní šero se snažila svýma slabýma lidskýma očima propátrat horizont.

„Ne,“ zamumlal Iffech. „Když se moře pokoušelo spolknout Letní ostrovy, byl jsem u jejich břehů. Cítil jsem, jak pod námi prošla jedna z vln, a taky jsem to v mládí zažil u pobřeží Morrowindu. Jakmile je moře hluboké, není cítit skoro nic. A tady moře hluboké je.“ 

„Tak co to bylo?“ odhrnula si šedivé vlasy z nepoužitelných očí.

Iffech se pokusil napodobit typicky lidské pokrčení ramen a drápy si prohrábl hustou srst na předloktí. Nehybný vzduch páchnul stejně nasládle jako hnijící ovoce.

„Vidíš něco, Keeme?“ zavolal směrem nahoru.

„Málem jsem viděl svoji smrt,“ odpověděl kocour z Annquie a jeho řev zněl dutě – jako by celá loď byla v krabici. Mrštně se vytáhnul zpátky do koše, srst se mu jen leskla. „Na moři není nic vidět,“ řekl.

„Tak je to tedy pod hladinou,“ poznamenala nervózně Grayne.

Iffech zavrtěl hlavou. „Vítr,“ řekl jenom.

A potom to uviděl. Na jihu se zatmělo, zeleně zablesklo a náhle se vyvalila obrovská bouřková mračna.

„Držte se!“ zakřičel.

V ten moment se ozval zvuk podobný hromu, ale byl asi čtyřicetkrát hlasitější. Nový nápor větru přerazil hlavní stěžeň a přinesl Keemovi smrt náhradou za tu, které se jen pár okamžiků předtím vyhnul. Potom se zase všechno uklidnilo a utichlo, s výjimkou pískotu v Iffechových poraněných uších.

„U bohů, co to může být?“ uslyšel jen stěží Grayneinu otázku.

„Moře to nezajímá,“ řekl Iffech při pohledu na temnou masu vod, která se na ně valila. Rozhlédl se po palubě. Všechny stěžně byly zlomené a zdálo se, že polovina posádky už zemřela.

„Cože?“ 

„Není moc khajiitů, kteří mají rádi moře,“ řekl. „Snesou ho kvůli obchodu, kvůli pašování skoomy, ale jen pár z nás ho miluje. Já ho obdivoval už od chvíle, co jsem začal mňoukat. A miluju ho, protože moře nezajímá, co si myslí bohové nebo daedry. Je to jiný svět se svými vlastními pravidly.“ 

„Co to meleš?“ 

„Nejsem si jistý,“ přiznal. „Jenom mi to tak přijde, nevím to jistě, ale… Nemyslíš… nepřipadá ti to jako…“ nedokončil větu. Ani nemusel.

Grayne na tu věc zírala.

„Už chápu,“ řekla.

„Jo.“ 

„Jednou jsem viděla, jak se otevřela brána do Oblivionu,“ řekla. „V Leyawiinu, kde pracoval můj otec. Viděla jsem – vypadá to stejně. Ale Martinova oběť… říkali, že se to nemůže opakovat. A tohle nevypadá jako brána.“ 

Nevypadá to jako mraky, uvědomil si Iffech. Spíš jako velký kužel postavený na špičku.

Znovu se zvedl vítr a bylo v něm cítit něco nepředstavitelně zkaženého.

„Nezáleží na tom, co to je,“ řekl. „Nám už na tom nesejde.“ 

A o pár okamžiků později jim na tom už doopravdy nesešlo.

* * *

Sul podle bolesti v krku poznal, že křičel. Celé tělo měl zpocené, hrudník ho bolel, kolena se mu klepala a ruce třásly. Otevřel oči a zvedl hlavu, aby se podíval, kde to vlastně je. Ve dveřích stál muž, svíral obnažený meč a pod kšticí vlnitých, téměř bezbarvých vlasů na něj poulil modré oči. Sul se s nadáváním natáhl po vlastní zbrani pověšené na sloupku postele.

„Počkat, počkat,“ zadrmolil chlápek a začal couvat. „Křičel jste, tak jsem měl strach, jestli se vám něco nestalo.“ 

Snový pocit se pomalu vytrácel a Sul začal přehodnocovat situaci. Pokud by muž chtěl, už by pravděpodobně mrtvý byl.

„Kde to jsem?“ zeptal se a sevřel jílec svého meče i navzdory jeho rozumnému vysvětlení.

„V hospodě U Hubeného chlapíka,“ odpověděl muž. Po chvíli mlčení dodal: „V Chorrolu.“ 

V Chorrolu. Jasně.

„Jste v pořádku?“ 

„Nic mi není,“ řekl Sul. „Nic, co by vám mělo dělat starosti.“ 

„Ano, jistě,“ tvářil se znepokojeně muž. „Křičíte tak, ehm, každou…“ 

„Dnes už nepřespím,“ utnul jej Sul. „Půjdu zase o dům dál.“ 

„Nechtěl jsem vás urazit.“ 

„Neurazil jste mě,“ odpověděl Sul.

„Dole máte nachystanou snídani.“ 

„Děkuji. Teď prosím odejděte.“ 

Muž zavřel dveře. Sul chvíli jen tak seděl na posteli a třel si čelo. „Azura,“ zamumlal. Vždycky poznal, když se jej princezna v mysli dotkla, třebaže jen letmo. Ale tohle rozhodně letmo nebylo.

Zavřel oči a zkusil si vybavit, jak mu moře ucuklo pod nohama, pokoušel se vzpomenout si na slova starého khajiitského kapitána a znovu se podívat jeho očima. Ta věc, co se objevila na obloze, silně zaváněla Oblivionem. Po tom, co v něm strávil dvacet let, jej prostě musel poznat.

„Vuhone,“ povzdechl si. „Musíš to být ty. Proč by mi jinak princezna posílala takovou vizi? Na kom jiném by mi záleželo?“ 

Samozřejmě mu nikdo neodpověděl.

Vzpomněl si na pár dalších věcí, co zahlédl po khajiitově smrti. Spatřil Ilzheven, stejně, jako ji viděl naposledy – bledou a bez života. Viděl i doutnající, zničenou zemi, která kdysi bývala Morrowindem. Všechno to vídával ve snech, ať už si s nimi Azura pohrávala nebo ne. Ale tentokrát tam byla další tvář, tvář mladého muže, pravděpodobně Koloviánce, s lehce zahnutým nosem. Zdál se mu povědomý, jako by se už potkali.

„To je všechno?“ zeptal se Sul. „Vždyť ani nevím, v kterém oceánu mám hledat.“ Otázka mířila na Azuru, ale byla pouze řečnická. Měl štěstí, že dostal aspoň nějaké vodítko. Vymotal své staré, šedivé tělo z postele a přešel k umyvadlu, aby si opláchl tvář. Pohled jeho rudých očí spočinul na zrcadle, a když už se chtěl odvrátit, všiml si, že na jinak prázdné polici leží několik knih. Otočil se, došel k nim a zvedl první.

Příběhy z jižních vod hlásal nadpis.

Přikývnul a otevřel druhou knihu.

Nejnovější a nejskvělejší dobrodružství prince Attreba oznamoval další. Na přední straně byla rytina zachycující tvář mladého muže s lehce zahnutým nosem.

Poprvé za několik let se Sul chraplavě zasmál. „Tak jo,“ řekl. „Omlouvám se, že jsem o tobě pochyboval, má princezno!“ 

O hodinu později se v plné zbroji rozjel na jihovýchod, vstříc šílenství, odplatě a smrti. Přestože už dávno zapomněl, jaké to je být šťastný, cítil něco, co tomu muselo být aspoň trochu podobné.





ČÁST PRVNÍPŘÍLET




KAPITOLA PRVNÍ

Na nejvyšších trámech trouchnivějící vily v Lilmothu, který byl znám také jako Hnisající klenot Černého močálu, se krčila mladá žena. Její bledou tvář lemovaly dlouhé, ebenově černé kudrnaté vlasy. Vedle ní byl muž, jenž měl tělo pokryté hnědě zelenými šupinami a ostny v barvě čokolády.

„Tak mě konečně zabiješ,“ řekl dívce plaz. Pronesl to hloubavým tónem a i ve slabém světle pronikajícím skrz rozbitou břidlicovou střechu se z jeho ještěřích rysů dal vyčíst klid.

„Spíš tě zabijou kvůli mně,“ odpověděla a odhrnula si z tváře drobné prstýnky vlasů. Potom přitiskla lehce orlí nos ke zbytkům podlahy a namířila pohled šedo-zelených očí na velké otevřené prostranství pod nimi.

„To už vyjde nastejno,“ zasyčel.

* * *

„No tak, Glime,“ řekla Annaïg, opřela se do obrovského koženého křesla svého otce a ruce si založila za temeno hlavy. „Tohle si nemůžeme nechat ujít.“ 

„Ubezpečuju tě, že můžeme,“ odpověděl Obyčejný Glim. Ležel na nízké ratanové pohovce, jednu ruku lehce nataženou a opřenou o cypřišový konferenční stolek, který podpírala socha přikrčeného khajiitského bojovníka. Šlo vidět jen obrysy argoniáncovy postavy, protože do místnosti vnikala záplava světla i přes bílými závěsy zakrytá masivní arkýřová okna.

„Vyjmenuji ti pár věcí, které bychom místo toho mohli dělat,“ klepnul o stůl lesklým černým drápem.

„Můžeme zůstat ve vile tvého otce a pít jeho víno.“ Na stole se objevil druhý dráp. „Můžeme vzít nějaké lahve vína do doků a vypít je tam.“ Třetí dráp. „Můžeme vypít nějaké víno tady a nějaké dole v docích…“ 

„Glime, jak je to dlouho, co jsme zažili něco dobrodružného?“ 

Ještěr se na ni líně podíval.

„Jestli dobrodružným myslíš něco namáhavého nebo nebezpečného, není to tak dlouho. Rozhodně ne dost dlouho.“ Zamával prsty obou rukou, jako by se z nich snažil setřást něco lepkavého, což bylo zvláštní lilmothské gesto, jímž se dávala najevo nervozita. Blány mezi jeho prsty zářily jasně zelenou barvou. „Ty už jsi zase něco četla?“ 

Znělo to jako urážka, jako by čtení byl jiný výraz pro… řekněme pro vraždu.

„Trošku,“ přiznala. „Co jiného mám dělat? Je to tu tak nudné. Nic se tady neděje.“ 

„Ne, že by ses nesnažila, aby se dělo,“ opáčil Obyčejný Glim. „Při posledním malém dobrodružství nás málem zatkli.“ 

„Jo, a necítil ses přitom naživu?“ zeptala se.

„Já se nepotřebuji cítit naživu,“ odpověděl argoniánec. „Já jsem naživu. A byl bych rád, kdyby to tak zůstalo.“ 

„Víš co tím myslím.“ 

„Tss. To je odvážné tvrzení,“ odfrkl si.

„Jsem odvážná holka,“ narovnala se v křesle. „No tak, Glime. Je to krokodýlodlak. Jsem si tím jistá. A můžeme o tom získat důkazy!“ 

„Zaprvé,“ řekl Obyčejný Glim, „neexistuje nic jako krokodýlodlak. Zadruhé, pokud by něco takového skutečně žilo, proč bychom proboha měli chtít existenci takového netvora dokázat?“ 

„Protože… no, protože lidi by to zajímalo. Byli bychom slavní. A protože je nebezpečný. Pořád tady mizí lidi.“ 

„V Hnisajícím zadku? Jasně, že mizí! Je to jedna z nejhorších městských čtvrtí.“ 

„Podívej,“ řekla. „Našli lidi překousnuté vejpůl. Co jiného by to mohlo udělat?“ 

„Obyčejný krokodýl. Vlastně spousta tvorů. S trochou snahy bych to mohl udělat taky.“ Znovu sebou neklidně zavrtěl. „Hele, jestli jsi si tím tak jistá, tak řekni svému otci, ať tam podstrážmistr Ethen pošle nějaké stráže.“ 

„Co když se pletu? Otec by vypadal jako hlupák. Chci se o tom ujistit, Glime. Musím najít nějaký důkaz. Sledovala jsem ho…“ 

„Cože jsi?!“ pootevřel nevěřícně ústa.

„Vypadá jako člověk, Glime, ale do kanálů i z nich leze jako argoniánec. Kvůli tomu jsem si ho všimla. A když jsem se pak dívala, odkud vyšel… Jsem si jistá, že prvních několik stop udělal krokodýl a ty další člověk.“ 

Glim zavřel ústa a zavrtěl hlavou.

„Nebo člověk šlapal do stop po krokodýlovi,“ řekl. „Existují lektvary a amulety, které by umožnily dýchat pod vodou i tobě.“ 

„Jenže on takové věci dělá pořád! Čím jiným by se to dalo vysvětlit? Glime, pomoz mi ujistit se, že mám pravdu.“ 

Její přítel dlouze zasyčel. „A potom můžeme pít víno tvého otce?“ 

„Pokud ho už všechno nevypil.“ 

„Tak dobře.“ 

Radostně zatleskala. „Výborně! Znám jeho zvyky. Nevrátí se do svého doupěte až do setmění, takže bychom měli hned vyrazit.“ 

„Doupěte?“ 

„Jistě. Co jiného než doupě by to bylo?“ 

„No jasně, doupě. Tak mě tam zaveď.“ 

* * *

Tak jsme tady, pomyslela si Annaïg.

Z kopcovité Císařské čtvrti odešli do starodávného umírajícího srdce Lilmothu – do Hnisajícího zadku. Císařští zde také kdysi bydleli, v dávných dobách, kdy Císařství poprvé vnutilo ještěřímu lidu z Černého močálu svou vůli i svou architekturu. Teď však ve čtvrti, kam stráže chodily velmi zřídka, žili jen zoufalci, nejchudší z nejchudších, političtí nepřátelé argoniánské strany An-Xileel, která momentálně vládla městu, zločinci a nestvůry.

Doupě našli snadno: vyšlo najevo, že jde o obyvatelný roh staré fary, jejíž celé první patro už zaneslo bahno a naplaveniny. Zbytek budovy vypadal vybydleně a chátral, což v téhle části města nebylo nic divného. Divné však bylo, že v budově nepřespávaly houfy tuláků, ale jenom jeden.

Ten si zařídil jednu z místností; hlavně starým harampádím, ale našlo se v ní i pár hezkých křesel a slušná postel.

Víc z vybavení si prohlédnout nestihli, protože se od vchodu, kterým přišli i oni, začaly přibližovat hlasy. Šlo ostatně o vchod jediný, a protože zdi byly v tomhle místě z kamene, ocitli se Annaïg s Glimem v pasti.

Jediné, co jim zbývalo, bylo vyjít po starém schodišti, odkud potom vyšplhali ještě výš po trámech domu. Annaïg udivovalo, jaký druh dřeva, pokud to vůbec dřevo bylo, dokázalo tak dlouho odolávat všudypřítomnému rozkladu. Zdi a podlaha byly vyrobeny z jiného materiálu než nosná konstrukce a vypadaly spíš jako papír. Což znamenalo, že si museli dávat dobrý pozor, aby se pohybovali jen po trámech.

Glim znehybněl, aby nevydal ani zvuk. Osoby dole se totiž mezi trámy dívaly; sice ne přímo na Annaïg s Glimem, ale přibližně jejich směrem.

Annaïg vytáhla z levé kapsy svého dvojřadého kabátu malou lahvičku a vypila její obsah. Nápoj chuťově připomínal meloun – až na odpornou hořkost.

Cítila, jak jí plíce naplnil vzduch a zase z nich unikl a že jí svaly těsně obepnuly kosti. Zdálo se, jako by jí srdce netlouklo, ale pouze vibrovalo. Nejdivnější však bylo, že nedokázala říct, jestli to, co cítí, je skutečně strach.

Tiché hlasy osob ze spodního podlaží byly najednou o poznání hlasitější, jako by lidé stáli přímo vedle nich.

„Kde je?“ zeptala se jedna z postav. V šeru bylo těžké rozeznat nějaké konkrétnější rysy, ovšem tahle osoba se zdála být o něco tmavší než zbytek. Pravděpodobně šlo o temného elfa.

„Určitě přijde,“ ozvala se druhá. Tahle postava byla zcela určitě khajiit. Její pohyby totiž připomínaly kočičí.

„Přijde,“ ozval se třetí hlas. Annaïg pozorovala, jak se k ostatním přibližuje muž, kterého několik minulých dní sledovala. Stejně jako ostatní byl příliš daleko, aby se daly vidět detaily, ale ona ho poznala podle hrbu na zádech a z paměti vyplavaly detaily o jeho tupé tváři a dlouhých, rozcuchaných vlasech.

„Máš ji?“ zeptal se khajiit.

„Zrovna jsem s ní proplaval pod hladinou řeky.“ 

„To zní jako spousta námahy,“ opáčil khajiit. „Vždycky jsem si říkal, proč na to nepoužiješ argoniánce.“ 

„Nevěřím jim. Mimo to jsou ve vodě zabijáčtí úhoři vycvičení k jejich lovení, kdyby se snad pokusili přeplavat vnější kanál. Mě ale tak snadno nepostřehnou, zvlášť když se předtím natřu jejich slizem.“ 

„Nechutné. Myslím, že tuhle část práce i do budoucna nechám na tobě.“ 

„Dokud za ni dostanu zaplaceno…“ Mluvčí si stáhnul tričko a odstranil ze zad svůj hrb. „Podívej se. Ochutnej, jestli chceš.“ 

„U daeder a Božstev,“ zanadávala Annaïg, stále přikrčená na trámu, „není to krokodýlodlak, jenom pašuje skoomu!“ 

„Tak mě konečně zabiješ,“ konstatoval Glim.

„Spíš tě zabijou kvůli mně.“ 

„To už vyjde nastejno.“ 

Teď už si byla Annaïg jistá, že to je strach. Ostrý, děsivý, animální strach.

„Mimochodem,“ řekl khajiit pod nimi a snížil hlas. „Kdo jsou ti dva na trámech?“ 

Muž se podíval směrem vzhůru. „Xhuth! To kdybych věděl,“ podivil se. „Nikdo z mejch lidí.“ 

„To doufám. Poslal jsem Patche a Flichse, aby je zabili.“ 

„Kaoc’!“ zasyčela Annaïg. „Dělej, Glime.“ 

Když se postavila, něco kolem ní prosvištělo a z hrdla jí vyšel výkřik.

„Já to věděl,“ zabědoval argoniánec.

„Dělej, musíme se dostat na střechu.“ 

Přeskakovali po trámech a někdo za nimi zakřičel. Teď už jejich kroky slyšela, ale proč je nepostřehla předtím? Bylo to snad nějaké kouzlo?

„Tudy,“ ukázal Glim. Annaïg pochopila. Část střechy se zřítila a ležela na trámech, takže utvořila rampu. Vyškrábali se na ni. Něco horkého a vlhkého se jí snažilo vyskočit z hrudníku a ona hystericky přemýšlela, jestli ji netrefil šíp, jestli nemá vnitřní krvácení… 

Zvládli se dostat na střechu.

Jenže tam už jediná cesta dál znamenala jen padesát stop hluboký pád.

Vytáhla dvě lahvičky a jednu podala Glimovi. „Tohle vypij a skoč.“ 

„Cože?! Co je to?“ 

„No, je to… Nejsem si jistá, ale měli bychom potom moct lítat.“ 

„Měli bychom? Kde jsi to vzala?“ 

„Proč tě to tak zajímá?“ 

„U Thtala, ty jsi to vyrobila sama, co? Bez receptu. Vzpomínáš si, když jsi uvařila ten lektvar, po kterém jsem měl být neviditelný?“ 

„Svým způsobem jsi trochu neviditelný byl.“ 

„Měl jsem potom průhlednou kůži. Vypadal jsem jako chodící pytel vnitřností!“ 

Vypila svůj flakónek. „Na to teď není čas, Glime. Je to naše jediná naděje.“ 

Jejich pronásledovatelé se už škrábali na rampu, a tak skočila. Chvíli uvažovala, jestli by měla mávat rukama, ale nakonec jen padala a ječela.

Nejednou se však už zem tak rychle nepřibližovala a Annaïg plachtila – vítr ji postrčil jako mýdlovou bublinu. Slyšela, jak muži na střeše řvou a otočila se na Glima, který se vznášel hned za jejími zády.

„Vidíš?“ řekla. „Musíš mi jen trochu věřit.“ 

Málem ani nedokončila větu a už znovu padali.

* * *

Později se domlácení, rozbolavělí a zapáchající jako hromada odpadků, která nakonec zmírnila jejich pád, vrátili do domu jejího otce. Našli ho, jak spí v tom samém křesle, v jakém ráno seděla Annaïg. Na chvíli se zastavila a dívala se na něj, na bledé prsty obtočené kolem lahve vína a na řídnoucí šedé vlasy. Zkoušela si vzpomenout na muže, jakým byl, než zemřela její matka, jaký byl před tím, než An-Xileel vybojoval Lilmoth z rukou Císařství a než vydrancoval jejich vily.

Nemohla si podobu toho muže vybavit.

„Pojď,“ řekla Glimovi.

Ze sklepa vzali tři lahve vína a s bolestivými grimasami vyšli po točitém schodišti až na horní terasu. Annaïg rozsvítila malou papírovou lampičku a v jejím světle naplnila dva nádherné křišťálové poháry.

„Na nás,“ pronesla přípitek a oba se napili.

Starý císařský Lilmoth se rozprostíral přímo pod nimi: rozpadající se torza vil porostlá dlouhými šlahouny popínavých rostlin, přerostlé trávníky, z nichž vykukovaly nehybné koruny palem a bambusy. Všechno teď bylo tak tmavé, jako by to někdo vyřezal z černého sametu; kromě míst, jež osvětlovalo bledé světlo hromad lacuny nebo přízračná levitující žlutá světélka, která byla jen neškodnými sestřičkami smrtících bludiček z hlubokých močálů.

„No,“ řekla, když si dolévala sklenici, „Necítíš se teď víc živý?“ 

Velice pomalu zamrkal. „No, rozhodně teď mnohem víc vnímám rozdíl mezi životem a smrtí,“ odpověděl.

„To je dobrý začátek,“ usmála se.

Chvíli bylo ticho.

„Měli jsme štěstí,“ řekl Glim.

„Já vím,“ odpověděla. „Ale…“ 

„Jaké ale?“ 

„No, není to sice žádný krokodýlodlak, ale můžeme podstrážmistrovi aspoň nahlásit pašeráky skoomy.“ 

„Než mu to řekneme, tak už se přesunou jinam. A i když je chytí, bude to jenom kapka v moři. Obchod se skoomou nejde zastavit.“ 

„Nejde, pokud to ani nikdo nezkusí,“ odsekla. „Nic proti tobě, Glime, ale přála bych si, abychom byli pořád součástí Císařství.“ 

„O tom nepochybuju. Tvůj otec by v tom případě byl pořád bohatý a nedělal by jen uboze placeného poradce An-Xileelu.“ 

„Proto ani ne,“ řekla. „Za Císařství prostě… prostě existovala spravedlnost. A čest.“ 

„Tou dobou jsi ještě ani nebyla na světě.“ 

„Nebyla, ale umím číst, Obyčejný Glime.“ 

„Jo, ale kdo ty knížky napsal? Bretonci. Císařští.“ 

„To je propaganda An-Xileelu. Císařství se rekonstruuje. Titus Mede s tím začal a teď mu po boku stojí i jeho syn Attrebus. Zase vnáší do světa řád a my tady prostě jenom sníme a čekáme, až se věci zlepší samy.“ 

Argoniánec předvedl svůj klasický pokus o pokrčení rameny. „Jsou i horší místa, než je Lilmoth.“ 

„Ale existují i lepší. Místa, kam bychom mohli jít a kde bychom mohli něco změnit.“ 

„Už zase začínáš o Císařském městě? Já to tady mám rád, Enen. Je to můj domov. Známe se od doby, co jsme se vylíhli z vajíčka, to ano, a pokud sis doteď nevšimla, že mě můžeš ukecat skoro k čemukoliv, tak teď to víš. Ale k opuštění Černého močálu mě nepřesvědčíš. A ani se o to nepokoušej.“ 

„Ty nechceš od života nic víc, Glime?“ 

„Jídlo, pití, dobrou zábavu – proč by někdo měl chtít víc? Lidi, co chtějí ‚něco změnit k lepšímu‘, můžou za všechny problémy světa. Lidi, kteří si myslí, že vědí, co je pro ostatní nejlepší. Co si myslí, že ví, co ostatní potřebují, a nikdy se jich ani nenamáhají na to zeptat. To je to, co se tvůj Titus Mede snaží rozšířit – svou verzi toho, jak by věci měly být, nemám pravdu?“ 

„Existují věci dobré a špatné, Glime. Dobro a zlo.“ 

„Když to říkáš.“ 

„Princ Attrebus osvobodil celou kolonii tvých lidí z otroctví. Co si o Císařství myslí oni?“ 

„Můj lid zná otroctví z časů starého Císařství. Poznali jsme ho moc dobře.“ 

„Ano, ale to skončilo, když nastala Oblivionská krize. Podívej, dokonce i ty musíš uznat, že kdyby Mehrunes Dagon zvítězil, kdyby ho Martin neporazil…“ 

„Martin ani císařští ho neporazili v Černém močálu,“ zvýšil hlas Glim. „Porazil ho An-Xileel. Když se brány Oblivionu otevřely, argoniánci do nich vtrhli tak zběsile a s takovou silou, že je museli Dagonovi důstojníci zase zavřít!“ 

Annaïg si až teď uvědomila, že se od svého přítele odtáhla a že se jí zrychlil puls. Ucítila ostrý zápach, lehce připomínající síru. Nevěřícně na Glima chvíli hleděla.

„Ano,“ odpověděla konečně, když se zápach rozptýlil, „ale bez Martinova sebeobětování by Dagon nakonec obsadil i Černý močál a udělal by si z celého našeho světa svoje hřiště.“ 

Glim se naklonil a podržel pohár tak, aby jej Annaïg mohla znovu naplnit.

„Nechci se o tom hádat,“ řekl. „Nepřijde mi to důležité.“ 

„Chvilku to znělo, jako kdyby ti to důležité přišlo, můj starý kamaráde. Zdálo se mi, že jsem ve tvém hlase zaslechla něco jako zápal pro věc. A smrděl si, jako kdyby ses chtěl pohádat nebo poprat.“ 

„To je tím vínem,“ zamumlal a mávl rukou. „A vším tím ‚vzrušením‘, co jsme zažili. Nemůžeme prostě zbytek noci oslavovat, že tvůj lektvar ‚létání‘ nebyl úplně k ničemu?“ 

Ucítila v žaludku horkost, ale připsala ji vínu.

„No, proč ne,“ řekla. „Myslím, že to stojí za sklenku nebo dvě.“ 

Vypili dvě sklenice a pak se na ni Glim trochu tajemně podíval.

„Stejně…“ začal, aby zase rychle zmlkl.

„Co?“ 

Po ještěřím způsobu se usmál a zavrtěl hlavou.

„Možná už nebudeš muset vyhledávat potíže. Co jsem slyšel, nějaké si nás možná najdou samy.“ 

„Co tím chceš říct?“ 

„Dneska se do přístavu vrátila Větrná věštkyně.“ 

„Loď tvého bratrance Ixtah-Nasha?“ odtušila Annaïg.

„Správně. Říkal, že na volném moři něco viděl. Něco, co se sem blíží.“ 

„Jak to myslíš, něco?“ 

„Teď to bude znít trochu šíleně. Říkal, že to vypadalo jako ostrov, na kterém stojí celé město.“ 

„Neobjevený ostrov?“ 

„Ostrov, který levituje ve vzduchu. Létá.“ 

Annaïg se zamračila, položila sklenici a pozvedla prst. „To není vtipné, Glime. Děláš si ze mě srandu!“ 

„Ne, nedělám. Ani jsem ti to nechtěl říkat, ale to víno…“ 

Narovnala se v křesle. „Ty to myslíš vážně! Letí naším směrem?“ 

„Aspoň to tvrdil.“ 

„Ha!“ odpověděla, opět vzala pohár s vínem a pohodlně se opřela. „O tom budu muset přemýšlet. Létající město. Zní to jako nějaký pozůstatek Meretické éry. Nebo ještě z doby před ní.“ Cítila, jak se její plné rty roztáhly do širokého úsměvu. „To je skvělé. Musím se zajít zítra podívat za Hecuou.“ 

S těmi slovy dopili první láhev a otevřeli další, též pořádně drahou. Venku začalo pršet. Záclona se třepotala ve větru a třpytila ve světle lampy, čistá a vlhká. Jako vždycky, i tentokrát déšť na okamžik smyl typickou vůni Lilmothu – zápach plísně a rozkladu.





KAPITOLA DRUHÁ

Colin ten příběh znal: kdysi se narodil chlapec, který měl místo pravé ruky nůž. Za jeho početí mohlo znásilnění a pokus o vraždu; matka však obojí přežila a od té doby myslela jen na pomstu. Smála se, když si její syn vysekával cestu z jejího lůna a se škodolibým úsměvem na rtech se vydal do světa. Aby pozabíjel všechny, kdo jí ublížili, i spousty nevinných. Když se jeho oběti topily ve vlastní krvi, občas se některé z nich ptaly: „Kdo jsi?“ Chlapec odpovídal „Dalk“, což byl starodávný výraz pro nůž v jazyce seveřanů.

Prý se to odehrálo ve Skyrimu, ale vrahové si legendu natolik oblíbili, že si mladí a drzí budoucí zabijáci tu přezdívku přivlastňovali a snili o okamžiku, kdy někomu takto tajemně odpoví sami.

Nůž, který Colin svíral v dlani, mu ani zdaleka nepřipadal jako jeho součást. Rukojeť byla hladká a upocená, ruka s nožem se zdála ohromně velká a nápadná, i když ji měl přitisknutou k boku a schovanou pod pláštěm.

Jak to, že si ho ten chlap nevšiml? Ale cíl jen tak stál na mostě, opíral se o zábradlí a díval se na maják. Chodil sem každý loredas, vždycky potom, co zkontroloval ve stájích svého koně. Často tam někoho potkal, chvíli si s ním povídal a potom se zase rozloučil. Nikdy nemluvil se stejným člověkem dvakrát.

Colin se k němu dál blížil. Na mostě bylo vcelku rušno – povětšinou se jednalo o povozy sedláků z Weye, kteří se na noc vraceli domů a s sebou brali všechno neprodané zboží, nebo o milence, kteří se pokoušeli najít pěkné, opuštěné místo.

Provoz však řídnul. Už byli na mostě skoro sami.

„Á, tady jsi,“ řekl muž.

Nebylo mu vidět do tváře, celou ji měl ukrytou ve stínu vrhaném světly nepříliš vzdáleného majáku. Colin však jeho obličej dobře znal. Tvář měl protáhlou, s vystouplými kostmi, doplněnou o neuvěřitelně modré oči a černé vlasy s počínajícími šedinami.

„Ano,“ odpověděl Colin a cítil sucho v ústech.

„Pojď blíž.“ 

Colin udělal několik kroků a stanul po jeho boku. Blížila se k nim skupinka studentů z Univerzity Šepotů a dělala u toho neuvěřitelný randál.

„Líbí se mi tady,“ pokračoval muž. „Rád poslouchám zvony lodí a dívám se na majákové světlo. Připomíná mi to moře. Byl jsi někdy u moře?“ 

Drž hubu! zanadával v duchu Colin. Nemluv na mě, prosím tě! 

Studenti byli celí rozklepaní a vzrušeně ukazovali do hor na severozápadě.

„Pocházím z Anvilu,“ odpověděl Colin, jenž nebyl schopen říct nic jiného než pravdu.

„Ha, Anvil, pěkné město. Jak se jmenuje ta hospoda, ve které čepují černé pivo?“ 

„Spodní proud.“ 

Muž se usmál. „Jo! Tam je to skvělé,“ povzdechl si a prohrábl si vlasy. „To ale byly časy, co? Míval jsem krásnou vilu na výběžku Topalské zátoky. Měl jsem malou plachetnici jenom pro projížďky kolem pobřeží. A teď…“ pozvedl ruce a zase je nechal spadnout. „Jenže kvůli tomu tady nejsi, co?“ 

Studenti konečně odcházeli a horečně se překřikovali v jazyce, který Colinovi připadal jako smyšlený.

„To asi ne,“ souhlasil Colin. Ruka se mu zdála větší než obvykle, nůž byl těžký jako balvan.

„Nejsi. No, dneska je to jednoduché. Nemůžu říct nic nového. A pokud se tě někdo bude vyptávat, řekni jim, že žádné jídlo, víno ani milenecký polibek není tak krásný požitek, jakým je se zhluboka nadechnout.“ 

„Cože?“ 

„Astorie, kniha třetí. Kapitola… Co to máš v té ruce?!“ 

Colin se tupě podíval na nůž, který vykoukl zpod pláště a zaleskl se ve světle lamp.

Jejich pohledy se setkaly.

„Ne!“ zakřičel muž.

A tak ho Colin bodl – nebo se o to aspoň pokusil. Muž zvedl ruce a tak se mu nůž zabořil do dlaní. Colin se je levačkou pokusil odstrčit a znovu bodnout. Tentokrát trefil předloktí.

„Přestaň!“ zasípal muž. „Počkej chvilku, proml…“ 

Konečně se nožem vyhnul rukám, jimiž se muž zběsile oháněl, a zabodl mu ho přímo do hrudi. Muž zavrávoral, zíral na svou dlaň a ruku, přičemž pořád zavíral a otevíral ústa.

„Co to děláš?!“ ptal se.

Colin k němu udělal krok. Jeho protivník se mezitím sesul k jednomu ze sloupků zábradlí.

„Nedělej to,“ zasípal.

„Musím,“ zašeptal Colin a sklonil se. Muž znovu zvedl ruce, ale už neměl dost síly, aby zadržel nůž mířící mu na hrdlo.

Mrtvola sklouzla do sedu. Colin se posadil vedle ní a díval se na vzdálené siluety studentů, kteří neměli tušení, co se právě odehrálo.

Což však neplatilo pro dva lidi přicházející směrem od města a mířících přímo k němu. Colin objal mrtvé tělo kolem ramen a dělal, jako by to byl jenom spící opilý kamarád, jehož se snaží udržet v teple.

To ale nebylo potřeba. První z dvojice byl vysoký, plešatý muž s hranatým obličejem, druhý zase téměř beznosý khajiit. Arcus a Khasha.

„Teď ho hoď do řeky,“ řekl Arcus.

„Jenom chytím dech, pane.“ 

„Jo, jak jsem viděl, tak to potřebuješ. Docela rvačka… na to, že jsme po tobě chtěli, ať ho prostě podřízneš.“ 

„Bránil se.“ 

„Nebyl jsi dost opatrný.“ 

„Byla to jeho první vražda, Arcusi,“ řekl Khasha, uhladil si jeden z kočičích vousů a netrpělivě švihal ocasem. „Ty sis snad napoprvé vedl skvěle? Pojď ho rychle hodit do řeky a mizíme.“ 

„Dobře. Zvedni ho, Inspektore.“ 

Když se Colin nepohnul, Arcus luskl prsty.

„Pane? To jste myslel mě?“ 

„Myslel. Bylo to neohrabané, ale zvládl jsi to. Teď jsi jeden z nás.“ 

Colin chytil mrtvého muže za nohy a společně ho překulili přes zábradlí. Mrtvola dopadla na hladinu, chvíli na ní plavala a její oči zíraly přímo na Colina.

Inspektor. Tři roky na ten titul čekal.

A teď zněl stejně obyčejně jako každé jiné slovo.

„Obleč si tenhle plášť,“ řekl Khasha. „Zakryje krvavé skvrny do doby, než tě budeme moct umýt.“ 

„Jasně,“ přitakal Colin otupěle.

* * *

Hned další den obdržel doklady od intendanta Maralla, což byl muž s kulatým obličejem, který si pod bradou udržoval podivný pruh vousů.

„Budeš umístěn do Telhallu,“ řekl mu Marall. „Myslím, že už pro tebe dokonce mají jeden případ.“ Odložil pero a zkoumavě se na Colina podíval. „Jsi v pořádku, synu? Vypadáš nějaký ztrhaný.“ 

„Nemohl jsem spát, pane.“ 

Intendant pokýval hlavou.

„Kdo to byl, pane?“ vyhrkl Colin. „Co udělal?“ 

„To nechceš vědět, synu,“ odpověděl Marall. „Doporučuju ti se po tom ani nepokoušet pátrat.“ 

„Ale pane…“ 

„Co na tom záleží?“ zeptal se Marall. „Kdybych ti řekl, že měl na svědomí únos a vraždu šestnácti batolat, byl bys potom šťastnější?“ 

„Ne, pane.“ 

„A co kdybych ti řekl, že zradil Jeho Veličenstvo vyprávěním vtipu o jeho stehnech?“ 

Colin zamrkal. „Nedokážu si představit…“ 

„Nejsi tu od toho, aby sis něco představoval, synu. Ty nemáš moc nad životem a smrtí. Tu třímá někdo o mnoho postů výše; ve své podstatě pochází až od samotného Císaře. Vždycky je tu nějaký důvod… a pokaždé je pádný. Jaký ten důvod je, ale není tvoje starost, jasné? Nepředstavuješ si, nepřemýšlíš o tom. Jen děláš, co ti řeknou.“ 

„Ale vycvičili mě k tomu, abych přemýšlel. To tahle společnost mě naučila myslet.“ 

„Ano, a jde ti to skvěle. Shodli se na tom všichni tví učitelé. Musíš být velice bystrý mladý muž, jinak by tě Penitus Oculatus ani neoslovili, a vedl sis tady skvěle. Ale chápej, že všechno přemýšlení musí sloužit jen tvé práci. Pokud se po tobě bude chtít, abys našel špeha v Císařské stráži, musíš bezezbytku využít logiku. Pokud se po tobě bude chtít, abys bez rozruchu vypátral, která z dcer hraběte Cara tráví své hosty, potom použij znalosti získané ze soudního lékařství. Ale pokud dostaneš jenom jasný příkaz někoho okrást, zranit, otrávit, podříznout nebo obecně zabít, mozek ti musí sloužit jen k analýze, jak to provést co nejlépe. Jsi pouze nástrojem Císařství.“ 

„Toho jsem si vědom, pane.“ 

„Ne dostatečně, jinak bys mi nepokládal tyhle otázky.“ Postavil se. „Jestli si dobře pamatuji, pocházíš z Anvilu. Ke vstupnímu testu tě doporučil jeden z městských strážných.“ 

„Ano, Regin Oprenus, pane.“ 

„Čím bys byl bez jeho doporučení?“ 

„To nevím, pane.“ 

Obecně to však věděl. Jeho otec byl po smrti a matka se tak tak uživila praním prádla pro vyšší třídu. Sám se naučil číst, ale jeho vzdělání by nikam výše nepokročilo, a pokud ano, nebylo by mu k ničemu. V nejlepším mohl doufat, že ho najmou jako dělníka do doků nebo na nějakou loď. Pozvánka do řad vojáků Císařství byla splněným snem, nabídkou slibující všechno, o čem jako malý kluk snil.

A pořád to byla práce snů, nebýt… tohohle problému. Teď už by měl dokonce dostávat plat. Mohl by něco poslat matce, než se upracuje k smrti.

„Je to test, že ano?“ zeptal se. „Nemyslím to minulou noc, ale tenhle rozhovor.“ 

Intendant se drobně pousmál. „Oboje byl test, synku. A nebyl poslední, jenom poslední oficiální. Každý den v téhle práci se objeví nová výzva. Pokud to nechceš dělat, je třeba to říct hned, než v tom budeš až po uši.“ 

„Chci to dělat, pane,“ řekl Colin.

„Tedy dobrá, Inspektore. Zbytek dne si užívejte volna. A zítra se hlaste do služby.“ 

Colin přikývl a odešel hledat své nové ubikace.




KAPITOLA TŘETÍ

Když se Annaïg probudila, Obyčejný Glim ještě pořád ležel na podlaze a hlasitě chrápal.

„Au!“ zamumlala – žaludek jí udělal kotrmelec hned, jak se postavila. Promnula si spánky pulzující bolestí.

Kolik toho vína vypili?

Odpotácela se do kuchyně, a když odhrnovala záclony, přivírala oči před sluncem. Rozdělala oheň v kamnech a vešla do spíže. Našla tam několik nožek klobás, dlouhé filety z nasolených ryb, barely s moukou, solí, cukrem, rýží… a košík s převážně ovadlou zeleninou.

Na pultíku však ležela ještě teplá vejce, což znamenalo, že Tai-Tai byla vzhůru a dělala svou práci. To nebývalo pravidlem.

Také tam ležela kůží opletená truhlička na koření, která původně patřila její matce. Ukrývalo se v ní přesně sedmdesát osm lahviček s různými semínky a sušenými listy, což bylo všechno, co potřebovala.

Obyčejný Glim se do kuchyně vpotácel pár minut potom, co začala na oleji smažit česnek a čili papričky a vzduch se naplnil ostrou, štiplavou vůní.

„Je mi moc špatně na to, abych jedl,“ protestoval.

„Tohle sníš,“ vysvětlila mu Annaïg. „A bude ti to chutnat. Tenny tohle vařívala tátovi, dokud jsme si ji mohli dovolit.“ 

„Pokud to je pravda, proč to vaříš pokaždé jinak? Minule v tom byly arašídy a vepřové nakyselo.“ 

„Nemáme žádné vepřové nakyselo,“ odpověděla. „Nezáleží na konkrétních přísadách – důležitá je celková skladba jídla: vyvážení vůní, chutí, olejů a bylinek.“ 

S těmi slovy na pánev přihodila jen chvíli předtím v hmoždíři rozdrcené koření a kuchyni naplnila typická zemitá vůně koriandru, kardamomu, kontryhelu a zázvoru. Přidala dvě hrsti rozdrcené rýže, trochu to zamíchala, zakápla lžičkou kokosového mléka a celé jídlo nechala mírně podusit pod pokličkou. Když byla kaše hotová, nandala ji do misek a přidala plátky srnčí klobásy, uzenou slaninu a trochu kůry vodního melounu v kyselém nálevu.

„Vypadá to odporně,“ konstatoval Obyčejný Glim.

„Ještě to není hotové,“ odpověděla. Rozklepla dvě vejce a syrové je nalila do každé misky.

Glim rázem ožil a olízl se. „Kachní vajíčka?“ 

„Uhm.“ 

„Tak já to teda vyzkouším.“ 

Postavila před něj misku a Glim ji po prvním ochutnání začal s chutí vyprazdňovat. Annaïg se pustila do své porce.

„Už teď je mi líp,“ přiznal Obyčejný Glim.

„Vidíš?“ 

„No jo, no jo.“ 

Nabrala si další lžíci a řekla: „Řekni mi něco víc o tom létajícím městě. Kdy tady má být?“ 

„Ix tvrdil, že ho předehnali tak o tři dny a že neuhnulo ze směru za celou tu dobu, co čekali na příznivý vítr, aby mu mohli ujet. Letělo přímo sem a dorazí zítra někdy brzo ráno, pokud má pořád stejnou rychlost.“ 

„A co si myslí, že to teda bylo?“ 

„Prý obrovský kámen ve tvaru kuželu. Na jeho okraji viděli budovy. Jejich navigátorovi se to nelíbilo. S posádkou skončil, jakmile dorazili do přístavu, rychle si najmul koně a odjel z města.“ 

„Co se mu na tom nezdálo?“ 

„Pořád říkal, že je to něco zkaženého. Nefungovalo u toho ani jedno z jeho kouzel. Prý to páchne smrtí.“ 

„Zmínil se o tom někdo Bytosti?“ 

„Nikdy vám nerozumím, když jste pohromadě,“ ozval se slabý hlas. Annaïg stočila pohled ke dveřím a uviděla v nich svého otce. „Krásně to voní,“ pokračoval. „Zbyla trocha i pro mě?“ 

„Jasně, Taigu,“ řekla. „Uvařila jsem dost.“ 

Naplnila misku jídlem a podala mu ji. Nabral si vrchovatou lžíci a slastí zavřel oči.

„Lepší jak od Tenithary,“ pochválil ji. „Vždycky ses jí pletla v kuchyni a naučila ses vařit skvěle.“ 

„Tati, víš něco o tom, o čem jsme se bavili?“ vyhrkla trochu netrpělivě Annaïg. Rozhovory s otcem jí vždycky byly nepříjemné. A protože věděla, že by nepříjemné být neměly, byly jí nepříjemné dvojnásob. Nemohla si pomoct – zněl tak slabě a zlomeně, jako by už dávno přišel o všechnu chuť do života.

„Já nežertoval,“ odpověděl. „Už když jste byli děti, tak jsem byl schopný občas pochytit pár slov, a to bylo všechno…“ 

Annaïg mávla rukou nad dávnou výtkou. „Ptám se, jestli víš něco o tom létajícím městě, které se k nám prý blíží. Slyšel jsi o něm něco?“ 

„Slyšel jsem nějaké povídačky,“ povzdechl si a začal kaši lžící jen tak přehrabovat. „Začalo to Urvwenem…“ 

Annaïg obrátila oči v sloup. „Pošahaným starým knězem Psijiků. Nebo jak si to vlastně říkají.“ 

„Tvrdil, že cítil nějaký pohyb na otevřeném moři. A ano, máš pravdu, je šílený. Pořád An-Xileel otravuje, zvláště Vrchního správce Qajalila, takže se jej rychle zbavili. Jenže z moře přicházely podivné zprávy, a tak se Bytost rozhodla poslat pár lodí na průzkum.“ 

„A?“ 

„Ještě se nevrátily, pravděpodobně se pořád honí za duchy. Koneckonců, Urvwen svoji domněnku vehementně hlásal v docích – nedivil bych se, kdyby námořníci viděli i něco, co neexistuje.“ 

„Loď mého bratrance vyplula z Anvilu před třemi týdny,“ prohlásil Obyčejný Glim. „S Urvwenem vůbec nemluvil.“ 

Svaly v tváři Annaïgina otce se podivně stáhly, jako kdyby se před nimi něco snažil skrýt.

„Taigu!“ napomenula ho.

„O nic nejde,“ odpověděl. „Není se čeho bát. Pokud je to nebezpečné, An-Xileel proti tomu zakročí stejnou silou, s jakou vytlačili Císařství z Černého močálu nebo temné elfy z Morrowindu. A potom, co by létající město mohlo chtít v Lilmothu?“ 

„Co říkaly Stromy utišení?“ zeptala se Annaïg.

Ruka držící lžíci se na půli cesty k ústům na chvíli zastavila, ale nakonec pohyb dokončila. Její otec potom sousto důkladně požvýkal a polknul.

„Taigu!“ 

„Městský strom usoudil, že se není čeho bát.“ 

Obyčejný Glim vydal vysoký, pištivý zvuk a vykulil oči. „Co tím myslíte? Tím ‚Městským‘ stromem?“ Zaváhal, jako kdyby si uvědomil, že to možná trochu přehnal.

„U Lorkhanových kostí, Glime!“ řekla Annaïg. „Nejsi tady na návštěvě.“ 

Přikývl. Nenáviděla tón hlasu, který používal, když mluvil tamrielštinou. Neznělo to vůbec jako jeho hlas.

„Jde mi jenom o to, že… Stromy utišení jsou propojené, sdílí jedno vědomí. Tak proč říkat Městský strom?“ 

Pohled jejího otce chvíli jen bezcílně bloumal po kuchyni a potom si muž znovu povzdechl. „Lilmothský An-Xileel mluví jenom s Městským stromem.“ 

„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptala se Annaïg. „Jak už říkal Glim, všechny jsou spojené kořeny, ne? Takže to, co tvrdí Městský strom, tvrdí i všechny ostatní.“ 

Glimův obličej byl jako vytesaný z kamene. „Možná ne,“ poznamenal.

„Co tím myslíš?“ 

„Annaïg…“ začal její otec unaveným hlasem.

Když však nepokračoval, zvedla Annaïg ruce a zeptala se: „Co, Taigu?“ 

„Bodlinko, možná nastal vhodný čas, abys v Leyawiinu navštívila svou tetu. Stejně si už delší dobu myslím, že bys tam měla zajet. Dokonce jsem i odložil peníze na cestu a za úsvitu tím směrem vyplouvá loď.“ 

„Taigu, zní to, jako by sis o mě dělal starosti. Zní to, jako by bylo něco v nepořádku.“ 

„Jsi to jediné, na čem mi záleží,“ doznal starý muž. „I když je riziko takhle malé…“ Rozhodil paže, ale nebyl schopný se jí podívat do očí. Potom se přestal mračit a postavil se. „Musím už jít. Mám na dnešní ráno slyšení u Bytosti. Uvidíme se večer a dál se o tom pobavíme. Kdyby ses rozhodla, že chceš jet, mohla by sis zabalit?“ 

Chvilku o tom přemýšlela; Leyawiin byl sice daleko za mořem, ale odtamtud by se už do Císařského města dostala, i kdyby měla jít pěšky. Možná… 

„Mohl by Glim jet taky?“ 

„Promiň, mám peníze jen na jednu cestu,“ odpověděl otec.

„A já bych stejně nikam nejel,“ zabručel Glim.

„Dobrá tedy,“ řekl její otec. „Tak já půjdu. Nechám poslat večeři z Coquiny, Bodlinko, takže dneska večer nemusíš vařit. A promluvíme si o té návštěvě.“ 

„Jasně, Taigu,“ prohlásila.

Jakmile byl z doslechu, namířila prst na Obyčejného Glima. „Půjdeš do doků a zjistíš, co všechno ví ten šílený kněz, a co se v přístavu povídá. Já jdu za Hecuou.“ 

„Proč za Hecuou?“ 

„Potřebuju vyladit svůj nejnovější objev.“ 

„To myslíš svůj lektvar padání?“ 

„Zachránil nám život!“ podotkla.

„Poznámka k tématu,“ řekl Glim. „Proč tě zrovna teď, proboha, zase zajímá létání?“ 

„Jak jinak se chceš dostat na létající ostrov, katapultem?“ 

„Ach,“ povzdychl si Obyčejný Glim. „Ach ne…“ 

„Podívej se mi do očí, Glime,“ vyzvala ho Annaïg.

Pomalu a váhavě se jejich pohledy střetly.

„Miluju tě, a moc ráda bych tě vzala s sebou, ale jestli nechceš jít, nevadí. Nebudu tě přemlouvat. Ale já půjdu, Xhu?“ 

Chvíli její pohled vydržel a potom stáhl nozdry do úzkých štěrbin. „Xhu,“ řekl.

„V poledne se tady zase sejdeme.“ 

* * *

Když Obyčejný Glim scházel po dlouhém a prudkém kopci k zátoce, které císařští dali jméno Oliis, cítil, jak mu mraky posetá nebesa těžce padají na ramena, jak padají na stromy, na starodávnou kamennou dlažbu. Trochu překvapil sám sebe, že nechal svou mysl volně se toulat, uniknout z okovů řeči do mlhavého prostoru čistých myšlenek.

Slova myšlenkám dávala tvar, zavírala je do klecí, svazovala do pout. Jel – jazyk jeho předků – byl čistým myšlenkám nejblíž, ale dokonce ani Annaïg – která znala Jel nejlépe ze stvoření nepocházejících z kořenů – nedokázala přesně intonovat a tím odlišit všechny významy slov, aby si s ní mohl doopravdy popovídat.

Ve skutečnosti se skládal ze čtyř osobností: Obyčejný Glim byl argoniánec – to když mluvil jazykem Císařství, který transformoval jeho myšlenky do lidských. Jakmile mluvil se svou matkou nebo příbuznými, proměnil se ve Wuthilula z lidu Saxhleel. Když mluvil se Saxhleel z hlubokých lesů či s pouhým členem An-Xileelu, stal se z něj Lukiul, „asimilovaný“, protože jeho rodina žila až příliš dlouho v duchu způsobů Císařství. Když mluvil s Annaïg, stal se ještě čtvrtou osobou, nikým mezi těmi dvěma předchozími osobami, ale někým úplně jiným. Glimem.

Ale dokonce i jejich společný jazyk byl čistým myšlenkám na míle vzdálen. Čisté myšlení pocházelo jen z kořenů.

Stromů utišení bylo mnoho, ale ve skutečnosti byly Stromem jediným. Jejich kořeny totiž sahaly hluboko do černé zeminy i měkkého křídového kamene Černého močálu a všechny je spojovaly; a tak i všechny Saxhleel, všechny argoniánce. Stromy utišení dávaly jeho lidem život, formu i cíl. To Stromy utišení je provedly temným obdobím Oblivionské krize, to ony svolaly všechen lid z bažin, porazily vojska Mehruna Dagona, zatlačily Císařství zpět do moře a vyhladily jejich staré nepřátele – temné elfy – v Morrowindu.

Stromy utišení měly společné vědomí, ale stejně jako se on sestával ze čtyř osobností, mohl se jeden ze Stromů utišení od společného stvoření odpoutat. Už se to kdysi stalo. A dokonce v Lilmothu.

Pokud se skutečně Městský strom oddělil a společně s ním se izoloval i An-Xileel, co to mohlo znamenat?

Proč měl dělat, o co ho požádala Annaïg, místo aby zjišťoval, co se děje se Stromem, jehož míza jej stvořila?

Ale on to zjistí, že ano?

Zastavil se a podíval se do kamenných očí Xhon-Mehla Rybáře, který kdysi býval Nejvyšším mluvčím pánů z Lilmothu. Socha už byla vidět jen od spodní čelisti, zbytek těla se stejně jako většina starého Lilmothu potopil do měkké, pohyblivé zeminy, na níž bylo město postaveno. Pokud by někdo dokázal proplavat bahnem a hlínou, mohl by pod svými plovacími blánami objevit spoustu Lilmothů.

Na mysli mu vytanul obraz velké stupňovité pyramidy Ix-laxh-thtithil-meht. Nad nánosy bahna vyčnívala jen nejvyšší komnata, ale An-Xileel dělali archeologické vykopávky a místnost po místnosti ji čistili. Odčerpávali vodu a různými kouzly jí zabraňovali v návratu, jako kdyby se chtěli vrátit do minulosti a ne pokračovat do budoucnosti. Jako kdyby je něco táhlo zpátky k pradávnému Lilmothu.

Zastavil se, když si uvědomil, že jde pořád dál, aniž by nějak přemýšlel o tom kam. Ale potom to místo poznal, podvědomý tok myšlenek ho sem přivedl.

Došel až ke Stromu… tedy k jedné z jeho částí. Říkalo se, že Městský strom je tři sta let starý a jeho kořeny a výhonky se proplétají většinou nižšího Lilmothu. Přímo před ním teď ze zdi trčel kořen velký jako stehno. Všechno kolem něj se náhle rozpilo a zamlžilo, jako by se díval přes vodní clonu, ale jakmile položil dlaň na drsnou kůru, obraz se zase vyostřil.

Nehybně stál na jednom místě, jenže už neviděl rozpadající se špinavá skladiště císařských, ale město plné obřích kamenných zikkuratů a soch vypínajících se k obloze. Místo plné slávy a šílenství. Viděl, jak se vize kolem něj klepe a zmítá, cítil skořici a anýz a slyšel náboženské zpěvy pronášené v dávných jazycích. Jeho srdce bilo v podivném rytmu, když spatřil, jak se z kouřové mlhy v ulicích vynořují dva měsíce a pod nimi i kolem nich a až daleko za hranicí oblohy proudí voda.

Jeho myšlenky se spojily v jednu.

Nevěděl, jak dlouho trvalo, než se myšlenky zase oddělily, ale stále v ruce svíral kořen Stromu. Pustil jej, a když se několikrát zhluboka nadechl, vydal se do černé noci. Obrysy starých masivních chrámů se znovu rozostřovaly a zužovaly, až skoro úplně zmizely a on zase stál v Lilmothu, v němž se zrodilo jeho tělo.

Jenže obrysy zašlých staveb úplně nezmizely. Teď už cítil tu potřebu obnovovat, které neodolal An-Xileel, a uvědomil si, že jedna jeho část všechny kdysi spatřila.

Uvědomil si také něco jiného – Strom jeho vizi ukončil ještě předtím, než doběhla do konce. A to ho znepokojovalo.

Na pobřeží zaplavovali racci ulice podobně jako krysy a většina z nich byla příliš chamtivá nebo hloupá, aby se Glimovi klidila z cesty. Prodíral se tak nejen rybími vnitřnostmi, rozmlácenými krunýři krabů, medúzami a mořskými chaluhami, ale i jejich řadami. K tomu všemu sledoval korýše, kteří byli přisátí až někde v polovině výšky většiny budov. Tahle městská čtvrť se už potopila tak hluboko, že když přišel dvojitý příliv, zaplavilo ji to až po vrcholky střech. Samy doky jen plavaly na hladině a jako kotva jim sloužila masivní přístavní hráz ve tvaru kříže, jejíž základy byly staré jako svět, ale poslední vápencová vrstva byla přibudována teprve loni.

Po hlavní rampě došel až na tuto hráz, kde bylo postupně vybudováno samostatné město v městě – potom, co An-Xileel z města vyhnal všechny obchodníky bez stranou vydávané licence. Všechny obchody se tak logicky přemístily sem. Stál tam rybář, za ocas držel čerstvě vyloveného platýse a zájemcům nabízel z bedny plné stříbřitě se lesknoucích ryb, která tvořila jeho celý stánek. O kousek dál se pro změnu táhla dlouhá řada malých boud a budek patřících koloviánským obchodníkům, kteří kolemjdoucím vnucovali stříbrné a mosazné cetky, hrnce, příbory a víno.

Jednu dobu tady dokonce i pracoval, to když se jeho synovci snažili rozjet obchod s theilulem, likérem destilovaným z cukrové třtiny. Původně se snažili prodávat samotnou třtinu, ale protože pole byla nějakých dvacet mil za městem, zjistili, že je mnohem jednodušší a výdělečnější přivést několik krabic s lahvemi než spoustu kár s cukrovou třtinou.

I díky tomu věděl, kde Urvwena najde – přesně uprostřed přístavní hráze; tam, kde se sbíhala její ramena.

Psijik nekřičel, což bylo neobvyklé. Jen seděl a díval se skrz dav lidí a přes barevné plachty lodí na jih, kde se zátoka vlévala do moře. Jeho kůže, jejíž barva se blížila barvě kostí, byla ještě bledší než obvykle, ale jakmile si všiml Obyčejného Glima, vlil se mu do stříbrných očí život.

„Chceš o tom zjistit něco víc, že ano?“ zeptal se dychtivě.

Obyčejný Glim měl problém mu odpovědět, protože vize u Stromu byla opravdu velmi silná. Po chvíli však slovům dovolil, aby dala tvar jeho myšlenkám: „Můj bratranec říkal, že na moři něco viděl.“ 

„Ano, viděl. Už to tady skoro je.“ 

„Co tady skoro je?“ 

Starý kněz pokrčil rameny. „Víš něco o mém řádu?“ 

„Nic moc.“ 

„Jen málo lidí o něm něco ví. Neučíme cizince náš způsob života. Jen radíme a pomáháme.“ 

„Pomáháte s čím?“ 

„Se změnou.“ 

Obyčejný Glim zamrkal a snažil se vymyslet vhodnou odpověď.

Ale Urwven pokračoval: „Změna je neodvratitelná a samozřejmě je i svatá. Ale nesmí být neřízená. Přišel jsem, abych ji pomohl provést, abych radil; An-Xileel ani městská lada – ta ‚Bytost‘, kterou drží pevně v rukou – mě však neposlouchali.“ 

„Mají svého vlastního rádce. Stromy utišení.“ 

„Ano, a jejich rádce pomáhá přinést změnu, ale ne takovou, po jaké touží. Jenže oni mě neposlouchají. Je pravda, že mě tady neposlouchá nikdo, nicméně pořád se snažím. Každý den sem chodím a snažím se něco změnit.“ 

„Co to přichází?“ vytrvale se vracel k tématu Obyčejný Glim.

„Víš, co je to Arteumu?“ zeptal se jej na oplátku starý muž.

„Ostrov, z něhož vy Psijikové pocházíte,“ odpověděl Glim.

„Tak ten zmizel ze světa. Věděl jsi o tom?“ 

„Nevěděl.“ 

„Takové věci se stávají,“ přikývl kněz a zdálo se, že gesto směřoval spíše sám k sobě než ke Glimovi.

„Něco se z tohoto světa zase ztratilo?“ 

„Ne,“ opáčil Urvwen a snížil hlas. „Něco se ztratilo z cizího světa. A přeneslo se to sem.“ 

„Co to s naším světem udělá?“ 

„Nevím. Ale myslím si, že to bude něco hodně špatného.“ 

„Proč?“ 

„Je příliš složité to vysvětlit,“ povzdechl si. „A i kdybys mému vysvětlení porozuměl, ničemu by to nepomohlo. Víš, Mundus – svět – je velice křehké stvoření. Jenom několik podmínek zabraňuje, aby se propadl zpět do Nebytí.“ 

„Nerozumím ti.“ 

Psijik mávnul rukou. „Ty lodě támhle: k tomu, aby pluly a nepotopily se, potřebují plachty a ráhnoví, které je ovládá. Ale síla plachet musí být tak akorát, musí se upravit podle větru, a pokud přijde bouře, musí se dokonce skasat…“ Zavrtěl hlavou. „Ne, ne… cítím, že ráhnoví světa je příliš napjaté. Někdo napnul plachty do špatného směru. A to nikdy není dobré. Tohle přesně se stalo předtím, než se poprvé vzňaly Dračí ohně…“ 

„To mluvíš o Oblivionu? Myslel jsem si, že už na nás nemůžou zaútočit. Myslel jsem, že císař Martin…“ 

„Ano, ano, nemohou. Ale nic není tak jednoduché, vždycky je tu, jak vidíš, nějaká možnost.“ 

„I když je to nemožné?“ 

Urvwen se zazubil, ale neodpověděl.

„Takže tohle… město,“ hledal slova Obyčejný Glim, „pochází z Oblivionu.“ 

Kněz zavrtěl hlavou tak silně, až se Glim lekl, že se mu utrhne od těla.

„Ne, ne, ne… nebo snad ano? Neumím to vysvětlit. Nemůžu… Jdi pryč. Prostě běž pryč!“ 

Obyčejného Glima už z podivného rozhovoru bolela hlava. O to, aby odešel, ho nemusel žádat dvakrát, i když to technicky vzato udělal.

Loudal se podél nábřeží a hledal své synovce, aby si mohl pořídit jednu lahvinku theilulu. Annaïg mohla chvíli počkat.





KAPITOLA ČTVRTÁ

Hecua svým jediným okem přejížděla po seznamu přísad Annaïgina lektvaru. Svraštila u toho již tak vráskami dost poseté čelo.

„Naposledy to nefungovalo, že?“ 

Annaïg našpulila rty a pokrčila rameny. „Fungovalo to,“ řekla, „jenom ne úplně tak, jak bych chtěla.“ 

Redgardka zavrtěla hlavou. „Máš talent, o tom není pochyb. Ale nikdy jsem neslyšela o lektvaru, který by lidem umožnil létat. A tenhle seznam… Je to… jako by sis vyloženě říkala o problémy.“ 

„Slyšela jsem, že Lazar ze Synodu přišel na to, jak létat,“ kontrovala Annaïg.

„Hmm. Pokud by v okolí čtyři sta mil byla Synodská konkláve, možná by ses to od nich mohla naučit… po několika letech služby. Jenže by to i tak bylo kouzlo, ne recept na lektvar. Špatně poskládané kouzlo s největší pravděpodobností prostě jen nebude fungovat – ale pokud se spleteš u alchymie, může se ti z lektvaru stát jed.“ 

„To všechno vím,“ ujistila ji Annaïg. „A nemám z toho strach. Nic z toho, co jsem uvařila, nemělo až tak hrozné účinky.“ 

„Trvalo mi týden, než jsem Obyčejnému Glimovi vrátila šupiny!“ 

„Ale on své šupiny měl,“ podotkla Annaïg. „Byly jenom průhledné, to je všechno. Nijak ho to nezranilo.“ 

Hecua nesouhlasně našpulila rty: „No, mladým lidem nic nevymluvíš, že?“ 

Podržela seznam v jedné ruce a začala se přebírat horou lahviček, krabiček a nádobek srovnaných na policích, které zabíraly většinu místnosti.

Annaïg mezitím také procházela okolo regálů a zkoumala jejich obsah. Byla si jistá, že nemá všechno, co potřebuje. Bylo to stejné jako vaření: k tomuhle receptu potřebovala ještě jednu chuť, která by to všechno držela pohromadě. Jenom netušila, jaká chuť to je.

Hecuin obchod byl obrovský. Kdysi v něm sídlil Cech mágů, a i teď se v něm dali najít tři nebo čtyři kouzelníci, kteří se pohybovali v místnostech druhého podlaží. Hecua jejich nárok na budovu respektovala, přestože už žádný Cech mágů dávno neexistoval. Nikomu jejich přítomnost nevadila; An-Xileelu to bylo jedno úplně a Univerzita šepotů ani Synod – jediné dvě instituce, které v Císařství mohly praktikovat magii – neměly v Lilmothu žádné zastoupení, takže do toho neměly co mluvit.

Annaïg otevírala lahve a čichala k různým práškům, destilátům a esencím, ale nic ji nezaujalo. Aspoň do té doby, než zvedla malou baňatou lahvičku zabalenou do černého papíru. Jakmile se jí dotkla, ucítila v ruce jemné brnění, které jí přes paži přešlo do klíční kosti. Potom ji začalo lechtat až v krku.

„Co to je?“ zeptala se Hecua. Annaïg při braní lahvičky musela udělat nějaký hluk.

Ukázala jí inkriminovanou nádobku.

Stará žena k Annaïg pomalu došla a podívala se na lahvičku.

„Aha, tohle,“ řekla. „Nejsem si úplně jistá, co to je, abych pravdu řekla. Mám to tu už léta.“ 

„Nikdy předtím jsem si té lahvičky nevšimla.“ 

„Vytáhla jsem ji ze skladu, když jsem uklízela.“ 

„Nevíš, co to je?“ 

Redgardka pokrčila rameny. „Před léty s tím přišel jeden chlapík, bylo to pár měsíců po Oblivionské krizi. Měl nějakou nemoc a na její vyléčení potřeboval bylinky, ale neměl čím zaplatit. Jenže měl tuhle lahvičku. Tvrdil, že ji vzal z pevnosti v Oblivionu. Tehdy toho bylo plno: měli jsme obrovské přebytky srdcí daeder, soli prázdnoty a podobných věcí.“ 

„Neřekl ti, co to je?“ 

Zavrtěla hlavou. „Bylo mi jej líto, to je všechno. Myslím, že to není nic moc.“ 

„A nikdy jsi to neotevřela, abys zjistila, co v tom je?“ 

Hecua se odmlčela. „No, ne, vidíš, že jsem neporušila ten papír.“ 

„Můžu?“ naznačila Annaïg odtrhnutí.

„Nevidím důvod, proč bys nemohla.“ 

Annaïg nařízla papír nehtem a odhalila tak malou zátku. Byla dobře utažená, ale správným zatočením ji dostala ven.

Lechtání v krku zesílilo a proměnilo se v chuť i vůni – ostrou jako sluneční paprsky, ale zároveň chladivou – podobnou eukalyptu nebo mátě.

„To je ono,“ řekla, když v duchu smíchala všechny ingredience.

„Cože, ty víš, co to je?“ 

„Ne, ale chci trochu té přísady.“ 

„Annaïg…“ 

„Budu opatrná, teto Hek. Otestuju, jestli to má jen dobré účinky.“ 

„Ty testy ještě nejsou úplně průkazné. Některé účinky neodhalí.“ 

„Říkala jsem, že budu opatrná.“ 

„Hmf,“ odfrkla si opovržlivě stará dáma.

* * *

Dům byl jako obvykle prázdný, takže se okamžitě vydala do malé podkrovní místnosti, kde skladovala všechno své alchymistické vybavení, a začala pracovat. Udělala testy na charakteristické vlastnosti přísady. Primární účinek patřil do školy obnovení, sekundární – pro ni mnohem slibnější – do školy proměn. Terciérní a kvartérní účinky se však neprojevily ani náznakem.

Ale ona věděla, byla si naprosto jistá, že tohle je ta správná ingredience. Strávila hodiny prací s kahanem, na jehož konci prohřívala lahvičku s bledou tekutinou v barvě jantaru, která podivně ohýbala světlo. Zdálo se, jako by se tekutina v lahvičce rozlévala aspoň po půlce míle a ne po několika palcích.

„No,“ řekla, když k lektvaru přičichla, a poté si povzdechla. Myslela si, že to je správně namíchané, správně to i vonělo, ale Hecuino varování se nedalo brát na lehkou váhu. Mohl to být jed nebo cokoliv jiného. Možná, pokud by jenom trošičku ochutnala… 

V tu chvíli ale zaslechla na schodech pohyb. Okamžitě ztuhla a čekala, jestli jej uslyší znovu.

„Annaïg?“ 

Oddechla si. Byl to jen její otec. Vzpomněla si, že chtěl domů donést jídlo, a při pohledu z okna zjistila, že už se blíží čas večeře.

„Už jdu, Taigu,“ zavolala, zazátkovala lektvar a strčila ho do pravé kapsy sukně. Vyrazila ke dveřím, ale pak se zastavila. Kam se poděl Glim? Byl pryč už šíleně dlouho.

Zamířila k naleštěné cypřišové skřínce a vytáhla z ní dva malé předměty zabalené do měkké gekonské kůže. Opatrně je vybalila. Na stůl položila malý přívěšek na řetízku a mosazně se lesknoucí sošku vrabce v životní velikosti, lehkou jako papír. Každé jednotlivé pírko někdo pečlivě vybrousil a oddělil od ostatních, oči vrabce pak představovaly dva rubíny zasazené v oválných obloucích vykovaných z nějakého tmavšího kovu.

Když se její prsty dotkly sošky, zavrtěla se a roztáhla svá kovová křídla.

„Ahoj, Kuku,“ zašeptala.

V tu chvíli zaváhala. Kuku byla jediná cenná věc po matce, kterou jí nikdo neukradl nebo kterou nemuseli prodat. Jen málokdy riskovala poslat ji ven. Ale Glim měl času víc než dost, aby se dostal na nábřeží a zpět. O hodně víc než dost. Pravděpodobně o nic nešlo – možná jenom popíjel se svými synovci nebo tak něco – ale chtěla se podrobněji dozvědět, co vykládal kněz Psijiků.

„Najdi Glima,“ zašeptala ptáčkovi a v jeho skrytém oku vyčarovala argoniáncovu podobiznu. „Mluv jenom s ním a reaguj jen na jeho dotek.“ 

Kuku zavrněla, rozmáchla křídla a odletěla – lépe řečeno odplachtila – otevřeným oknem.

„Annaïg?“ ozval se znovu hlas jejího otce, tentokrát o poznání blíž. Vyšla z místnosti a zavřela za sebou dveře.

Otce potkala kousek pod vrcholkem točitých schodů. Obličej měl zarudlý. Nejspíše za to mohlo víno nebo fyzická námaha, pravděpodobně obojí.

„Proč jsi prostě nezazvonil, Taigu?“ zeptala se.

„Někdy nepřijdeš dolů hned,“ řekl a ustoupil do strany. „Až po tobě.“ 

„Kam ten spěch?“ zeptala se, když kolem něj procházela.

„Měli jsme si přece promluvit,“ odpověděl.

„O té cestě do Leyawiinu?“ 

„O ní a o dalších věcech,“ přitakal.

Schody je dovedly do mezipatra, ale pokračovali v sestupu.

„Jakých dalších věcech?“ 

„Nebyl jsem moc dobrý otec, Bodlinko. Vím to. Od doby, co zemřela tvá matka…“ 

Znovu slyšela ten otravný tón hlasu. „Chováš se ke mně dobře. Nemůžu si stěžovat.“ 

„No, měla bys. Pořád si říkám, že jsem dělal věci nutné, abychom přežili, abychom si mohli nechat tenhle dům…“ povzdechl si. „A nakonec je to všechno k ničemu.“ 

Sestoupili o další patro. „Co myslíš tím k ničemu?“ zeptala se. „Miluju náš dům.“ 

„Myslíš si, že o tobě nic nevím,“ řekl. „Vím. Chceš odsud odejít, opustit tohle místo. Sníš o Císařském městě, o tom, že tam budeš studovat.“ 

„Vím, že na to nemáme peníze, Taigu.“ 

Přikývl. „Ano, v tom byl problém. Ale prodal jsem nějaké věci…“ 

„Jaké věci?“ 

„Třeba tenhle dům.“ 

„Cože?!“ Prudce se zastavila, když vkročila do předsíně. Všimla si, že v ní stojí nějací muži. Byli čtyři: císařský s hrbolatým nosem; zelený ork s krátkým, ale hustým obočím; a dva lesní elfové, kteří klidně mohli být dvojčaty, protože měli stejně sličné a úzké tváře. Poznala, že ork a císařský jsou členové Thtachalxanu neboli „Suchozemských zabijáků“ – jediné neargoniánské jednotky stráží v Lilmothu.

„Co se děje, Taigu?“ zašeptala.

Její otec jí položil ruku na rameno. „Chtěl bych mít víc času, Bodlinko,“ zamumlal. „Přál bych si, abych mohl jet s tebou, ale musí to být takhle. Tvoje teta už dohlédne, aby ses dostala do Císařského města. Má tam přátele.“ 

„Co se děje, Taigu? Co jsi zjistil?“ 

„Na tom nezáleží,“ odpověděl. „Bude nejlepší, když to nikdy nezjistíš.“ 

Smetla jeho dlaň z ramene. „Nejedu do Leyawiinu,“ prohlásila. „Určitě ne bez vysvětlení. A už vůbec ne bez tebe… a bez Glima.“ 

„Glim…“ vydechl a pak se mu ve tváři objevil pro ni úplně neznámý výraz. „O Glima si nedělej starosti,“ řekl. „S ním už se nic nedá dělat.“ 

„Co tím myslíš?!“ Sama slyšela ve svém hlase strach. Zdálo se, jako by se chtěl zhmotnit do samostatné bytosti. „Řekni mi to!“ 

Když neodpověděl, otočila se a vydala se směrem ke dveřím. Ork jí zastoupil cestu.

„Neubližte jí,“ řekl její otec.

Znovu se otočila a začala utíkat, jak nejrychleji to šlo. Mířila ke kuchyni a k dalším dveřím vedoucím na zahradu.

Sotva v půli cesty ji za ruku pevně chytily tvrdé, mozolnaté dlaně.

„Něco tvojemu tatíkovi dlužím,“ hrdelně zaryčel ork. „Takže půjdeš se mnou, holka.“ 

Snažila se z jeho sevření vykroutit, ale to už ji obestoupil i zbytek osazenstva.

Její otec se k ní nahnul a políbil ji na čelo. Dech mu páchl vínem z černé rýže.

„Miluju tě,“ řekl. „Zkus si to zapamatovat po následující dny i roky. To, že jsem se nakonec zachoval dobře.“ 

* * *

S dobrou polovinou lahve theilulu v žaludku se Obyčejný Glim potácel zpátky do staré Císařské čtvrti. Věděl, že Annaïg jeho pozdní návrat rozzlobí, ale v tuto chvíli jej to příliš netrápilo. Stejně nebylo moc zábavné sledovat, jak míchá své smradlavé směsi, nad kterými určitě stráví celé odpoledne.

Poslední dobou netrávil moc času se svými bratranci – nebo obecně vzato s nikým… kromě Annaïg. Pokud by s nimi byl, možná by věděl, že není sám, kdo se cítí trošku odstřihnutý od Stromu, s nímž splývali jen An-Xileel a další, ještě divočejší stvoření z hlubokých močálů.

Znepokojovalo ho to hned z několika důvodů. Nejproblematičtější bylo, že stejně jako mnoho dalších lidí příliš nevěřil na náhody. Pokud se Strom začal chovat podivně ve chvíli, kdy se z ničeho nic objevilo létající město, zdálo se nemožné, aby mezi těmito dvěma událostmi neexistovala spojitost.

Možná měl Annaïgin otec pravdu – koneckonců, pracoval s An-Xileel. Možná bylo na čase odejít z Lilmothu a od Stromu, který se choval jako odpadlík.

Pokud to tedy odpadlík byl a jestliže do toho nějakým způsobem nebyly zapleteny všechny Stromy utišení. Protože pokud ano, musel by odejít nejen z města, ale i z Černého močálu.

Lehký déšť začal smáčet blátem zanesenou cestu, zrovna když procházel pod rozbitým vápencovým obloukem, který kdysi určoval hranice Císařské čtvrti. Nadskočil, když periferním viděním spatřil tetelivý pohyb – nebyl to ale Jedopír ani krvežíznivá můra, jak si původně myslel. Sice mu to chvíli trvalo, ale přeci jen poznal, že je to Annaïgin železný ptáček Kuku.

Tak to musí být vážně naštvaná, pomyslel si. Kuku používala jen velice zřídka.

Vyfoukl z nosu trochu vody a otevřel malá dvířka, která zakrývala zrcátko zabudované v těle ptáka.

V zrcátku však nespatřil obličej Annaïg, ale jen temnotu, což znamenalo, že medailonek byl zavřený. Ozývaly se z něj ovšem tiché zvuky.

Přitiskl si ptáčka blíž k uchu. Nejdříve nic moc neslyšel – jen dech a přidušené hlasy dvou mužů. Ale najednou jeden z nich zařval a nějaká žena vykřikla.

Poznal ten výkřik stejně, jako kdyby tak křičel on sám – byla to Annaïg.

„Zpátky, holka!“ ozval se chraplavý hlas.

„Prostě řekni mému otci, že jsi mě dovedl na loď,“ křičela na oplátku Annaïg. „Nikdy na to nepřijde!“ 

„Možná že ne,“ zabručel Chraplák. „Ale já bych to věděl, jasné? Takže mazej na loď, holka.“ 

Annaïg potom vychrlila řadu nadávek, z nichž některé si v tu chvíli musela vymyslet, protože je Obyčejný Glim nikdy předtím neslyšel. A to znal většinu z jejího arzenálu frází a sprostých slov – nebo si to aspoň ještě před chvílí myslel.

Se zamručením se otočil a vydal se směrem k dokům. Zdálo se, že Annaïgin otec skutečně něco věděl. Něco tak strašlivého, že nechal unést vlastní dceru, aby ji dostal z města.

No skvěle. Zase se cítil o něco hůř.

Rozběhl se.





KAPITOLA PÁTÁ

Annaïg si původně myslela, že jakmile dorazí na loď, naskytne se jí nějaká příležitost k útěku. Najatí rváči i otcovy peníze však přesvědčili kapitána – argoniánce tak starého, až mu zprůhledněly celé pruhy šupin – aby jí k tomu nedal ani nejmenší šanci. Ji i její věci umístili do kajuty tak malé, že svými rozměry připomínala skříň, a zatarasili dveře. Slíbili ji vpustit na palubu, jakmile se loď vzdálí aspoň několik lig od pobřeží.

To jí však samozřejmě nezabránilo, aby se nepokusila najít cestu ven. Malé okénko bylo k ničemu, protože se neuměla převtělit v kočku ani fretku. Zkoušela volat o pomoc, ale okno bylo natočené směrem od doků, takže ji v obvyklém rámusu nemohl nikdo slyšet. Neuspěla ani při snaze vypáčit dveře, a pokud někdo do kajuty zabudoval tajné vchody nebo odklápěcí panely, byly na ni příliš dobře ukryté.

Zbývalo jí jediné – plakat. Slzy jí začaly téct po tvářích ještě před tím, než dokončila průzkum kajuty. Byly to slzy strachu, lítosti a vzteku. Její otec by s ní nikdy tak nezacházel, pokud by si nebyl jistý, že zůstat znamená zemřít. Tak proč se rozhodl sedět a čekat na smrt? Proč si on mohl vybrat a ona ne? 

Jakmile prošla fází hlasitého a bezmocného naříkání a přešla do pro dámu důstojnějšího posmrkávání, uslyšela tichý hlas, který opakoval její jméno. Podívala se na dveře i do okna, ale hlas zněl hodně divně a tiše… 

Potom si uvědomila, co je to za hlas, a připadala si děsně hloupě.

Vytáhla medailonek, otevřela jej a uviděla v něm dobře známou tvář – Glima. Měl pootevřená ústa a lehce cenil zuby. To naznačovalo, že je nervózní.

„Glime!“ zašeptala.

„Kde jsi?“ zeptal se.

„Jsem na lodi…“ 

„Víš, jak se jmenuje?“ 

„Tsonashap – Plovoucí žába.“ 

Přes medailonek viděla, jak se rozhlíží.

„Vidím ji,“ promluvil konečně. „Chystá se odplout.“ 

„Jsem v malé kajutě na přídi,“ řekla mu. „Je tu malinká chodba…“ zmlkla a kousla se do rtu. „Glime, o nic se nesnaž,“ řekla nakonec. „Myslím… myslím, že se stane něco hrozného. Jestli se mě odsud pokusíš dostat, tak tě chytí. Zmiz z Lilmothu, tak daleko a tak rychle, jak to jen půjde.“ 

Glim pomalu zamrkal.

„Zavřu teď ptáčka a odložím ho,“ poznamenal jen.

„Glime…“ pokusila se jej zarazit, ale obraz zmizel.

Annaïg si povzdechla, zaklapla medailonek a zavřela oči. Byla unavená a hladová.

Glim pro ni ale přijde, nebo ne?

První hodinu nervózně čekala, připravená se okamžitě rozběhnout. Potom však ucítila, jak se loď odrazila od břehu. Podívala se z okna a viděla, jak se vzdalují světla pevniny.

„Xhuth!“ zanadávala. „Waxhuthi! Kaoc’!“ 

Světla však její nadávky nevyslyšela a dál se ztrácela ve tmě.

Otevřela medailonek, jenže v něm nebyl žádný obraz. Přidržela si jej pro jistotu u ucha, ale neslyšela ani žádný zvuk.

Poslechl Glim její radu, nebo ho chytili, zranili či dokonce zabili? Ve zběsile pádících myšlenkách viděla Glima ve všech těch situacích. Glima bez ruky, bez hlavy; představovala si dokonce, jak ho hází přes palubu svázaného v řetězech.

Skoro se jí zastavilo srdce – a nebyla to v žádném případě jen fráze – když u dveří něco zachřestilo. Postavila se a zaťala ruce v pěst, přestože se opravdu prát neuměla.

Dveře se otevřely a objevil se dlouhý ještěří čumák. Koukaly na ni taky velké oči, zapadlé do vrásčitých důlků.

„Kapitáne,“ oslovila jej tím nejchladnějším tónem, jakého byla schopna.

„Už jsme na širém moři,“ zaskřípal zuby. „Nebuď hloupá a nesnaž se k pobřeží doplavat. Nezvládneš to. Ne, když jsou všude kolem nás mořští draci.“ 

Podíval se na její sevřené ruce, zavrtěl hlavou a sám vysunul drápy.

„To ani nezkoušej,“ řekl. „Postarám se o to, abys bezpečně dorazila do cíle cesty, ale každý, kdo zaútočí na kapitána na jeho vlastní lodi, za to draze zaplatí. To je zákon.“ 

„Zákon? Ty unášíš lidi a dovoluješ si brát do úst zákon?!“ 

„Tohle není únos, ale plnění přání tvého otce – a na to, aby sis jeho přání mohla dovolit nevyhovět, ještě nejsi dost stará. Aspoň ne, pokud jde o přání tohoto druhu. Bude lepší, když se s tím smíříš.“ 

Kapitán se ani slovem nezmínil o Glimovi a Annaïg se na něj bála zeptat.

Povolila sevření prstů. „Dobře. Můžu se projít po lodi?“ 

„Ano, v rámci rozumných mezí.“ 

„Dobře. Tak já jdu.“ 

Prošla kolem něj do malé předsíňky a po krátkých schůdcích vylezla na palubu.

Ráhna praštěla a plachty se vzdouvaly v silném větru, který brzy v noci vždycky vál od pobřeží, a příď lodi rozrážela mořskou hladinu zalitou stříbrným a bronzovým svitem dvou velkých měsíců. Na chvíli její strach a bezmoc vystřídala nečekaná radost z krásy toho obrazu a z dobrodružství, jež slibovala cesta. Přes moře až do Císařství a ke všemu, po čem kdy toužila. Poslední, nejlepší – a také skoro jediný – dárek od jejího otce.

Přešla k zábradlí, pevně se o něj zapřela dlaněmi a podívala se na moře. Zatím pluli na jih, aby se dostali ze zátoky, ale potom zabočí na západ a poplaví se kolem mangrovníky zarostlého pobřeží Černého močálu až do Topalského moře. Tam změní kurz na sever.

Napadlo ji, že by se mohla vrhnout do moře a plavat směrem, jímž tušila západ, postavit se mořským drakům, a pokud by měla víc štěstí než rozumu, také dosáhnout pobřeží. Než by se však dostala zpět do Lilmothu, už by bylo pozdě. Létající město – nebo co to vlastně bylo – tam mělo dorazit už v brzkých ranních hodinách.

Ale přesto… 

„Zadrž dech,“ zašeptal někdo stojící za ní. Potom už cítila jen to, jak ji ten někdo zvedl… jak spolu padali do moře… a potom jen omračující náraz a mokro. Zalapala po dechu a začala se okamžitě sápat na svého únosce, ale silná ruka jí zacpala ústa i nos, než stihla zakřičet. Potom se najednou dostala pod hladinu, voda ji obklopila, ale ona se v ní posunovala kupředu mocnými tempy. Věděla, že se nesmí nadechnout, ale po několika chvílích se o to prostě musela pokusit, dostat do plic aspoň něco, hlavně aby už necítila tu neskutečnou touhu po otevření úst.

Přestože se o nádech snažila, nešlo to.

Z lehkého bezvědomí ji probral až zvuk větru a tichý hlas za ní.

„Zůstaň zticha,“ řekl. „Jsme už za nimi, ale někdo s bystrýma očima by si nás mohl všimnout.“ 

„Glime?“ 

„Ano?“ 

„Snažíš se mě zachránit, nebo zabít?“ 

„Sám si tím nejsem tak úplně jistý,“ odpověděl.

„Kapitán říkal něco o mořských dracích.“ 

„Je dost dobře možné, že tu jsou,“ prohlásil. „Takže ti řeknu, co budeme dělat dál. Pevně se mě chyť za ramena. Nekopej nohama ani se mi nesnaž nijak pomoct – nechej mě plavat za nás oba. Snaž se mít hlavu pod vodou. Budu se ale držet dostatečně blízko u hladiny, aby ses mohla trochu nadechnout, když budeš potřebovat. Všechno jasné?“ 

„Jasné.“ 

„Tak jdeme na to.“ 

Glim zpočátku dělal mohutná, ale trhaná tempa. Po chvíli si zvykl, že mu na zádech visí člověk, a přešel do rytmu tak rychlého, až se zdálo, že vodou kloužou jako ryby. Už na zemi byl Glim silný, ale tady to bylo ještě něco jiného – pohyboval se jako krokodýl nebo delfín. Po několika děsivých okamžicích si na to Annaïg zvykla, její hlava se začala vynořovat a zase mizet pod hladinou moře v pravidelných intervalech, a dokonce si plavání začala užívat. Jí samotné nikdy moc nešlo a moře jí připadalo jako vrcholně nepřátelské prostředí. Teď se však zdálo, jako by byla jeho součástí.

Přesně ve chvíli, kdy odhodila poslední obavy, sebou Glim trhl a přetočil se tak, že se jej málem pustila. Rytmus byl porušen, Annaïg se napila vody a jen tak tak ji nevdechla.

Zdálo se, že na ně útočí voda samotná. Glim teď plaval ještě rychleji, vlnil se a otáčel. Nedal jí ani nejmenší prostor k nádechu. Zdálo se, jako by je dolů stahoval vír, ale při jedné z otoček Annaïg koutkem oka zachytila obrovský tmavý obrys, který se rýsoval na měsíci osvětlené hladině. Vypadalo to jako krokodýl, ale místo nohou to mělo ploutve. A bylo to mnohem, mnohem větší.

Glim se potopil hlouběji a Annaïg znovu připadalo, že jí prasknou plíce. Najednou však zase plaval směrem k hladině a v mžiku oba vyletěli z vody ven. Annaïg z hrudi unikl vydýchaný, černý plyn, a než se oba opět potopili pod stříbřitou hladinu, zvládla si dát aspoň jeden doušek čerstvého vzduchu. 

Nohu jí zachvátila neuvěřitelná bolest a Glim sebou zase začal šíleně házet. Něco jí podrápalo ruku a ona mohla pod vodou jen bezhlasně vykřiknout, když jí začala klouzat dlaň.

Potom najednou zastavili, Glim ji zdvihl nad hladinu a vysadil na pevnou zem. Annaïg se svalila, lapala po dechu a z očí jí tekly slzy.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se Glim.

Cítila bolest v noze a ruku měla lepkavou krví.

„Myslím, že mě to kouslo,“ postěžovala si.

„Ne,“ řekl a přidřepl k ní. „Kdyby tě drak kousl, přišla bys o nohu. Musela ses odřít o útes.“ 

„Útes?“ zeptala se, otřela si oči a rozhlédla se kolem.

Vůbec nebyli na pevné zemi, nebo aspoň ne na pevnině. Odpočívali na ostrůvku, který z moře vyčuhoval sotva o pár palců. Při přílivu by určitě byl zaplavený vodou.

„Je moc velký na to, aby nás sem mohl pronásledovat,“ řekl. „Zdá se, že kapitán si o mořských dracích nevymýšlel.“ 

„Asi ne.“ 

„No, teď už si musíme dělat starosti jenom se žraloky.“ 

„Jasně, ale aby to bylo zajímavé, tak aspoň krvácím,“ odsekla Annaïg.

„Jo. Možná se ani další půl míle nebudu nudit.“ 

Pokud kolem nich nějací žraloci opravdu byli, bretonská krev jim zjevně nechutnala, protože se na pobřeží dostali bez problému. Pokud se tomu tedy dalo říkat pobřeží – ve skutečnosti se jednalo o téměř neprostupnou stěnu z mangrovníků, které se nakláněly nad vodu jako tisíce propletených pavoučích nohou. Annaïg ta alegorie rozesmála, dokud si neuvědomila, že podle argoniánské pověsti kdysi mangrovníky pavouky opravdu byly, než je ve stromy za trest proměnily Stromy utišení.

Glimovi se nějakým způsobem povedlo tou džunglí prokličkovat a dostat se ke zbytkům dlážděné cesty.

„Jak myslíš, že jsme daleko od Lilmothu?“ zeptala se.

„Tak deset mil,“ odpověděl. „Ale nejsem si jistý, jestli je moudré se tam vracet.“ 

„Já tam mám otce a ty rodinu, Glime.“ 

„Nemyslím, že bychom jim mohli nějak pomoct.“ 

„Co se děje? Ty o tom víš něco víc?“ 

„Myslím, že se Městský strom odpojil od ostatních, stejně jako v dávných časech. Spousta lidí říkalo, že tenhle náš nový Strom před třemi sty lety vyrostl z jediného zbytku kořene, který přežil vraždu toho starého.“ 

„Jak se odpojil od ostatních?“ 

„Už k nám nepromlouvá. Jenom k An-Xileelu a Divokým. Ale myslím, že mluví i s tou věcí, která přichází z moře.“ 

„To nedává smysl.“ 

„Jenom proto, že neznáme všechny podrobnosti.“ 

„Takže bychom mu měli město nechat napospas?“ 

Napodobil lidské pokrčení ramen.

„Víš, že já to udělat nemůžu,“ řekla Annaïg.

„Vím, že chceš být hrdinka, jako jsou ti lidi v knížkách. Jako Attrebus Mede a Martin Septim. Ale podívej se na nás – nemáme žádné zbraně, a i kdybychom je měli, nevíme, jak je používat. Tohle nezvládneme, Enen.“ 

„Můžeme lidi varovat.“ 

„Jak? Pokud jsou všechny dohady správné, dostane se létající ostrov k Lilmothu už za několik hodin, mnohem dřív než my.“ 

Svěsila hlavu a přikývla: „Máš pravdu.“ 

„Já vím.“ 

Před očima chvíli viděla tvář svého otce. „Ale nevíme, co se stane. Možná jim přece jen budeme schopni pomoct.“ 

„Enen…“ 

„Počkej!“ řekla. „Přilétá to z jihu, že ano?“ 

„Ale ne…“ 

„Musíme se dostat na nějakou horu. Musíme se podívat, kde to je.“ 

„Ne, nemusíme.“ 

Úsečně se na něj podívala a Glim si povzdechl. „Právě jsem ti zachránil život. Jak moc chceš umřít?“ 

„To víš líp než já.“ 

„Dobře. Myslím, že vím, odkud by se to dalo pozorovat.“ 

* * *

Jejich pozorovatelnou byl výběžek skály, který čněl více než sto stop nad nejvyšší patra džungle. Zdálo se, že na ni nebude možné vyšplhat, ale Glim dovedl Annaïg k jeskyni vyhloubené v základně vápencové skály. Jeskyně celou dobu vedla vzhůru a v určitých místech někdo dokonce přitesal schody. Na stěnách byly vybledlé malby připomínající stočené hady, kvetoucí květiny a většinou i malby představující něco nerozpoznatelného. Občasné mezipatro odhalovalo bizarní rytiny zobrazující napůl stromy a napůl argoniánce.

„Chápu dobře, že už jsi tady byl?“ zeptala se.

„Ano,“ odpověděl a nijak to nerozvedl, ani když mu naznačila, že by měl.

Rudá záře připomínající rozkvétající růži už zbarvila nebe na východě, když zdolali poslední schod a konečně došlápli do měkkého mechu a nízkých kapradin na rovném vrcholku skály. Východ slunce byl tichý a snový; náhle se všechno zdálo tak překroucené a nesmyslné. Co tady Annaïg vůbec dělala, proč se honila za přízrakem? Nic se přece nedělo, nikdy se nic nestalo… 

„Xhuth!“ vydechl Glim, když první paprsky slunce zalily zátoku.

Na první pohled jí to připomínalo obří medúzu, jejíž obří, tmavé tělo lemovaly stovky nepochopitelně úzkých, zářících chapadel. Ale potom začala vnímat masivnost celého objektu, té hory vytrhnuté ze země a postavené na špičku. Její děsivou obrovitost i váhu.

Představovala si město jako dokonalý kužel, ale tenhle útvar byl plný puklin a skalisek vyčnívajících pod ostrými, větrem a vodou neobroušenými úhly. Zdálo se, jako by ho někdo vytrhl ze země teprve včera. Vrchol se zdál být stejně plochý, jako vrchol skály, na níž stály, ale byly na něm patrné siluety věží a vysokých oblouků. Nejzvláštnější však byla skála visící přes okraj, připomínající obří krajkový límeček, který vítr a mráz přetavil v podivnou, skrčenou a zmuchlanou existenci.

Ostrov byl ještě pořád na jihozápadě, ale bylo nad slunce jasné, kam míří.

Annaïg na něj zírala jako přimražená a nebyla schopná cokoliv udělat.

Ticho prolomil slabý zvuk připomínající zašeptání nebo zabzučení. Rychle hmátla do kapes své sukně, až našla lahvičku označenou symbolem ucha, a napila se.

Šeptání se nezměnilo v jeden jasný zvuk, ale v překřikování mnoha hlasů. Slyšela nesrozumitelný řev, příšerné výkřiky plné bolesti a strachu i nesmyslné blábolení v jazycích, které neznala.

„Co to…?“ nervózně se podívala do džungle pod létajícím městem, odkud zvuky zřejmě vycházely. Nebyla však schopná nic rozpoznat kvůli ranní mlze, velké dálce a husté vegetaci.

Obrátila pozornost zpátky k létajícímu ostrovu a k podivným světélkujícím vláknům, jež za ním vlála. Vypadala jako pavučina blesků, přičemž některá vlákna zářila jasněji než ostatní. Uvědomila si, že za městem nevlály, ale padaly přímo ze středu jeho základny, mizely mezi vrcholky stromů, bíle zablikaly a pak se zase stáhly hluboko do nitra ostrova. Když se od něj některé více vzdálily, další se k němu naopak přiblížily a napomáhaly tak utvářet dojem, že za městem vlají.

Mezi jasnými vlákny se pohnulo něco temnějšího.

Roje hmyzu – mohly to být vosy nebo včely, ale vzhledem k tomu, z jaké dálky je pozorovala, by musely být obrovské – vyletěly z kamenných stěn a vyrazily do džungle. Pár stovek stop pod ostrovem, jako kdyby překročily nějakou neviditelnou hranici, se proměnily v proužky černého kouře, který zmizel v korunách stromů. Na rozdíl od vláken se hmyz už neobjevil.

„Glime,“ zašeptala.

Otočila se a spatřila, jak argoniánec schází ze schodů. Viděla už jenom vrcholek jeho temene.

„Ne, Glime, rozmyslela jsem si to,“ řekla a pokoušela se mluvit potichu, i když už od ní byl Glim daleko. „Počkáme, než to kolem nás proletí. Dělá to něco…“ 

Glim jí zmizel ze zorného pole.

Annaïg ovládl strach. Vyběhla za ním a docela snadno jej i dohnala, protože nešel zrovna rychle. V očích měl podivně prázdný pohled.

„Glime, co se děje?“ 

„Vracím se, abych začal znovu,“ zamumlal nesrozumitelně. Nebo si aspoň myslela, že řekl něco takového, protože používal hrozivě nejednoznačný jazyk Jen. Stejně dobře mohl říkat „Vracím se, abych se zrodil“, nebo další z desítek věcí, které nedávaly žádný smysl.

„Něco je špatně,“ řekla. „Co se děje?“ 

„Vracím se,“ odpověděl a pokračoval v chůzi.

Nechala ho sejít dalších deset schodů a snažila se pochopit, co říkal, ale zjistila, že na to nemá čas. Výkřiky a kvílení se teď totiž ozývaly z džungle přímo pod nimi a jejich ozvěna rezonovala v jeskyni.

Ať už byly ty bytosti cokoliv, šly si pro ně.

Znovu Glima dohnala a polechtala jej pod dolní čelistí. Otevřel ústa – v dětství si s tímhle reflexem užila spousty legrace – a nalila mu do nich obsah lahvičky. Znovu je zavřel a zakašlal.

Annaïg vypila svou vlastní dávku lektvaru. Najednou jí připadalo, jako by jí někdo do krku násilím strkal železný prut, a divoce se rozkašlala.

Svět se roztočil… Ne, svět ne, to ona. Spolu s Glimem vylétli z jeskyně a levitovali nejdřív deset, potom dvacet stop nad vrcholkem skály a bláznivě se točili. Několikrát švihla rukou ve snaze argoniánce chytit, než se od sebe dostanou moc daleko. Konečně sevřela jeho zápěstí.

To je trochu stabilizovalo, což byl úspěch, ale pak začali nabírat rychlost a směr k létajícímu ostrovu.

„Otoč se!“ zakřičela, ale nemělo to žádný efekt. Jak se kamenný útes přibližoval, snažila se zoufale myslet na jiné místo – na domov, na otcův dům v Lilmothu.

To zafungovalo, protože se začali nejdříve jemně a potom trochu více otáčet. Glim však zavrčel, pokusil se vykroutit z jejího sevření a škublo to s nimi zpátky k městu. Annaïg cílila, jak jí jeho zápěstí vyklouzává z ruky, a uvědomila si, že kdyby se jí povedlo otočit, ztratila by Glima. Chtěl se vrátit na zem, ale ještě víc toužil vstoupit do létajícího města.

Vybrala si tu nejhlubší puklinu, jakou viděla, a soustředila se na ni. V uších jí začal burácet vítr. Glim se s tím spokojil a zase začali nabírat rychlost. Přišlo jí, jako kdyby něčím proletěla, jako kdyby nějakým záhadným způsobem prošla cedníkem a přece to přežila. Ale i tenhle pocit rychle zmizel. Vysoké stěny z černého kamene ji obklopily jako obří plášť a potom cítila, jak pomalu nabírá na hmotnosti a znovu ji poutá zemská přitažlivost.
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Annaïg se pohnula a pokusila se zvednout na všechny čtyři. Ruce jí připadaly tenké a slabé. Zdálo se jí, jako by v nohách neměla kosti.

Dlaněmi se opírala o hrubý čedič a zjistila, že leží na dně svislé pukliny, k níž původně mířila. Škvírou viděla poměrně úzký, ale zato několik set stop vysoký pruh světla. Zdálo se, jako by se octla v chrámu a nebe samotné představovalo nějaký svatý obrázek.

Glim ležel jen pár yardů od ní a lehce se třásl.

„Glime,“ zašeptala. Ozvěna několikrát vrátila i toto tiché oslovení.

„Enen?“ otočil k ní hlavu. Zdálo se, že je zpátky při smyslech.

„Nezlomil sis něco?“ zeptala se.

Posadil se a zavrtěl hlavou. „Zdá se, že ne,“ odpověděl. „Kde to jsme?“ 

„Jsme na tom… na tom létajícím ostrově.“ 

„Jak jsme se sem dostali?“ 

„Ty si nic nepamatuješ, co?“ 

„Ne. Vzpomínám si na ten výstup na horu. A potom…“ Zorničky se mu najednou rozšířily a pak zase stáhly, jako kdyby se snažil zaostřit na něco před svýma očima.

„Stromy utišení,“ řekl. „Náš Strom. Mluvil se mnou a celého mě pohltil. Neslyšel jsem ani neviděl nic jiného.“ 

„Byl jsi pořádně mimo,“ potvrdila.

„Nikdy jsem nic takového necítil,“ poznamenal. „Bylo nás hodně, všichni jsme šli stejným směrem a mysleli na stejnou věc.“ 

„Kam jste šli?“ 

„K něčemu.“ 

„Možná přímo sem?“ 

„To nevím.“ 

„No, jsme tady. Co ti teď říká ten váš Strom?“ 

„Nic,“ zamumlal. „Vůbec nic. Tohle se mi taky nikdy nestalo. Vždycky tady ten hlas byl, aspoň v pozadí, stejně jako počasí. Teď ale…“ Podíval se do světla. „Říká se, že pokud odejdeš dostatečně daleko od hranic Černého močálu, skoro Stromy utišení neslyšíš. Ale tohle je… jako… jako kdyby mě od sebe Strom odstřihnul. Neslyším ani zašeptání, nic.“ 

„Možná s tím má co dělat tohle místo,“ řekla.

„Tohle místo,“ zopakoval, jako kdyby nevěděl co jiného říct.

„Doletěli jsme sem,“ oznámila mu.

„Takže ten tvůj dryák fungoval.“ 

„Jo.“ 

„Gratuluju.“ 

„Nejsem si jistá, že je k čemu,“ zamumlala.

„Ale ty si tady přece být chtěla, no ne?“ 

„Změnila jsem názor,“ řekla. „Nakonec si sem chtěl jít ty – jenomže jsi chtěl jít do džungle pod ostrovem. Já se chtěla vrátit do Lilmothu. Tohle byl kompromis.“ 

Najednou se za nimi ozvalo plácnutí křídel a ovanul je proud vzduchu. Otočili se právě včas, aby zahlédli hrstku temných siluet, jak vylétávají z tmavých štěrbin ve zdi. V první chvíli dokázala vnímat jen rychlý tlukot křídel, ale potom je jedna z těch věcí jen těsně minula. Vrátila se zpátky a zakroužila jim nad hlavami, než dosedla na dlouhé, hmyzí nohy.

Připomínalo to můru, ale můru skoro stejně velkou, jako byla sama Annaïg. Bytost měla rozkošná, sametová křídla tmavě zelené barvy s černými vzory. Hlava toho tvora připomínala hladkou černou kouli, z níž trčela dlouhá a podivně zkroucená jehla, která zřejmě sloužila jako nos. Šest nohou, jež vyrůstaly z těla přibližně ve stejném místě, nervózně poklepávalo na kámen.

Tvor se k ní naklonil a zdálo se, že ji očichává, přičemž pořád vydával podivně melodický zvuk. Potom si očichal Glima.

Ta chvíle se zdála nekonečná a Annaïg se pokusila spoutat svůj strach a uvěznit jej hluboko v podvědomí.

Není tu nic k vidění, pomyslela si. Nejsme vetřelci, nic takového. Narodila jsem se tady, přímo na tomhle místě… 

Křídla toho stvoření znovu pleskla a neuvěřitelně rychle odletělo.

Annaïg si uvědomila, že stále zadržuje dech, a zhluboka si oddechla.

„Co to u Iyortha bylo?!“ zavrčel Glim.

„Nemám tušení,“ odpověděla. Postavila se a odpotácela se směrem ke světlu, odkud ostatně ta podivná stvoření přilétla. Glim se vydal za ní.

Už po několika krocích došli k okraji pukliny, která se nakonec ukázala být jen asi dvanáct stop široká. Pod ní byl šíleně strmý útes, stáčející se někam hluboko pod jejich nohy. 

„Myslím, že jsme někde ve spodní třetině kuželu,“ odhadla.

Pod sebou viděli džungli, v níž nebylo nic moc k vidění, ale prostor mezi ostrovem a vrcholky stromů se hemžil životem.

Poblíž ostrova byl vzduch plný těch podivných můrovitých stvoření, která se pohybovala po zvláštních, složitých dráhách, jako by tančila nějaký šílený vzdušný tanec. Sledovala, jak se některé z nich odpojovaly od zbytku a slétávaly ještě níž, kde se v určité výšce proměnily v nezřetelné, kouřovité siluety. Poznala v nich ten hmyz, jejž spatřila už ze skály.

Rovněž znovu viděla ta zářící vlákna, která následovala létající stvoření dolů mezi stromy, aby se v určitých momentech zase vytáhla nahoru a zmizela někde v prostoru pod puklinou.

„Co to všechno znamená?“ podivila se nahlas.

„Myslím, že hlavní je to, co nevidíme,“ řekl Glim. „To dole mezi stromy.“ 

„Bojím se, že máš pravdu.“ 

Den pokročil. Občas kolem nich přeletěli další létavci a několikrát dokonce přes hradbu stromů zahlédli pohyb. Nikdy však neviděli na zem tak dlouho, aby byli schopni určit, co se tam děje.

Potom se však město nevyhnutelně přesunulo nad rýžové plantáže jižně od Lilmothu. Konečně trochu pochopili, o co jde.

V první chvíli Annaïg zmátla vzdálenost od země a myslela si, že vidí nějaký zvláštní druh mravence nebo hmyzu, možná podivné létavce v nějaké pozemní verzi.

Potom se ale přizpůsobila měřítku a pochopila, že to jsou hlavně argoniánci a lidé, přestože mezi nimi byla i spousta děsivých nestvůr, jež se musely vyškrábat z moře. V některých z nich poznala dreughy, o nichž četla v knihách. Další připomínali obrovské slimáky nebo kraby se stovkami chapadlovitých končetin, ale ty pojmenovat nedokázala.

Spousta z nich pochodovala jedním směrem, ale někteří v celých hejnech odbíhali pryč. Vypadalo to hodně abstraktně a bylo jí záhadou, proč to dělali, dokud nedorazili k Plantáži místního strážce, jedné z posledních farem, kterou pořád vlastnili převážně Bretonci. Viděla skupinku lidí, jak se schovává za barikádou.

Netrvalo dlouho a pustili se do boje. Annaïg se zmocnil strach – nechtěla se dívat, ale jako by ji tělo přestalo poslouchat.

Viděla, jak se přes barikádu přelila vlna argoniánců a mořských příšer. Do potyčky se zapojily i podivné můry, které teď připomínaly mlhavé šípy – kohokoliv zasáhly, přivlekly k němu stříbrná vlákna, která zasáhla tělo a pak se zase stáhla zpátky. Jen zářila o něco jasněji. Můry prostě zmizely.

Všichni už překonali barikádu a pokračovali dále do vesnice, nechávajíce za sebou těla mrtvých Bretonců.

Mrtvoly se potom pohnuly, vstaly a připojily se k zástupu.

Annaïg se udělalo zle, a přestože v žaludku neměla skoro nic, zlomila se v pase a začala zvracet. Natáhla se na zem, třesouc se vyčerpáním. Nebyla schopná to dál sledovat.

„Takže,“ zaslechla po chvíli Glima. „Takže tohle chtěl náš Strom…“ 

Slyšela v hlase svého přítele bolest a přes únavu se doplazila zpět k okraji pukliny a otevřela oči.

První pohled ji znovu zmátl. Nejdřív totiž myslela, že vidí argoniánskou armádu, vojáky stojící bok po boku, aby zahubili hrozného nepřítele stejně, jako kdysi zničili Dagonova vojska. Potom jí to došlo.

„Oni tam jen tak stojí. Nebojují.“ 

Glim přikývl. „Ano.“ 

Obloha byla plná létavců a vláken.

„Já to nechápu,“ zakvílela Annaïg. „Proč si Strom přeje, aby tví lidé zemřeli?“ 

„Nepřeje si, aby umřeli všichni,“ zašeptal Glim. „Jen Lukiul. Asimilovaní. Poznamenaní. An-Xileel a Divocí utekli. Přijdou zpátky, až bude po všem, a najdou zemi zbavenou císařské poskvrny.“ 

„To je šílenství,“ řekla. „Musíme něco udělat.“ 

„A co? Do tří hodin bude všechno živé v Lilmothu po smrti. Budou na tom dokonce hůř, než kdyby byli pouze mrtví.“ 

„Ale my jsme tady nahoře! Podívej, my jediní máme šanci něco udělat. Musíme to aspoň zkusit!“ 

Glim ještě chvíli sledoval masakr a ona se bála, že skočí dolů, aby se přidal ke svým lidem. Potom ale dlouze, rezignovaně zasyčel.

„Dobře,“ odpověděl v tamrielštině. „Uvidíme, co se dá dělat.“ 

* * *

Přešli od ústí pukliny zpátky do jejího nitra. Díry, jimiž dovnitř vnikli létavci, byly hodně vysoko a vyšplhat k nim se zdálo složité. Puklina se však svažovala a pokračovala dále do nitra ostrova. Brzy nechali za zády sluneční světlo, a i když k nim občas probleskovalo v přízračných odrazech, ocitli se nakonec v úplné temnotě. Annaïg zalitovala, že na takovou obtíž nepomyslela dřív – jeden z prvních lektvarů, které kdy uvařila, sloužil právě ke zlepšení vidění ve tmě. Ale bez správných ingrediencí a vybavení jej teď už připravit nemohla.

Sestup i přesto nebyl nijak náročný; stěny chodby od sebe zůstávaly vzdálené tak na dvojnásobek šířky ramen, takže se snadno každé z nich dotýkala dlaněmi. Země se zdála trochu nerovná, ale po pár zakopnutích si na to zvykla a začala dávat pozor.

Slyšela Glimův dech, ale argoniánec od té doby, co odešli od okraje pukliny, mlčel. Což jí nijak nevadilo, protože by nejenže bylo hloupé dělat zbytečný hluk, ale ani se na rozhovor necítila.

Odhadla, že ušli několik set yardů, než znovu zahlédla světlo. V první chvíli šlo jen o malou skvrnku na kameni, ale brzo to stačilo k tomu, aby viděli pod nohy. To jim také přililo vhod, protože došli k dalšímu útesu.

Tenhle procházel přímo srdcem hory. Byla to velká, kopulovitá šachta, s dírou vespod, takže ještě jednou mohli spatřit zkázu, která postihla Lilmoth. Nacházeli se už nad starou Císařskou čtvrtí, kde stál i její dům.

„Taigu…“ zašeptala.

„Jsem si jistý, že utekl,“ zasyčel Glim. „Strom utišení na něj nemohl účinkovat.“ 

Jenom zavrtěla hlavou a odvrátila pohled. I přes závoj slz uviděla stovky vláken mířících k zemi – bylo jich tolik, že skoro vypadala jako kapky deště. Dívala se, kam přesně míří. Tisíce z nich vyplňovaly doslova každou škvírku mezi kameny. Nedokázala toho na dálku moc rozpoznat, ale zdálo se, jako by také měla něco společného s hmyzem. Vlákna vycházela z tenkých trubek barvy kamene – to, z čeho vyrůstala, se však skrývalo v obrovských kulovitých masách, které se zdály být ze stejného materiálu jako trubky. Připomínalo to pavoučí kokony, ale tohle bylo o hodně větší.

„Tudy,“ zamumlal Glim.

Skoro na něj zapomněla. Stočila pohled směrem, kterým ukazoval, a spatřila ve skále vytesané stupně vedoucí nahoru. 

Kromě té, kterou přišli, odtud jiná cesta nevedla. A tak Annaïg vyrazila, plná odhodlání, vzhůru. Něco přece musela udělat, no ne? Pokud se dostane nahoru, možná bude schopná ty věci odříznout a noční můra skončí.

Žebřík po pár stupních končil v dalším tunelu, jenž byl tentokrát zřetelně osvětlený fosforeskujícími ploškami. Tunel zatáčel a prudce stoupal. Annaïg došlo, že šplhají až někam nad kopuli.

Cesta se skoro okamžitě začala větvit, ale mladá žena se držela pořád vlevo. Po několika okamžicích došli až k stříbřitě bílému lanu, které vycházelo z kamene pod jejich nohama a potom zase mizelo ve stropě.

„Vypadá to podobně jako ta vlákna,“ zašeptala. „Jenom je to větší.“ 

„Není to větší,“ nesouhlasil Glim. „Jenom je jich víc.“ 

Když došla o kousek blíž, pochopila. Lano tvořily stovky spletených vláken.

Natáhla k tomu ruku.

„To není moudré,“ řekl Glim.

„Já vím,“ odpověděla a snažila se, aby to vyznělo hrdinsky. Zavřela oči a dotkla se toho hřbetem ruky.

V hlavě jí zabzučelo a okamžitě dostala závrať.

Až teď si všimla, že díra v podlaze je větší než „provaz“, který jí procházel. Když si lehla, znovu viděla až na zem. Kousek pod otvorem se provaz rozplétal a jeho vlákna se rozběhla do všech stran. Všimla si, že některá z nich mizí v kokonech.

„Pokud to přeřízneme, dost jich zabijeme,“ řekla.

„Co si představuješ pod tím ‚zabijeme‘? Co myslíš, že se stane?“ 

„Všichni jsou na to napojení.“ 

„Ano?“ 

„A pokud to přeřízneme…“ gestikulovala divoce rukama.

„Myslíš si, že to třeba zneškodní celou tuhle věc? Že to zničí ostrov?“ 

„Mohlo by. Glime, musíme něco udělat.“ 

„To říkáš pořád,“ povzdechl si. „Čím to chceš přeříznout?“ 

„Zkus svoje drápy.“ 

Zamrkal, potom udělal krok dopředu a zkusil do toho udeřit. Otřásl se a zase o krok ustoupil. Tentokrát do toho praštil takovou silou, až se vlákno rozvibrovalo, ale ani jej neškrábl.

„Nějaké další nápady?“ 

„Možná pokud najdeme ostrý kámen…“ Odmlčela se. „Slyšel jsi to?“ 

Glim přikývl.

„Xhuth!“ zanadávala, protože odněkud z tunelů uslyšela zvýšené hlasy.

„Dělej,“ řekla a rozběhla se do další chodby.

Pokračovali dál, náhodně zatáčeli, ale hlasy byly pořád silnější a silnější. Už nebylo pochyb o tom, že je někdo pronásleduje.

Kdykoliv se zdálo, že některá z odboček směruje dolů, rychle se jí rozběhla. Říkala si, že stvoření ze spodních pater je neobtěžovala, ale i přesto jí připadalo, že je chodby nevyhnutelně vedou stále výš a výš.

Nemohla to tušit, že ne? Nemohla tušit, jak obrovská tahle událost bude, jak oproti tomu všemu bude maličká. Bylo to absurdní.

Jako by se bohové rozhodli její myšlenku podtrhnout, tunel náhle vyústil na prudce se svažující skalní římsu mířící někam do hlubin ostrova.

Zastavila se a hlasitě oddechovala, ale Glim ji chytil za ruku a najednou klouzali dolů. Překvapilo ji to natolik, že se ani nestihla vyděsit, takže když se potom argoniánec za něco chytil a přehoupl je dolů přes okraj římsy, ani se jí nemohlo ulevit.

Ocitli se na něčem oblém a pružném. Byl to jeden z kokonů.

Glim ji vytáhl na místo, kde se kokon upínal ke skále. Svažující se římsa byla nad jejich hlavami a oni se pod ní skrčili. Dlouho se snažili popadnout dech.

Nad nimi se najednou ozval hlas, jenž mohl patřit stejně dobře člověku nebo elfovi. Jazyk, kterým mluvil, zněl Annaïg povědomě. Prvnímu muži odpověděl druhý, podivnější hlas. Tentokrát porozuměla i několika slovům; šlo o nějaký elfí dialekt. Zavřela oči a soustředila se na rozhovor.

„… by být už mrtví,“ podařilo se jí rozpoznat.

„Na to se nemůžeme spoléhat. Pokud je najde někdo z jiné vehrumas, utrhne nám hlavu.“ 

„Kdo je kromě nás hledá?“ 

„Povídačky se šíří rychle. Pojď, vezmeme to tudy.“ 

Pokračovali v rozhovoru, ale zvuk jejich hlasů se vzdaloval, až umlkl docela.

Když hlasy utichly, Glim začal znovu dýchat.

„Asi si ničemu z toho nerozuměla, co?“ zeptal se.

„Pamatuješ, jak ses mi smál, že studuju ehlnofex?“ zeptala se ho.

„Mrtvý jazyk? Ano.“ Zhluboka se nadechl a hlasitě vydechl. „Mluvili ehlnofexem?“ 

„Ne, ale připomínalo ho to natolik, že jsem jim rozuměla.“ 

„Někdo nás sem viděl přilétat. Pátrali po nás.“ 

„Kdo?“ 

„Někdo, kdo tady žije. Zaslechla jsem slovo, kterému jsem nerozuměla – vehrumas – ale znělo to, jako by se nás snažilo najít víc skupin.“ 

„Skvělé. Co teď budeme dělat?“ 

Ke svému překvapení to věděla. Zašmátrala v kapse a vytáhla Kuku.

„Leť do Císařského města,“ řekla jí překvapivě klidným hlasem. „Najdi korunního prince Attreba. Mluv jenom s ním a odpovídej pouze v jeho přítomnosti. Pomůže nám.“ Představila si jeho tvář, rysy odhadnuté podle portrétů.

Kuku zacinkala a zaklapala. Potom vzlétla, vznešeně se proplétala mezi vlákny, ztrácela se v dáli, až z ní byl vidět jen malý flíček, a pak byla pryč.

„Jak nám tohle pomůže?“ zeptal se Glim. „Proč by mělo Attreba zajímat, co se s námi stane?“ 

„Tahle věc se nezastaví v Lilmothu,“ odpověděla. „Bude pokračovat skrz celý Tamriel. A měl jsi pravdu, ani já ani ty ji zastavit nemůžeme. Pravděpodobně nás zabijí nebo uvězní. Ale pokud přežijeme aspoň tu chvilku, než Kuku doletí k Attrebovi…“ 

„Víš vůbec, co říkáš?“ 

„… pokud se k němu Kuku dostane a aspoň jeden z nás přežije, můžeme mu říct, co se děje. Attrebus má k dispozici armády, bojové mágy, zdroje celého Císařství. Co ale nemá, jsou informace o tomhle místě.“ 

„Ty nemáme ani my. A bude trvat přinejmenším několik dní, než Kuku doletí do Císařského města – pokud tam doletí.“ 

„Potom musíme přežít,“ řekla. „Přežít a učit se.“ 

„Přežít co? Ani nevíme, proti čemu stojíme.“ 

„No tak to pojďme zjistit.“ 

„Mám lepší nápad,“ řekl Glim a ukázal na olejově černý výčnělek vyrůstající z jednoho kokonu. „Chyťme se jedné z těchhle věcí a dostaňme se na zem.“ 

Annaïg se zamračila. „Pohybují se moc rychle. I tak bychom se ale dostali jenom na zem pod tímhle městem. A tam všechno umírá.“ 

Argoniánec se odmlčel, podíval se na ni, jako by se zbláznila, a pak obrátil oči v sloup.

„Ty sis ze mě dělal srandu,“ řekla.

„Dělal,“ přitakal.

* * *

Vlákna, kterými byly kokony přichyceny ke skále, jim daly šanci sešplhat k další římse, kde našli i další chodbu. S ohledem na předchozí události šli tiše. Stejně jako předtím cesta vedla buď nahoru a dále od středu ostrova, nebo zpátky ke kopulovité jeskyni. Zhruba po hodině došli k dalšímu, teď již známému svazku vláken.

Méně povědomá jim už byla osoba, která provaz olizovala. Muž si jich zatím nevšiml.

Byl od pasu nahoru nahý – na sobě měl jen volné, umazané kalhoty těsně zavázané kolem pasu. Stavbou těla připomínal člověka nebo elfa, až na to, že měl oči o něco větší a také zapadlejší, než bylo normální. O vlasy se nestaral: byly mastné, špinavé a vybledle žluté.

Ukázala Glimovi, ať se vrátí zpátky, ale muž po nich rychle přejel pohledem a přestal olizovat provaz.

„Paní!“ vykřikl ve stejném dialektu, který slyšela už předtím, sklonil hlavu a udeřil se pěstmi do čela. „Paní, tohle není vůbec tak, jak to vypadá.“ 

Annaïg na něj chvíli jen zírala.

„Paní?“ zopakoval muž. Viděla v jeho očích strach, ale i zmatek. Zjevně si myslel, že ví, kdo – nebo pravděpodobněji co – Annaïg je.

Když spatřil Glima, ustoupil o krok dozadu a jeho oči se rozšířily ještě víc.

„Co to tedy děláš?“ zeptala se Annaïg a snažila se, aby její hlas zněl povýšeně. „Co to tedy je, když to není, jak to vypadá?“ 

„Paní,“ odpověděl muž. „Doufám, že chápete, že to tak jen vypadalo. Vážně bych nikdy…“ 

„Neolizoval provaz? Vypadalo to, že děláš přesně to!“ 

Muž přimhouřil oči. „Máte vtipný přízvuk, paní. Některá ta slova jsou zvláštní… Nikdy jsem je neslyšel. A váš společník…“ 

„Kdo jsi?“ zeptala se Annaïg, když cítila, že se její chabý pokus o blafování nepovedl.

„Wemreddle,“ odpověděl muž. „Wemreddle z Velkého hnoje, pokud to musíte vědět.“ Zvedl prst a zamával jí s ním před obličejem. „Taky byste tu neměla být.“ Zběsile zamával na Glima. „A není tu nikdo tobě podobný, abys věděl. Ne. Nikdo. Vy jste ti, o kterých mluví. Ti zvenku. Ti zespodu.“ 

„Podívej,“ řekla Annaïg, „nechceme nikomu ublížit…“ 

„Ne, poslouchej,“ řekl Wemreddle. „Neříkal jsem, že pocházím z Velkého hnoje? Co já mám společného s těma nahoře, ať pro mě za mě skočí do Jímky a už nikdy nevyplavou. Ale to je teď jedno. Dostanu vás někam, kde budete mít bezpečí a pohodlíčko. Pojďte se mnou.“ 

„Není ozbrojený,“ zašišlal Glim v jejich vlastním jazyce. „Můžu ho zabít.“ 

„Ještě si nikdy nikoho nezabil.“ 

„Zvládnu to.“ V jeho hlase byla nikdy nepoznaná tvrdost.

Wemreddle ustoupil. „Chci vám pomoct.“ 

„Proč?“ 

„Protože tohle všechno nenávidím,“ odpověděl. „Nenávidím ty navrchu. A vy… mohli byste mi s nima pomoct.“ 

„Co to říkáš?“ 

„Tohle nové místo… Víte o něm něco? O rostlinách, o minerálech, o tom, jak tu věci fungují? Říkají, že jste sem doletěli a neměli žádná křídla.“ 

„Něco málo vím,“ řekla.

„Ano. To jsou cenné vědomosti. Dost cenné, aby tady mohly změnit pořádky. Půjdete se mnou?“ 

Annaïg zašilhala na Glima, ale jeho výraz neprozradil, co si myslí.

„Mohlo by to být přesně to, co hledáme,“ řekla mu.

„Nerozumím mu. Co říkal?“ 

„Myslím, že je s nějakou skupinou rozčarovanou místním vývojem, možná s nějakým druhem odboje. Chce naši pomoc v boji s ostatními frakcemi. Můžeme toho využít, stejně jako Irenbis využil různých frakcí Cheydinhalu.“ 

„Irenbis?“ 

„Irenbis Zpěvná čepel.“ 

„Ten je taky z knížky, že jo?“ 

„Je to šance, Glime. Shodli jsme se, že něco musíme udělat.“ 

„Tak tedy něco uděláme,“ souhlasil.
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„Co to tu smrdí?“ zeptala se Annaïg a snažila se z toho zápachu znovu nepozvracet. Žaludek už dávno vyprázdnila a bolel jí krk i hrudník.

„Hnůj,“ oznámil Wemreddle. „Ze všech čtyř spodních Hnojů má Velký hnůj nejbohatší vůni.“ 

„Nejbohatší?“ nadechla se znovu Annaïg a zápach byl ještě horší než předtím. „Rozhodně bych ji nepopsala jako bohatou. Jak je to ještě daleko?“ 

„Pořád nám ještě zbývá kus cesty,“ řekl Wemreddle. Pak s obranným tónem v hlase dodal: „Kdybys neřekla bohatou, tak jakou? Vychutnej si ty různé, komplexní vrstvy vůní, jejich hloubku a rozdílnost, ten kontrast štiplavosti, zkaženosti a čerstvosti.“ 

„Já…“ 

„Ne, ne, počkej. Až tam dojdeme, pochopíš to lépe, a oceníš to.“ 

O tom Annaïg pochybovala. Zdálo se pravděpodobnější, že se jí odmítnou otevřít plíce a ona se radši udusí, než aby musela vdechnout další doušek toho ostrého pachu. Jak pokračovali dál, stěny a podlaha začínaly být nejdříve trochu kluzké, aby postupně stále větší část stěn pokryla vrstva hnilobně páchnoucího slizu. Připadalo jí, jako by šplhala skrz vnitřnosti nějakého obra.

„Co je tohle místo zač?“ zeptala se. „Odkud vůbec pochází?“ 

„Tohle místo?“ 

„Celý tenhle ostrov. Létající hora nebo jak tomu říkáte.“ 

„Aha. Myslíš Umbriel.“ 

„Umbriel?“ 

„Ano, říkáme tomu Umbriel.“ 

„A proč je Umbriel tady?“ 

Wemreddle se znovu zatvářil zmateně. „No, protože prostě je,“ prohlásil.

„Ne, chci se zeptat, proč jste přiletěli do našeho světa? Proč na něj útočíte?“ 

„No, já na něj neútočím, ne? Prostě jenom pocházím z Velkého hnoje.“ 

„To ano, ale proč sem Umbriel přiletěl?“ kladla vytrvale otázky.

„Nemám ponětí. Záleží na tom?“ 

„Tam dole umírají lidé. Musí pro to být nějaký důvod.“ 

Zastavil a poškrábal se na čele. „No, ano, to má důvod – Umbriel potřebuje duše. Hodně duší, to není žádné tajemství. Ale ty bychom mohli získat na spoustě míst. Pokud se ptáš, proč je získáváme konkrétně tady, obávám se, že to netuším.“ 

„Chápu to dobře, že se Umbriel jenom krmí?“ zeptala se nevěřícně Annaïg.

„No, máme tady spoustu hladových krků, že ano,“ prohlásil trochu rozpačitě.

„Co se s lidmi děje – když jejich duše putují sem nahoru – že jejich těla dál fungují?“ 

„Vážně to musím vysvětlovat?“ 

„Pokud ti mám pomáhat, myslím, že si zasloužím vysvětlení všeho, co se vysvětlit dá.“ 

„No tak dobře. Někdo pod námi zemře. Snovačky zachytí jeho duši vlákny a larvy potom sletí dolů a všechna ta těla ovládnou – a ta potom nasbírají další duše. Chápeš to?“ 

„Larvy mají křídla a kulaté hlavy?“ 

„Ano. Vždyť to všechno víš.“ 

„Jednu z nich jsem viděla,“ odpověděla. „Ale vypadá, jako by mohla vraždit úplně sama.“ 

„Samozřejmě, ale jen v Umbrielu. Aby našly duše, musí Umbriel opustit, což znamená, že přijdou o své tělo.“ 

„Takže tohle jsem viděla…“ poznamenala Annaïg. „Ale proč?“ 

„Jak jako proč?“ 

„Proč se z nich stanou nehmotné bytosti?“ 

„To je silné slovo,“ řekl Wemreddle.

„Ano, ale…“ 

„Nevím,“ prohlásil Wemreddle. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlel. Spadneš do vody – jsi mokrá. Opustíš Umbriel – ztratíš tělo. Tak to prostě je.“ 

Annaïg chvíli trvalo, než novou informaci strávila.

„No dobře. Ale jak to začíná? Chápej, pokud larva nedokáže nikoho zabít, dokud nemá k ukradení tělo, jak získají těla ty první larvy?“ 

„To taky netuším.“ 

„A co se stane s těmi dušemi?“ 

„Většina z nich putuje do ingenia, díky kterému Umbriel létá. Některá jdou do vehrumasas.“ 

„To slovo neznám,“ přiznala. „Co to znamená?“ 

„Místo, kde připravují jídlo. Kde jsou kamna.“ 

„Kuchyně? Vy jíte duše?“ 

„Ne všichni. Já třeba ne – nejsem na dostatečné úrovni povznesení. Ale ti nahoře — a samozřejmě samotný Umbriel – mají tyhle delikatesy rádi. K nim se v Hnojích jen tak nedostaneme.“ 

„Ale přece jenom jsi olizoval ten provaz,“ řekla.

Wemreddle se začervenal. „Není proti přírodě chtít to ochutnat, ne? Jenom trošku ochutnat?“ 

Annaïg najednou napadlo něco hodně nepříjemného.

„Je tvůj pán – nebo ty sám – daedra?“ 

„Co je to daedra?“ zeptal se Wemreddle.

„Ty jsi nikdy neslyšel o daedrách?“ zeptala se. „To snad tohle město nepochází z Oblivionu?“ 

Wemreddle se na ni nechápavě podíval.

„Existuje šestnáct daedrických princů,“ vysvětlila Annaïg. „Někteří z nich jsou vyloženě zlí. Například Mehrunes Dagon – pokusil se zničit náš svět ještě před tím, než jsem se narodila. Jiní – jako třeba princezna Azura – by měli být dobří. Ale mimo princů je tu ještě spousta nižších daeder. Někteří lidé jsou schopní je vyvolávat a nutit, aby plnili jejich rozkazy.“ 

„Plníme rozkazy našich pánů,“ řekl Wemreddle. „Pokud bych byl daedra, musel bych o tom vědět?“ 

„Možná ne,“ uvědomila si Annaïg. „Jaké je jméno tvého nejvyššího pána?“ 

„Umbriel, samozřejmě.“ 

„Tak se nejmenuje žádný princ,“ přemýšlela, „i když předpokládám, že daedrický princ může mít mnoho jmen.“ 

Zdálo se, že Wemreddle ztratil jakýkoliv zájem o konverzaci, takže se s ním raději bavit přestala. Měla tolik dalších otázek, že nevěděla, na co se zeptat dřív, takže místo dalšího vyptávání radši Glimovi převyprávěla všechno, co jí zatím prozradil.

„Je to strašné,“ řekla. „Co když to opravdu jenom bezcílně putuje? Co když ničí náš svět jenom proto, aby se dál udržel ve vzduchu? Co když nemá žádný další cíl?“ 

„Musí v tom být něco víc,“ odpověděl Glim. „Prostě musí. Proč by se jinak Umbriel spojil s naším Stromem? Proč by chtěl někoho ušetřit?“ 

„Možná neušetřil. Pokud je Strom tak šílený, jak si myslíš, mohl si to spojenectví vysnít.“ 

„To je možné,“ zaskřípal zuby. „Měla si svým způsobem pravdu. Zdá se, že pokud přerušíme přísun duší do toho jejich ingenia, tak se z tohohle místa stane jenom mrtvá skála.“ 

„Možná. Mohlo by to být tak jednoduché?“ 

„Pochybuju, že to bude jednoduché,“ odpověděl argoniánec.

Chvíli šli potichu. Annaïg přemýšlela.

Když konečně došli do Velkého hnoje, Annaïg zjistila, že ji předtím nemohlo napadnout trefnější přirovnání. Hnůj se totiž nepodobal ničemu jinému než přecpanému a nafouknutému žaludku obra.

A ten zápach… Páchlo to hrozně. Glimovy nosní membrány se pořád zavíraly – a to dokázal proplavat skrz ty nejhůře zapáchající močály, aniž by si nějakého zápachu vůbec všiml.

Jenže tohle nebyl páchnoucí močál. Annaïg popravdě začínala chápat Wemreddlovu bizarní obsesi. Páchlo to po zvířatech, sladkým rozkladem s příměsí síry, ale byla tu cítit i krev tak čerstvá, že skoro na jazyku cítila její železitou pachuť. Ve vzduchu rozpoznala i pachy zkaženého oleje, vína použitého při smažení a másla, jež se míchaly se zápachem droždí a utvářely pronikavý, octový zápach. Cítila také čerstvé bylinky mísící se s pachem zkažených brambor a cibule, která byla tak shnilá, že pomalu začínala téct.

Nejlepší ale byly ty tisíce vůní, které nepoznala. Některé odpudivé, jiné jako z jiného světa. Jisté vůně v sobě měly něco víc; neaktivovaly pouze čichové buňky a chuťové pohárky. Annaïg z nich dostávala husí kůži a viděla podivné barvy, kdykoliv zavřela oči.

„Už chápeš?“ 

Otupěle přikývla a opatrně se rozhlédla kolem.

Pokud by se skutečně jednalo o břicho obra, musel by mít více jícnů; další a další odpadky totiž pravidelně padaly do Hnoje ze čtyř různých šachet v klenutém stropě. Na několika místech se odpadky hýbaly.

„Co to je?“ zeptala se.

„Červi,“ odpověděl Wemreddle. „Pořád Hnůj obrací, aby se pročistil a natekl do Hlavní jímky.“ 

„Hlavní jímky?“ 

„Všechno tam teče a taky odtamtud všechno pochází.“ 

Zdálo se, že by to bylo na delší vysvětlování, takže se na podrobnosti neptala a pídila se raději po akutnějších odpovědích.

„A co je tam?“ ukázala na otvory ve stropě.

„Kuchyně, samozřejmě. Co jiného?“ Postupně ukázal na každou z děr. „Aghey, Qijne, Lodenpie a Fexxel.“ 

„Co tady dole přesně děláte?“ 

„Schováváme se. Snažíme se, aby si nás nevšimli. Poslali nás dolů před dlouhou dobou, abychom se starali o červy, ale červové se o sebe dokážou docela dobře postarat sami.“ 

„Tak kde jsou ostatní?“ 

„Ve skále. Seženu je. Ale nejdřív mi dovol vás odvést na bezpečné místo, ano?“ 

„To zní dobře,“ souhlasila Annaïg.

Hnůj obepínala úzká římsa jako obojek, který už sloužil značně přerostlému psovi. Tu a tam totiž museli projít vnitřnostmi a jezírky plnými hnijících odpadků. Annaïg ale moc nepátrala po tom, čím vším procházejí. Vše osvětlovalo slabé světlo z neznámého zdroje.

Konečně došli do malé jeskyně, v jejímž středu ležela matrace a nic moc jiného.

„Počkejte tady,“ řekl Wemreddle. „Pokuste se nedělat hluk.“ 

S těmi slovy zmizel.

* * *

„Tohle nemůžu dýchat pořád,“ zamumlal Glim. Jejich průvodce byl pryč už dlouho, přestože bez slunce, měsíce a hvězd nebyli schopni přesně určit, kolik času uběhlo. Annaïg to ale odhadovala na několik hodin.

„Aspoň pořád dýcháme,“ podotkla.

„No, ještěže se spokojíš s málem,“ odpověděl.

„Glime…“ položila mu ruku na rameno.

Zacvakal zuby. „Potřebuju něco k jídlu,“ řekl.

„Já taky,“ souhlasila. Čekání odplavilo adrenalin i šok a Annaïg měla hrozný hlad. „Můžu se jít podívat ven a něco z těch odpadků vybrat.“ 

Glim zavrtěl hlavou. „To je nechutné.“ 

„Některé kousky jsou pořád k jídlu.“ 

„Zůstaň tady. Nevíš, co by ti mohli udělat ti červi, nebo co jiného by venku ještě mohlo číhat.“ 

„Tak co budeme dělat?“ 

„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl.

„To není zrovna tvoje silná stránka.“ 

„Není. Ale stejně jsem přemýšlel. Nad námi jsou čtyři kuchyně a jsou tu i čtyři Hnoje. Víš, kolik odpadu to musí být, pokud je to aspoň trochu podobné našemu světu?“ 

„Hodně.“ 

„Správně. Což naznačuje, že někde nahoře spousta lidí – nebo nějakých jiných bytostí – hodně jí.“ 

„Nahoře jsem viděla něco, co vypadalo jako město.“ 

„Řekl bych, že jsme pořád hluboko pod vrcholem,“ poznamenal. „Zároveň si ale myslím, že na tomhle ostrově žijí přinejmenším tisíce obyvatel.“ 

„Ano?“ 

„A Wemreddle, popelář, chce, abychom mu pomohli s nějakou revolucí. Proti komu a proti kolika lidem? Pokud máme správné informace, je tam někde nahoře i daedrický princ. Nejsem si jistý, jestli se chceme nějaké revoluce zúčastnit.“ 

„Takže myslíš, že bychom měli odejít, než se vrátí?“ 

„Myslím, že bychom se měli podívat po nějakém jídle. A to v kuchyních, ne tady. Zjistit, proti čemu stojíme. Vždycky se sem můžeme vrátit, pokud se ten popelář ukáže jako správná volba.“ 

„Jak to zjistíme, dokud nepotkáme i ty ostatní?“ 

„Jaké ostatní?“ 

„Ty, pro které šel. Pro odboj.“ 

„Ty a ty tvoje knížky,“ odfrkl si Glim. „Odboj…“ 

„Rozhlídni se kolem sebe, Glime. Když lidi nutí žít v takových podmínkách, obvykle se zformuje odboj.“ 

„Spousta lidí takhle žila v Lilmothu,“ odpověděl. „A nikdy žádný odboj nevytvořili.“ 

„No, možná měli,“ odpověděla. „Možná by potom An-Xileel nemohl…“ 

„Za to mohl Strom, Enen, ne An-Xileel. O všem rozhodují Stromy utišení.“ 

„Náš Strom se zbláznil.“ 

„Možná.“ 

„Říkal si, že se to už kdysi stalo, že se jeden Strom odtrhl od ostatních.“ 

„Odbíháš od tématu.“ 

„Dobře. Možná máme několik možností. Víš, jak se do těch kuchyní dostaneme?“ 

„To samozřejmě ne. Ale víme, kde jsou,“ řekl a ukázal na strop.

„To zní fér,“ uznala. Postavila se, ale ruku pořád držela na jeho rameni. Potom zahlédla nějaké postavy blížící se k nim cestou, kterou sami přišli. „Jejda. Už je pozdě. Wemreddle se vrátil.“ 

„To není moc velký odboj,“ poznamenal Glim. „Kromě něho jich je šest.“ 

„Aspoň mají zbraně.“ 

Zdáli se být lidmi nebo elfy, stejně jako Wemreddle. Na sobě měli uniformy – žlutá trička, zástěry a černé kalhoty – a v rukou měli rozličnou sbírku velkých nožů a sekáčků na maso. Jediný, kdo se od zbytku oblečením lišil, nosil tričko s černo-žlutými kosočtverci. Měl kudrnaté červené vlasy a plnovous.

Wemreddle šel až na konci řady.

„Je pravda, že skutečně pocházíte z venkovního světa?“ 

„Ano,“ potvrdila Annaïg.

„A že znáte jeho rostliny, zvířata, byliny, minerály, esence a tak dále?“ 

„Některé z nich,“ přitakala. „Studovala jsem alchymii…“ 

„Tak v tom případě půjdeš s námi.“ 

„Kam?“ 

„Do mojí kuchyně. Do Fexxelovy kuchyně.“ 

„Wemreddle,“ vybuchla Annaïg. „Ty hromado…“ 

„Dovolí mi, abych vyšel nahoru,“ usmál se muž. „Nechají mě tam pracovat. Takhle je to pro všechny nejlepší. Ochrání vás. A ochranu potřebujete.“ 

„Ochrání nás před kým?“ 

„Například přede mnou,“ ozval se jiný hlas.

Fexxel ztuhl. „Ty slizkej červe!“ zařval na Wemreddla. „Věřil jsem, že naši dohodu dodržíš!“ 

„Nic jsem jí neřekl, přísahám!“ 

Annaïg až teď uviděla nově příchozí. Měla na sobě modro-fialovou košili, zástěru a fialové kalhoty. Tvář měla hranatou, ostře řezanou, tvrdou a její zuby se ve slabém světle leskly jako opály.

„Vážně neřekl,“ poznamenala žena. „Zradil tě jeden z tvých mužů. Což je pro toho červa škoda, protože mu nic nedlužím.“ 

Wemreddle začal tiše vzlykat.

„Převezmu si je, Fexxele.“ 

„Patří mně, Qijne. Podle práva jsou moji.“ 

„Hnůj je neutrální území.“ 

„Ale já je našel první.“ 

„No, to můžeš s někým vyřešit, až se znova vyškrábeš z Jímky,“ odpověděla. „Nebo můžeš jít zpátky do svojí kuchyně a nic se ti nestane.“ 

Annaïg viděla, jak se Fexxel třese, ale jestli strachy nebo vzteky, to nedokázala určit.

„Mohlo by to stát za to,“ prohlásil. „Je vás víc, ale než umřu, tak zabiju i tebe.“ 

„Jaké odhodlání,“ řekla Qijne a udělala krok před své společníky. „Jaká touha. Vážně po něčem takovém toužíš? Nebo se jenom tváříš statečně, ale pod povrchem nic, co by stálo za řeč, není? Stejně jako tomu je i u tvých jídel?“ 

Švihla rukou a na Fexxelově tváři se objevila rudá čára. Rozšířily se mu oči a otevřel ústa v němém výkřiku.

Annaïg se snažila pochopit, co se právě stalo. Ruka Qijne byla pořád asi stopu od Fexxelovy tváře a ona v ní předtím ani teď neviděla žádnou zbraň.

Fexxel konečně promluvil. „Ty šílená děvko!“ zařval. Krev mu protékala mezi prsty, které si mezitím přitiskl na tvář.

„No vidíš,“ řekla Qijne. „Pod tím vším je jenom krev, nic víc. Jdi domů, Fexxele, nebo z tebe udělám sekanou.“ 

Fexxel několikrát zlostně vydechl, ale už nic neříkal. Místo toho odešel, jak mu přikázala. Jeho přisluhovači jej následovali, ale často se ohlíželi přes rameno.

Qijne se podívala na Annaïg. Oči měla černé jako noc.

„A ty, má drahá, vážně jsi kuchařka?“ 

„U-umím vařit, ano.“ 

„A co je tohle?“ zeptala se a ukázala na Glima.

„Obyčejný Glim. Je to argoniánec. Nemluví elfsky.“ 

Qijne naklonila hlavu. „Elf,“ řekla pokusně, ale potom to slovo zavrtěním hlavy ignorovala – a stejně tak Glima. „No dobrá,“ řekla. „Tak honem, půjdeme do mojí kuchyně.“ 

Annaïg bojovně zvedla bradu. „Proč bych měla chodit?“ zeptala se.

Qijne znovu zamrkala a naklonila se k ní blíž. Potom konverzačním, důvěrným tónem řekla: „Víš, nepotřebuju tě celou. Třeba vůbec nepotřebuju tvoje nohy – nejsou mi k ničemu. Možná pro mě představují spíš problém, pokud si pomyslím, že bys měla sklony utíkat.“ 

Každé slovo bylo jako dýka vražená do zad. Nebylo pochyb o tom, že žena nežertuje.

Qijne ji poplácala po rameni. „Pojď se mnou,“ řekla.

A tak Annaïg šla a přesvědčovala se, že to musí udělat – že se musí učit o nepříteli a zjistit, jak tuhle nečistou věc zastavit.

Ale bylo těžké na to myslet, protože se nikdy v životě nebála nikoho tak, jako Qijne.





KAPITOLA OSMÁ

„To není kuchyně,“ zašeptala Glimovi Annaïg. „To je…“ 

Nedokázala to však slovy popsat.

Podle prvního dojmu by řekla, že jde o výheň nebo pec, protože ve středu rozlehlé místnosti byla do skály vyhloubená spousta velkých, čtvercových jam vyložených doběla rozžhavenými kameny. Nad nimi visel na řetězech nespočet kovových rožňů, klecí a košů. Většinu tepla a kouře potom odsávaly do vyšších pater Umbrielu trubky zčernalé od sazí. Ze stěn nalevo i napravo čněly rudé chřtány pecí, které ale připomínaly spíše své sestry v kovárnách. Mezi nimi se proplétaly bytosti cizích i povědomých ras. Pobíhaly mezi dlouhými policemi a obřími kredenci, v rukách svíraly nože, sekáčky na maso, hrnce, pánve, pilky a stovky dalších neidentifikovatelných kuchyňských nástrojů.

Přestože vůně měly nezpochybnitelně příjemnější aroma než ty z Hnoje, byly minimálně stejně různorodé a ještě mnohem neznámější.

Což platilo i pro všechny kuchaře. Spousta z nich připomínala rasy – ve velké většině elfy — které Annaïg znala, ale byla tam i spousta takových, pro něž stejně jako pro místnost neměla pojmenování. K vidění tu byly tlusté postavy s cihlově červenou kůží, krutým výrazem a malými růžky na hlavě; vedle nich pracovaly mrtvolně bledé bytosti s modrými vlasy; přízračné, pruhované stvůry podobné myším a neskutečně početné hordy tvorů podobných opicím, kteří v obličeji připomínali gobliny. Posledně jmenovaní shazovali plechovky a lahvičky z kredenců a polic vytesaných v kameni, které se tyčily až do výšky šedesáti stop. A to přestože byl strop jinde tak nízký, že se do místnosti ta nejvyšší stvoření jen stěží vešla.

Ale Qijne ji vedla dál, kolem smažících se kusů masa, obrovských hadovitých nestvůr bušících do mříží klecí, v nichž se pomalu pekla, kolem kotlů, z nichž voněl pórek, lékořice, ale byla cítit i vařící se krev a melasa… 

Zhruba po sto krocích žhnoucí jámy nahradily stoly s mnohem složitějšími kuchyňskými pomůckami, které byly vyrobené jak z železa, tak ze skla. Některé z nich sloužily k destilování – což jasně odvodila díky různým kolonám, do nichž byly napojené – jiné zřejmě pomáhaly při fermentaci nebo pasírování. Kolem stěn stály mnohem větší verze těch samých kolon, v nichž se destilovaly, odpařovaly a fermentovaly tuny surovin.

Bralo to dech a Annaïg kvůli tomu dokonce na chvíli zapomněla, v jaké situaci se nachází.

Ale potom si všimla něčeho, co jí skutečnost bolestivě připomnělo: jeden provaz, nejtlustší, jaký zatím viděla, který doslova pulzoval energií získanou z duší – životní silou obyvatel Lilmothu. Provaz procházel skrz několik skleněných objímek naplněných tekutinou a barevnými plyny, pokračoval skrz podivná hmyzí vlákna a nakonec končil v extrémně jemných, zakroucených trubkách, které ústily do něčeho, co mohly být kondenzační komory.

Cítila, jak jí oči zaplavují slzy, a celá se roztřásla, jak se pláč snažila potlačit.

Qijne promluvila, poprvé od doby, co vkročili do místnosti: „Vidím, že se ti moje kuchyně líbí.“ 

Nejdřív se jí sevřelo hrdlo, ale potom se zhluboka nadechla a něco v ní se postavilo na odpor. Podívala se Qijne přímo do očí.

„Je to úžasné,“ přiznala. „Většině těch zařízení ale vůbec nerozumím.“ 

„Ty o Umbrielu vážně nic nevíš, co?“ 

„Jenom to, že vraždí lidi.“ 

„Vraždí? To je zvláštní označení.“ 

„Je to správné označení. Proč? Proč to všechno Umbriel dělá?“ 

„To je ale nesmyslná otázka,“ konstatovala Qijne. „A pro tuto chvíli nezodpověditelná.“ Mezi palec a ukazováček chytla Annaïginu bradu. „Řeknu ti, na jaké otázky má smysl se ptát, maličká. Věnuj mi veškerou pozornost a lásku, jakou můžeš, a budeš se mít dobře. Jinak půjdeš do Jímky. Jasné?“ 

„Jasné.“ 

„Tak dobře. Tohle je moje kuchyně,“ rozpřáhla ruce, jako kdyby chtěla celou místnost obejmout. „Obyvatelé Umbrielu mají různé chutě: někteří je mají sprostě hmotné – to jsou ti, co jedí maso, brambory, vnitřnosti a obilí. Jiní obyvatelé upřednostňují spíše spirituální jídlo, které se skládá z různých vydestilovaných esencí, čistých prvků a tajemných par. Naši nejušlechtilejší vládci vyžadují tu nejjemnější kuchyni, jejímž základem jsou duše, a ze všeho nejvíce vyžadují novátorské chutě. A tady přicházíš na řadu ty.“ 

„Takže po mně chcete, abych pomáhala vymyslet nová jídla?“ 

„Existuje mnoho druhů jídel, drahoušku. Umbriel potřebuje víc než jenom čistou energii, aby mohl fungovat. Někdo se musí starat o Jímku a musí krmit Vnější prstenec. Musíme hledat nebo vytvářet suroviny. Velká poptávka je po jedech, balzámech, mastech a zábavě: po drogách k otupění pozornosti, k potěšení, k vyvolání úžasných vizí. To všechno a ještě mnohem víc se vyrábí tady v kuchyních.

A ta naše musí být lepší než všechny ostatní, jasné? Musíme si udržet přízeň. To znamená novější, lepší, silnější, smrtonosnější a zajímavější produkty.“ 

Annaïg přikývla. „A vy si myslíte, že bych vám mohla pomoct.“ 

„Právě jsme proletěli prázdnotou a docházely nám zásoby. Teď se nám otevřela tahle nová spižírna a ty o ní víš víc než já. Dokážu to přiznat, vidíš? Nakonec se ode mě naučíš mnohem víc, než já se naučím od tebe, ale v tuhle chvíli budeš moje učitelka ty. A pomůžeš mi, aby moje kuchyně byla tou nejsilnější.“ 

„Co brání ostatním kuchyním v tom, aby si unesly své pomocníky?“ 

Qijne potřásla hlavou. „Většina z nás nemůže opustit Umbriel, aniž by přišla o tělo. Jsou tu jistí specializovaní sluhové, kteří sbírají věci na povrchu.“ 

„Myslíte ty chodící mrtvoly?“ 

„Ano, larvy. Jakmile se jednou převtělí, mohou sem skrz určitá zaklínadla přenášet suroviny, zvířata… na co si vzpomeneš. Ale inteligentní bytosti disponující duší, po které všichni tolik touží…“ 

„Jsou všechny mrtvé dávno před tím, než vaši sběrači začnou pracovat.“ 

„Tys mě přerušila? Jsem si jistá, že si nic takového neudělala, že ne?“ 

„Omlouvám se.“ 

„Omlouvám se, šéfko.“ 

„Omlouvám se, šéfko.“ 

Qijne přikývla. „Ano, tak to funguje. A my z kuchyní nevládneme dostatečnou silou, abychom je mohli poslat někam dál, nebo natolik silná zaklínadla, abychom je přenesli zpátky. Jakmile se sběrači octnou příliš daleko od Umbrielu, kontakt se přeruší.“ 

To je dobře, pomyslela si Annaïg. Už teď znám slabiny nepřítele. Věci, které pomohou Attrebovi. 

„A jsme tady.“ 

Annaïg se podívala na stůl, na nějž Qijne ukázala. Byla na něm spousta listů, kůry stromů, zpola vykuchaných zvířat, kořenů, kamenů a dalších věcí. Mimo to tam ležela i kniha, kalamář a brko.

„Chci o těchhle věcech vědět všechno. Chci, abys pojmenovala a popsala každou tobě známou látku, která by mi k něčemu mohla být. Zapiš taky, kde a jak ji získat. Tohle budeš dělat polovinu své pracovní doby. Po zbytek směny budeš vařit – nejdřív se naučíš, jak to tady funguje, a potom vytvoříš nějaké nové recepty. A raději by měly být i novátorské, rozumíš?“ 

„Já… Nerozumím – je toho tolik, šéfko.“ 

„Dám ti k dispozici raracha a skřeta. Budeš se taky zodpovídat kuchaři. Dávám ti mnohem víc než většině ostatních, kteří sem přijdou. Buď mi za to vděčná.“ 

Mávla na jednu ze svých podřízených, ženu s šedou kůží a rudýma očima, podobnou temným elfům. „Slyr, postarej se o ni.“ 

Slyr zvedla nůž. „Ano, šéfko!“ 

Qijne přikývla, otočila se a odešla.

„Víš, má pravdu,“ okomentovala to Slyr. „Ani nevíš, jaké máš štěstí.“ 

Annaïg přikývla a snažila se něco vyčíst z tónu jejího hlasu nebo aspoň z výrazu tváře, ale naprosto bezúspěšně.

O chvilku později přišel nažloutlý dvojnožec s ostrými zuby a dlouhýma špičatýma ušima.

„To je tvůj rarach,“ oznámila Slyr. „Používáme je pro práci v ohni, protože jim nic moc nedělá.“ 

„Ahoj,“ řekla Annaïg.

„Poslouchají rozkazy,“ vysvětlila Slyr. „Nemluví. Teď ho vlastně ani nepotřebuješ, takže bys ho měla poslat zpátky do ohně. Tvůj skřet…“ Netrpělivě luskla prsty.

Annaïg periferním viděním zahlédla něco padat. Trhla sebou a najednou hleděla do páru velkých, zelených očí.

Byla to jedno z těch stvoření připomínajících opice, které už v kuchyni zahlédla. Zblízka viděla, že na rozdíl od opice nemá chlupy. Za to měl skřet dlouhé ruce i nohy a oplýval výjimečně dlouhými, tenkými a jemnými prsty.

„Já!“ vykřikl.

„Nějak ho pojmenuj,“ řekla Slyr.

„Cože?“ 

„Dej mu nějaké jméno, ať na něj můžeš volat.“ 

Skřet otevřel ústa – byla velká a bezzubá, takže v té chvíli vypadal jako novorozenec. Přesněji řečeno Annaïg připomínal jejího synovce Luca, když byl ještě dítě. Skřet na stole začal křepčit.

„Luc,“ řekla. „Budu ti říkat Luc.“ 

„Já, Luc,“ řeklo to.

„Vrátím se pro tebe, až bude načase něco uvařit,“ řekla Slyr. „Teď to zvládneš i sama.“ Úkosem se podívala na Glima. „Co uděláme s ním?“ 

„Ví o vaření stejně jako já,“ zalhala Annaïg. „Potřebuju ho.“ 

„Dobře.“ S těmi slovy odkráčela Slyr za dalšími povinnostmi.

Annaïg si uvědomila, že zůstali o samotě s Glimem a skřetem Lucem.

„Co teď?“ zeptal se Glim.

„Chtějí…“ 

„Nerozuměl jsem slovům, ale bylo docela jasné, co po tobě chtějí. Ale uděláš to?“ 

„Nezdá se mi, že bych měla moc na výběr,“ odpověděla.

„Jasně. Ale teď nás nikdo nesleduje. Mohli bychom utéct zpátky do Hnoje skrz tu šachtu na odpadky a pak…“ 

„Jistě,“ řekla. „Co pak?“ 

„Dobře,“ zamumlal. „Použij nějaké z těch ingrediencí k výrobě toho lektvaru umožňujícího létání. Pak utečeme skrz šachtu, vrátíme se do té pukliny a mizíme.“ 

„Myslela jsem, že jsme se na něčem dohodli.“ 

„Nevidíš, že jim budeš pomáhat ničit náš svět?!“ 

„Glime, učím se tady nové věci, a to tak, že rychle. Přemýšlej o tom – tohle je pro mě ideální místo. Nemohla jsem snít o lepší příležitosti, jak Umbriel sabotovat. Až uplyne trocha času, kdo ví, co tady budu schopná udělat?“ 

„Ano,“ řekl. „To chápu. Ale co bude se mnou?“ 

„Dělej co já. Občas předstírej, že mi radíš. Zapisuj věci, které ti nadiktuju.“ 

„A co budeme dělat s ním?“ zeptal se a ukázal na skřeta.

Chvilku uvažovala. „Luku,“ oslovila jej, „podej mi ty světle zelené vějířovité lístky z druhého konce stolu.“ 

„Jistě, Luc, já,“ řekl skřet, odběhl a vrátil se i s listy.

„Tohle,“ diktovala Annaïg, „je kapradina jménem komínovník. Uklidňuje žaludek. Používá se v obkladech na zánět spojivek…“ 

Skoro zapomněla, kde je, když se o pár hodin později vrátila Slyr.

„Je čas vařit,“ připomněla.

Annaïg si protřela oči a přikývla. Ukázala na vybavení okolo sebe. „Hodně mě zajímá to destilování esencí,“ začala mluvit. „Jak to…“ 

Slyr se škaredě zasmála. „Ale ne, zlatíčko. U toho začínat nebudeš. Budeš se učit u ohně.“ 

* * *

„Ale vždyť tady žádný oheň není,“ stěžovala si o pár minut později při otáčení rozpáleného železného kola. Před ní plynule stoupal gril.

„Výš,“ vyštěkla Slyr. „Je to kanec, že ano?“ 

„Voní to tak,“ odpověděla Annaïg.

„Tenhle je pro dělníky v Prixonově paláci a ti ho nemají rádi připáleného, jako to vyžadují v Oroyově sídle. Takže ho zavěs výš a pošli svého raracha, ať tam vyleze a přikryje ho.“ 

Annaïg pořád otáčela železným kolem. Pot z ní jen lil, po fázi vyčerpání se posouvala do úplně nové sféry bytí.

„Co jsi myslela tím, že tady není žádný oheň?“ zeptala se Slyr.

„Že tu prostě žádný není. Oheň hoří, jenom když něco pálíš. Dřevo, papír, cokoliv.“ 

Slyr se zamračila: „Ano, to slovo může mít i takový význam – stává se to, když ukápne tuk. Ale proč bychom vařili nad hořícím dřevem? Pokud bychom to skutečně dělali, spotřebovali bychom všechny stromy na Vnějším prstenci do šesti dnů.“ 

„Proč jsou ale ty kameny žhavé?“ 

„Prostě jsou,“ odvětila Slyr. „Dobře, pošli tam svého raracha.“ 

Ukázala na kovovou poklici zavěšenou na stropě a rarach začal šplhat nad gril po kovových tyčích a drátech. Přitáhl si poklici, která musela být pořádně rozžhavená, a umístil ji nad pečící se prase. Annaïg zvedala gril až do chvíle, než se rošt poklice dotkl.

„Tak,“ řekla Slyr spokojeně. „Už jsme nad plameny. Co ještě můžeme nahoru pověsit? Co se musí péct pomalu?“ 

„Mohli bychom orestovat ty červené kořínky.“ 

„Helš? Ano, to bychom mohli,“ řekla udiveně, ale rychle své překvapení skryla.

„I ti malí ptáčci by se tam pěkně upekli.“ 

„To ano, ale ti jsou určení pro Oroyovo sídlo.“ 

„A tam mají všechno rádi připálené.“ 

„Ano.“ 

Annaïg si byla jistá, že se Slyr skoro usmála, ale žena se rychle vrátila ke striktně pracovnímu tónu konverzace.

„Tak je připrav,“ přikázala.

Annaïg to připadalo jako věčnost; smažila, restovala, opékala a připalovala různá jídla, dokud ji Slyr nezavedla do tmavé ložnice zařízené přibližně dvaceti matracemi. Na stole stál hrnec i několik misek a lžící. Únavou se jí třásly nohy, ale postavila se do řady, nabrala si jídlo a pak se opřela o zeď poblíž kavalce, který jí Slyr přiřkla.

Omáčka byla horká a ostrá, plná pro ni neznámého masa a podivných, po ořeších chutnajících zrníček. Byla to ta nejlepší věc, co kdy jedla.

„Až dojíš, doporučuju ti prospat se,“ radila jí Slyr. „Za šest hodin jdeš zase pracovat.“ 

Annaïg přikývla a očima hledala Glima.

„Tvého přítele odvedli,“ oznámila jí Slyr.

„Cože? Kam?“ 

„Netuším. Bylo jasné, že o vaření moc neví, a všechny zajímalo, co je vlastně zač.“ 

„No dobře, a kdy ho přivedou zpátky?“ 

Slyr se zatvářila soucitně. „Myslím, že už nikdy,“ odpověděla. A s těmi slovy odešla.

Annaïg se stočila do klubíčka a tiše vzlykala. Vytáhla z kapsy přívěšek na řetízku a otevřela jej.

„Najdi Attreba,“ zašeptala. „Najdi ho.“ 

* * *

Obyčejný Glim přemýšlel, co by se stalo, kdyby zemřel. Argoniánci věřili, že jim duše dávaly Stromy utišení, a když zemřeli, vrátili se do nich k pozdější reinkarnaci. To znělo za normálních okolností rozumně. V těch nejvíce zasutých zákoutích mysli a snech se ukrývaly obrazy míst, vůně a chutě, o nichž si nepamatoval, že by na nich někdy byl, cítil je, či ochutnal.

Pro koncept, který císařští označovali jako „čas“, neměli argoniánci dokonce ani žádné slovo. Při učení se jazyku císařských bylo nejtěžší zvyknout si, že jeho slovesa měla různé časy podle toho, kdy se podle mluvčího daný děj odehrál. Zdálo se, že pro ně bylo nejdůležitější na světě ustanovit jasnou posloupnost událostí, jako by díky tomu chápali popisované věci lépe.

Ale pro jeho lid – aspoň pro ty přísně dodržující tradice – bylo zrození a smrt jedním a tím samým okamžikem. Všechen život — i historie – se odehrával ve stejnou chvíli, a jen ignorováním většiny obsahu této jednoty mohla vzniknout iluze postupného vývoje. A právě tohle dohodnuté pravidlo, o nahlížení na věci při ignorování spousty faktů, ostatní rasy nazývaly „čas“.

Jak do toho všeho ale zapadal Umbriel? Glim byl odříznutý od Stromů utišení. Pokud by tady zemřel, kam by potom odešla jeho duše? Pohltilo by ji ingenium, o kterém mluvil Wemreddle? A co se stalo s dušemi lidí jeho rasy, které stroj už pohltil? Byly navždy ztracené, vytrhnuté z koloběhu věčného znovuzrození a smrti? Nebo byl právě koloběh, princip věčného trvání, jenom argoniánským způsobem, jak se vyhnout nelítostné pravdě?

Rozhodl se, že o tom přestane přemýšlet, protože jej z toho rozbolela hlava. Soustředil se na praktické věci a na to, co doopravdy věděl – přemohla ho stvoření s obrovskými pažemi, připomínajícími krabí, a odvlekla jej od Annaïg. Nakonec ho hodila sem. Proč, to nevěděl.

Potom naštěstí do místnosti někdo vstoupil a on konečně mohl přestat přemýšlet.

Nově příchozí byl malý, šlachovitý muž. Vzhledem k jemným bílým vlasům a slonovinové, cévami protkané kůži by se klidně mohl řadit mezi Nordy. Na jeho trochu čtvercové hlavě a pokleslých ramenou však bylo něco úplně cizího. Přes černou vestičku a kalhoty měl přehozený dlouhý olivový kabát.

Promluvil několik slov v řeči, které Glim nerozuměl. Když neodpověděl, sáhl muž do jedné z kapes kabátu a vytáhl malou skleněnou lahvičku. Předvedl, jako by z ní pil, a podal ji Glimovi.

Glim si ji vzal a přemýšlel, co by se stalo, kdyby muže zabil. Určitě by potom daleko neutekl… 

Pokud s ním muž chtěl mluvit, potřeboval jej živého. A tak se tedy napil. Chutnalo to jako pálivá pomerančová slupka.

Muž chvíli čekal a potom si odkašlal. „Už mi rozumíš?“ zeptal se.

„Ano,“ odpověděl Obyčejný Glim.

„Půjdu přímo k věci,“ řekl muž. „Všimli jsme si, že máš nám neznámou stavbu těla. Nebo aspoň takovou, kterou si já nepamatuji. A já už jsem tady docela dlouho.“ 

„Jsem argoniánec,“ oznámil Glim.

„To je jenom slovo,“ řekl muž. „Slovo, které pro mě nic neznamená.“ 

„Tak se jmenuje má rasa.“ 

„Další slovo, které neznám.“ Malý muž zvedl hlavu. „Takže je to pravda? Jsi zvenčí? Odjinud, než z Umbrielu?“ 

„Pocházím odsud, z Tamrielu.“ 

„Zajímavé. Další slovo bez nějakého významu. A tohle je Umbriel, nenazývá se nijak jinak.“ 

„Tvůj Umbriel je v mém světě, v mé zemi – v Černém močálu.“ 

„Skutečně? Dovolil bych si tvrdit, že není. I když ti toto téma může připadat zajímavé, pro mě rozhodně zajímavé není. Mě zajímá jenom to, co jsi. A jakou roli převezmeš v Umbrielu.“ 

„Nechápu.“ 

„Nejsi první, kdo k nám přišel zvenčí, ale jsi pravděpodobně první s touto tělesnou stavbou. Umbriel si však tvé tělo zapamatuje a časem přijdou další s podobnými tělesnými propozicemi – jestli jich bude hodně nebo málo, to záleží na tom, k čemu se budeš hodit.“ 

„A když budu k ničemu?“ 

„Potom nesmíme Umbrielu dovolit, aby poznal tvou tělesnou stavbu. Odřízneme tvé tělo od duše, která jej obývá, a pošleme jej zpátky do prázdnoty.“ 

„Proč mě prostě nenecháte jít? Nevrátíte na Tamriel? Proč mě hned zabíjet?“ 

„Na to je duše příliš cenná, žádná nemůže přijít nazmar. Teď mi řekni něco o své tělesné stavbě.“ 

„Je taková, jak ji vidíš.“ 

„Jsi nějaký druh daedry?“ 

Glim otevřel údivem ústa. „Ty víš, co je to daedra?“ zeptal se. „Ten muž dole to nevěděl.“ 

„Proč by měl?“ odvětil neznámý. „V minulosti jsme do procesu začlenili daedry, ale teď už tu žádné nejsou. Jsi tedy daedra?“ 

„Ne.“ 

„Skvěle, to všechno usnadňuje. Ty ostny na hlavě ti slouží k čemu?“ 

„Předpokládám, že je ostatní členové mé rasy považují za přitažlivé. Někteří více, někteří méně. Snažím se o ně starat.“ 

„A ty blány mezi prsty?“ 

„K plavání.“ 

„Plavání?“ 

„K pohybu skrz vodu. Blány mám i na nohách.“ 

„Ty se pohybuješ skrz vodu?“ zamrkal muž.

„Často.“ 

„Pod hladinou?“ 

„Ano.“ 

„Jak dlouho pod ní dokážeš zůstat, aniž by ses musel vynořit a nadechnout?“ 

„Nekonečně dlouho. Dokážu dýchat vodu.“ 

Muž se usmál. „Vidíš, to je hodně zajímavé. Umbriel najde to, co mu schází.“ 

Glim zašoupal nohama, ale protože netušil, o čem muž mluví, neodpověděl.

„Jímka. Ano, myslím, že by ses mohl skvěle uplatnit v Jímce. Ale pojďme dokončit náš rozhovor, ano? Teď k tvé kůži – tvoří ji šupiny, že ano?“ 
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KAPITOLA PRVNÍ

Z pohybu ramen Redgardky vyčetl směr úderu, ale švih byl rychlý – tak rychlý, že skoro nestihl uskočit. Přestože jej ostří meče nezasáhlo, dostal jím naplocho přes biceps. Rozmáchl se a namířil na její žebra, ale žena rychle odtančila.

„Dobrý nápad, Attrebe!“ uslyšel Gulanův výkřik.

Žena kousek ustoupila a nepřestávala se mu dívat do očí. „Má pravdu,“ řekla. „Zkus to ještě jednou.“ 

„Ještě nemáš dost?“ 

„Brzo budeš mít dost ty,“ odpověděla. Zdálo se, že odpočívá, ale náhle se vymrštila do útoku.

Uhnul, ale její rychlost jej znovu překvapila. Zachytil výpad svou čepelí a cítil, jak kov narazil do záštity. V tu chvíli se však dostala za něj. Attrebus věděl, že zaútočí na temeno jeho hlavy, a proto uhnul z dosahu kotoulem. Rychle se z dřepu zase postavil.

Znovu si všiml toho malého pokrčení ramen před výpadem. Útok vykryl a opět se vzdálil, ale tentokrát ne tak daleko.

Kroužila kolem něj a čekala. Znovu jí poklesla ramena… a Attrebus okamžitě vyrazil. Když vykročila a zvedla zbraň, trefil ji mečem na solar. Žena dopadla tvrdě na zem.

Přiskočil k ní a za jásotu svých spolubojovníků jí přiložil tupou, zakulacenou špičku meče k tváři.

„Vzdáváš se?“ 

Zakašlala a svraštila obličej. „Vzdávám se,“ přitakala.

Napřáhl ruku. Žena se o ni zapřela a postavila se.

„Hezký útok,“ poznamenala. „Jsem ráda, že jsme bojovali tupými meči.“ 

„Jsi hodně rychlá,“ řekl. „Ale trochu předvídatelná.“ 

„Vážně?“ 

„Nejsem si jistý, jestli ti chci říkat proč,“ řekl. „Příště by to nemusely být tupé meče.“ 

Zdálo se, že napadá na jednu nohu, takže jí nabídl rámě. Pomohl jí dokulhat se ke stolům prohýbajícím se pod korbely piva u okraje cvičné arény, odkud sledovali zápas jeho druhové.

„Přineseš nám pivo, prosím?“ zavolal na obsluhujícího Daria.

„Jistě, princi,“ odpověděl.

Posadil se kousek stranou od ostatních a sledoval, jak si sundává tréninkovou zbroj.

„Jak že se to jmenuješ?“ zeptal se jí.

„Radhasa, princi,“ odpověděla.

„Tvůj otec byl Tralan Dvoubřitý z Cesparu?“ 

„Ano, princi,“ odpověděla.

„Byl to dobrý chlap, jeden z nejlepších mužů mého otce.“ 

„Díky, Vaše Výsosti. To se hezky poslouchá.“ 

Jakmile sundala zbroj, prohlédl si ji opravdu pořádně. „Nepatřil k nejhezčím mužům. V tom ho moc nepřipomínáš.“ 

Její už tak tmavá tvář ještě více ztmavla, ale pohled mu pořád odvážně oplácela. „Takže si myslíte, že jsem hezký muž?“ 

„Pokud bys byla muž, tak ano, ale moc mužské tvary nemáš.“ 

„Už předtím jsem slyšela, že princ je lichotník.“ 

„Vaše pití,“ oznámil Dario, když dorazil s pivem.

Hořký mok po boji vždycky chutnal skvěle a ani tentokrát tomu nebylo jinak.

„Proč chceš vstoupit do mých služeb a ne do služeb mého otce?“ zeptal se jí. „Jsem si jistý, že by tě také přijal.“ 

Pokrčila rameny. „Princi Attrebe, tvůj otec je korunovaný císař. Myslím, že v jeho službách bych nezažila moc vojenských akcí. S tebou očekávám pravý opak.“ 

„Ano,“ potvrdil, „to je pravda. Císařství stále dobývá zpět ztracená území – jak obrazně, tak doslovně. Musíme vybojovat ještě mnoho bitev, než obnovíme jeho původní slávu. Pokud půjdeš se mnou, bude vždy jen kousek od nás číhat smrt. Víš, není to vždycky zábava… a rozhodně to není hra.“ 

„Nemyslím si, že by to byla hra,“ řekla.

„Výborně,“ přikývl. „Líbí se mi tvůj přístup.“ 

„Doufám, že se mnou budete spokojen, princi.“ 

„Můžeš začít tím, že mě budeš oslovovat jen Attrebe. Se členy své osobní stráže si na oficiality nepotrpím.“ 

Její oči se rozšířily. „Znamená to snad…?“ 

„Jistě. Dopij pivo a pak se hlas u Gulana. Dá ti výstroj i koně a ubytuje tě. A potom bychom si možná měli znovu promluvit.“ 

* * *

Annaïg tu vraždu zahlédla jen koutkem oka.

Zrovna připravovala omáčku z mušlí, másla a bílého vína, která se hodila k tenkým rýžovým nudlím. Žádné z jídel samozřejmě přesně neodpovídalo jejímu popisu – mušlím tady říkali „lampen“, ale ať už to bylo cokoliv, skoro to jako mušle chutnalo. Máslem byl ve skutečnosti tuk sesbíraný z něčeho, co podle Slyrina popisu vypadalo na nějakou hmyzí kuklu. Aspoň bílé víno bylo skutečně bílým vínem, ale nešlo o šťávu z žádného druhu hroznů, který kdy ochutnala. Nudle upekla ze zrní, které vypadalo trochu jako ječmen a trochu jako rýže. Byla šťastná, že konečně dělá něco trochu složitějšího než pečení masa, a užívala si cizí chutě i strukturu potravin. Šíře nabízených možností ji vzrušovala.

Qijne viděla jenom periferně, když udělala nějaké gesto – rychle švihla paží.

Pak to ale začalo být děsivé. Oorol, zástupce šéfkuchaře, který měl na starosti Gholovo sídlo, ztratil hlavu. A to tak, že doslova – spadla mu na zem a z krku ještě stojícího těla vystříkla krev.

Qijne od mrtvoly o krok poodstoupila a kuchyně se ponořila do ticha. Dívala se, jak se k zemi skládá to, co z Oorola zbylo.

„Pána Ghola nudilo jeho jídlo. Už počtvrté za sebou!“ 

Stála tam, hrudník se jí zvedal, jak těžce dýchala, a očima vražedně tikala po místnosti.

„Teď musíme uklidit tenhle bordel a nahradit jednoho zástupce šéfkuchaře.“ 

Její pohled se najednou zastavil na Annaïg.

„A do jímkových sraček,“ vydechla Slyr. „Ne.“ 

„Slyr!“ vykřikla Qijne. „Nahraď ho. A ji si vezmi k ruce.“ 

„Ano, šéfko!“ vyhrkla Slyr. Otočila se a začala sbírat své nože a další vybavení.

„Teď jsme v hajzlu,“ bručela Slyr. „Těžce v hajzlu.“ 

„Ona ho z-zabila,“ vykoktala Annaïg.

„Ano, samozřejmě.“ 

„Co myslíš tím ‚samozřejmě‘?“ 

„Vaříme pro tři pány, jasné? Pro Prixona, Oroye a Ghola. Většina z toho, co připravíme, je pro jejich sluhy a otroky. To je to jídlo, co jsme spolu vařily – což je taky jediné jídlo, jaké jsem kdy v životě připravovala. Není na tom nic nebezpečného. Ale vařit pro pány samotné je… nelehké. Nejenže mají zcela nemožné chutě, ale rovněž mezi sebou neustále soupeří. Móda v přísadách, chutích, vzhledu jednotlivých chodů a barvě… se může rychle změnit. A ještě k tomu máme vařit pro Ghola, který sám neví, co mu chutná. Oorol byl docela dobrý – Ghola dokázal uspokojovat skoro rok.“ 

Annaïg se pokusila údaj převést do tamrielských jednotek. Z různých konverzací odhadla, že rok v Umbrielu trvá něco přes půl roku v Tamrielu.

„To není moc dlouho,“ prohlásila.

„Není. Teď dělej, musíme přemoct jeho kuchaře, zjistit, co vědí, a připravit pro něj přijatelnou večeři.“ 

„Jak ho… ČÍM ho to zabila?“ 

„Říkáme tomu Qijnin vykosťovák, ale nikdo neví, co to je. Taky jsi ho neviděla, že? A taky je pokaždé různě dlouhý. Nejsme si jistí, jak daleko dosáhne. Teď pojď se mnou, pokud se nechceš ptát na další zbytečnosti a nechceš nás tím zpomalit, a urychlit tak naši cestu do Jímky.“ 

„Mám jednu otázku. A nemyslím si, že je zbytečná.“ 

„Jakou?“ odsekla kuchařka netrpělivě.

„Co myslíš tím, že budeme muset přemoct jeho kuch…“ 

„Uvidíme. Možná to bude znamenat i boj. Vezmi si do ruky nůž, ale drž ho mimo jejich zorné pole.“ 

* * *

Slyr předtím šéfovala šesti kuchařům, ale jejích nových podřízených bylo osm – s Annaïg a Slyr tedy bylo ve skupině celkem deset osob.

V tomto případě znamenalo „přemožení kuchařů“ jenom to, že je uklidnili a donutili zase pracovat, což se Slyr povedlo s minimem rozdaných pohlavků. Brzy už probírali pánovy chutě, nebo aspoň to málo, co se na nich neměnilo. Aby to bylo ještě lepší, ukázalo se, že pozval na večeři dalšího pána, kterému vařili v úplně cizí kuchyni a nic o něm nevěděli.

„Jaké bylo poslední jídlo, co mu chutnalo?“ zeptala se Slyr zástupkyně Oorola jménem Minn.

„Vývar s překvapením. Byl tam nějaký tvor, kterého přinesli sběrači,“ řekla Minn. „Taky tam byly bylinky.“ 

„Aha. Z vnějšího světa.“ 

„Můžeš je popsat?“ požádala ji Annaïg. „Toho tvora i ty bylinky?“ 

„Můžu vám je ukázat,“ řekla Minn. Všichni tři se přesunuli k pultu sloužícímu k porcování masa.

„Ježek,“ určila tvora Annaïg. „A ta bylinka…“ rozdrtila mezi prsty bledě zelené lístky a přičichla k nim, „… je eukalyptus.“ 

„Ale obě dvě suroviny jsme dneska použili znovu a sami jsme viděli, kam to vedlo.“ 

„Myslíš, že už ho tyhle věci unavují?“ zeptala se Slyr. „Připravovali jste je na stejný způsob?“ 

„To vůbec ne. Osmažili jsme kosti, aby z nich vytekl morek, u všechno to ovoněli párou z… ech… jukalyptu?“ 

„To vůbec nezní chutně,“ řekla Annaïg.

Slyr obrátila oči v sloup. „Řeknu to rychle a nebudu to opakovat, takže to zkus pochopit napoprvé. Někteří obyvatelé Umbrielu – my, otroci, dělníci, obsluha strojů, farmáři, sběrači, rybáři a další nám podobní – jíme sprosté, hmotné jídlo. Maso, obilí, zeleninu a tak dále. Nejvýše postavení pánové ale pozřou jen vývary a destiláty jakési duchovní formy. Mezi nimi je však spousta nižších pánů a paní, kteří pořád musí konzumovat nějakou hmotu, ale zároveň mají ve své stravě do nějaké míry zařazený i liquor spiritualis. To proto, že touží dosáhnout na nejvyšší posty, což se většině z nich nikdy nepovede. A tak aspoň předstírají, že k jídlu preferují jen výpary, vůně a plyny. Samozřejmě musí také jíst něco hmotného. Mají rádi vývary, morek, želatinu…“ povzdechla si. „Dost už, podrobněji to vysvětlím později. Teď musíme něco uvařit.“ Otočila se na Minn: „Můžeš mi prozradit, co mu ještě chutná?“ 

Nakonec stvořili jídlo o třech chodech. Prvním byla pěna z jiker jedné umbrielské ryby, druhým drobné krystalky podobné kulatým vločkám z cukru a dvanácti dalších přísad, které se rozpouštěly při kontaktu s jazykem. Třetím byl studený, naředěný vývar z šestnácti bylin – včetně eukalyptu – jenž voněl po každé přísadě, ale vůbec nijak nechutnal.

Číšníci přichystané pokrmy odnesli a nešťastné Slyr se jen potily ruce.

A měla k tomu dobrý důvod. Když se chystali jít spát, Qijne se za Annaïg a Slyr zastavila.

„Jídla ho nudila,“ oznámila jim. „Zase. Udělejte to tentokrát správně, ano?“ 

S těmi slovy odešla.

„Jsme mrtví,“ zanaříkala Slyr. „Už teď je po nás.“ 

Annaïg se točila hlava, až se jí z toho skoro zvedal žaludek. Ze všech těch cizích a pravděpodobně toxických látek jí bolely zuby. Když zavřela oči, hned se jí objevil obraz, jak Oorlovi usekli hlavu, vytryskla krev, a potom jeho tělo zvláštně a velice pomalu dopadlo na podlahu… 

Když už se pokoušela usnout asi tři hodiny, ucítila, že se amulet probudil k životu.

* * *

Úlisný hlas některého z nočních ptáků ukradl Attrebovi spánek a odnesl ho až k měsícům. Vstal a chvilku se díval, jak Radhasa spí. Potom vyšel na velký balkon, který spojoval několik místností. Chtěl se pokochat Věží z bílého zlata, vypínající se až ke hvězdám, a potemnělým, ale pořád úchvatným městem. Vilu si vybral jen kvůli krásnému výhledu. Miloval pohled na palác, ale přímo v něm se dobře necítil.

Když se jeho pohled stočil doleva, zahlédl obrys Gulanovy postavy na druhém konci balkonu.

„Jistě tady nehlídkuješ,“ řekl Attrebus.

„Je nová,“ opáčil jeho přítel a kývl hlavou směrem k Attrebovu pokoji. „Tvůj otec by s tím nesouhlasil.“ 

„Můj otec věří, že jakýkoliv vztah mezi důstojníkem a podřízeným podrývá velitelovu autoritu. Já věřím, že přátelé bojují lépe a jsou loajálnější než pouzí zaměstnanci. Piji se svými válečníky a sdílím s nimi jejich starosti. Ty a já jsme přátelé. A myslíš si snad, že jsem slaboch?“ 

Gulan zavrtěl hlavu. „Ne, ale my nejsme… ech… spojení tak důvěrně.“ 

Attrebus si odfrkl. „Důvěrně? Ty a já spolu máme mnohem důvěrnější vztah, než mám s Radhasou. Sex je prostě sex, je to jenom jiný druh souboje. Jak víš, miluji všechny své podřízené stejnou měrou, ale ne kvůli stejným vlastnostem. A Radhasa má jisté kvality, které předurčují našemu přátelství jeden konkrétní směr.“ 

„Stejně jako je má Corintha, Cellie a Fúrie.“ 

„Ano. Ale nežárlí na sebe, je to podobné, jako bych dnes hrál karty s Lupem místo s Eiswulfem.“ Naklonil hlavu. „Proč mi to předhazuješ zrovna dneska? Víš něco, co já ne?“ 

Gulan zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl. „Jenom si jako obvykle dělám starosti. Máš pravdu, všechny tě milují a s touhle to nebude jiné.“ 

„Je ale dobře, že jsi mi schopný říct, s čím si děláš starosti,“ řekl Attrebus. „Na rozdíl od svého otce se nebojím vyslechnout vaše názory. Jeho obklopují pouze pochlebovači, kteří mu řeknou jen to, co chce slyšet. Miluju ho, Gulane, a za to všechno, co udělal, ho respektuju. Ale věci, které neudělal a neudělá…“ odmlčel se.

„Mluvíš o Arenthii, že ano?“ 

„Potřebujeme jen malou jednotku,“ řekl Attrebus. „Řekněme tisíc mužů. Místní se vzbouří a přidají se k nám, tím jsem si jistý – a my potom získáme předmostí ve Valenwoodu.“ 

„Dej mu čas. Možná ještě změní názor.“ 

„Jsem nervózní, Gulane. Měsíce jsme už neudělali nic pořádného. A přitom se toho ještě musí udělat tolik!“ 

„Možná pro tebe má jiné plány, Trebe.“ 

„Jaké plány? Co jsi zaslechl?“ 

Gulan se zazubil.

„Co?!“ 

„Povídá se, že je na čase, aby ses oženil.“ 

„Oženil? Proč bych to pro všechno na světě dělal? Je mi jenom dvaadvacet, probohy.“ 

„Jsi korunní princ. Očekává se, že budeš mít dědice.“ 

„O tom s tebou mluvil můj otec? Za mými zády? Přikázal ti, ať si o tom se mnou promluvíš?“ 

Gulan o kousek ustoupil. „Ne, to samozřejmě ne. Ale u dvora se něco šušká a já občas naslouchám.“ 

„U dvora se vždycky něco šušká. Proto to tam tak nenávidím.“ 

„Jednou si na to zvykneš.“ 

„Ale brzo to nebude. Možná nikdy – možná slavně zahynu v bitvě, než k tomu bude moct dojít.“ 

„To není vtipné, Trebe. Takhle bys mluvit neměl.“ 

„Já vím,“ povzdechl si. „Brzy zajdu ke dvoru a zjistím, jestli mi něco řekne do očí. A pokud nám nedá dost lidí k cestě do Arenthie, možná nám dovolí jít si zatrénovat na sever. Kolem Cheydinhalu je spousta banditů. To by stálo za to.“ 

Gulan přikývl a Attrebus jej poplácal po rameni.

„Nechtěl jsem tě z ničeho obviňovat, starý příteli. Jenom když na takovéhle věci přijde řeč, vždycky se neuvěřitelně naštvu.“ 

„Nic se nestalo,“ řekl Gulan.

„Myslím, že mi nic nehrozí,“ oznámil. „Svedl jsem ji. Běž se vyspat.“ 

Gulan přikývl a zmizel ve své ložnici. Attrebus zůstal stát na balkoně, pozoroval noční oblohu a doufal, že se Gulan plete. Svatba? Mohli by ho do ní donutit. Ale skutečně by jeho otec něco takového udělal? Ne, že by na tom záleželo. Nedovolil by, aby ho nějaká žena uvěznila v domě, daleko od jeho důležitějších povinností. Pokud by svatbou otec sledoval tento cíl, tak ho bude muset zklamat.

Jeho pozornost upoutalo tiché bzučení. Když se za zvukem otočil, připadalo mu, že k němu míří nějaký obří hmyz. Skočil dozadu a potlačil výkřik. Automaticky sáhl po zbrani, kterou ale u pasu neměl připnutou.

Pak se to posadilo na sloupek zábradlí a on zjistil, že je to něco ještě mnohem divnějšího, než čekal – z kovu vyrobený ptáček. Vypadal opravdu nádherně, jak tam tak seděl a koukal na něj umělýma očima. Zdálo se, jako by od něj něco očekával.

Všiml si malých dvířek, která připomínala náhrdelník zvláštního tvaru.

Natáhl ruku, ale pak se zarazil. Mohl to být nějaký podivný stroj určený k tomu, aby jej zabil – po otevření dvířek z nich mohla vystřelit otrávená šipka nebo nějaké zlé kouzlo.

To vše ale znělo trochu moc komplikovaně. Proč by prostě nepomazali jedem ptáčkův ocas a nepřikázali mu ho škrábnout? Pokud by ptáček chtěl, mohl to klidně udělat. Ale stejně… 

Vešel zpátky do svého pokoje a našel dýku. Vrátil se na balkon, natočil se k ptáčkovi bokem a dvířka otevřel špičkou ostří.

Ptáček zazpíval krátkou, jasnou melodii a utichl. Jinak se nestalo nic. V jeho nitru viděl jen tmavou skleněnou plochu.

„Co ty jsi zač?“ podivil se nahlas.

Ptáček mu však neodpověděl, takže se rozhodl nechat jej na pokoji a ráno přikázat Yervovi a Breslinovi, ať se na něj podívají. Ti dva věděli o podobných strojích mnohem víc než on.

Když se otočil k odchodu, zaslechl ženský hlas tak tichý, že mu ani nerozuměl. Chvilku si myslel, že se probudila Radhasa, ale pak jej uslyšel znovu. Tentokrát si byl jistý, že se ozval za jeho zády. Že to promluvil ten ptáček.

Vrátil se k němu a podíval se do dvířek.

„Haló?“ ozvalo se.

„Ano, ahoj,“ řekl. „Kdo tam je?“ 

„Oh, díky Božstvům,“ řekla žena. „Už jsem skoro ztratila naději, trvalo to tak dlouho.“ 

„Jsi… ech… Podívej, cítím se jako hlupák, když mluvím s ptáčkem. Můžeš mi to vysvětlit? A možná mluvit i trochu víc nahlas?“ 

„Omlouvám se, nemůžu mluvit víc nahlas. Nechci, aby mě objevili. Máš tam Kuku; je očarovaná a já mám s sebou kouzelný přívěšek, takže spolu můžeme mluvit. Pokud by tu bylo víc světla, mohli bychom se i vidět. Vidím obrys tvojí hlavy.“ 

„Já ale nevidím nic.“ 

„To ani nemůžeš, je tu úplná tma.“ 

„Kde je tma? Kde jsi?“ 

„Pořád nad Černým močálem, předpokládám. Ven jsem se mohla podívat jen zřídka.“ 

„NAD Černým močálem?“ 

„Ano. Musím ti toho hodně vysvětlit a je to naléhavé. Vyslala jsem Kuku, aby našla prince Attreba…“ odmlčela se. „Ó můj bože. Vy jste princ, že ano? Jinak by se Kuku neotevřela.“ 

„Ano, jsem princ Attrebus.“ 

„Vaše Veličenstvo, promiňte, že jsem vás oslovovala tak důvěrně.“ 

„To nevadí. Kdo vlastně jsi?“ 

„Jmenuju se Annaïg – Annaïg Hoïnartová.“ 

„Někdo tě unesl nebo zajal?“ 

„Ano – ano, princi Attrebe. Ale o sebe strach nemám. Než se rozední, musím vám toho hodně povědět. Celý náš svět je, myslím, ve velkém nebezpečí.“ 

„Poslouchám,“ odpověděl.

Její melodický, tichý hlas ho přenesl přes celý Cyrodiil a dokonce i Černý močál na místo, nad kterým zůstával rozum stát. Na místo tak kruté, že se ani nedalo pochopit. A když už musela jít a oba měsíce se proměnily v pouhé vybledlé stíny sama sebe, narovnal se a podíval se směrem na východ. Potom přešel do své šatny, kde se zrovna probouzel jeho komorník Terz.

„Dnes půjdu ke dvoru,“ oznámil mu.

* * *

Titus Mede ve svém životě zastal – a stále zastával – mnoho rolí. Byl vojákem v armádě psanců, vojevůdcem Kolovie, králem Cyrodiilu a císařem.

A byl také Attrebovým otcem. Oba vypadali skoro stejně: měli stejně protáhlý obličej, masivní bradu a nachlup stejně zelené oči. Attrebus však měl lehce zahnutý nos a blonďaté vlasy po matce, zatímco vlasy jeho otce bývaly kaštanově hnědé; teď už však protkané stříbrem.

Jeho otec se znovu opřel do křesla. Z kadeřavých vlasů sundal císařskou čelenku, promnul si čelo plné hlubokých vrásek a povzdechl si.

„V Černém močálu?“ 

„Ano, v Černém močálu, otče. Přesně o něm mluvila.“ 

„Černý močál,“ zopakoval a znovu si nasadil ozdobnou čelenku. „A co já s ním?“ 

„Jak to myslíte, pane?“ 

„No, proč o něm vůbec mluvíme?“ otočil hlavu ke svému rádci – podivnému, zavalitému muži s hustým obočím a světle modrýma očima. „Hiereme, můžeš mi říct, proč o něm mluvíme?“ 

Hierem si opovržlivě odfrkl. „Nemám tušení, milosti,“ řekl. „Černý močál je pro nás spíše trnem v patě, no ne? Argoniánci naši ochranu odmítli. Tak ať se vypořádají se svými problémy sami.“ 

Attrebus už něco tušil, ale teď si byl jistý. Předtím pořád uvažoval, kdo vlastně Annaïg je a jaké cíle sledovala tím, že jej kontaktovala – mohla to být klidně čarodějka snažící se ho nalákat do pasti.

Chtěl jí stoprocentně věřit – jeho instinkty mu říkaly, že k němu byla naprosto upřímná. Teď už věděl, že se jeho instinkty opět nepletly.

„Vy už o tom víte,“ obvinil je.

„Zaslechli jsme nějaké zvěsti,“ odpověděl rádce.

„Zaslechli zvě…“ zajíkl se. „Otče – létající město, armáda oživlých mrtvol – to ti nedělá žádné starosti?“ 

„Říkal jsi, že míří na sever, směrem k Morrowindu, a pohybuje se šnečím tempem. Naše zdroje tvrdí to samé. Takže ne, nedělá mi to starosti.“ 

„To ti nestojí ani za to, abys tam poslal průzkumný oddíl?“ 

„Synod a Univerzita šepotů dostali za úkol o tom zjistit všechno, co budou moci,“ ozval se Hierem. „A samozřejmě k městu míří i několik specialistů. Ale není žádný důvod vysílat vojenské síly, dokud nebudou v ohrožení naše hranice – rozhodně ne síly, v jejichž čele by stál korunní princ.“ 

„Ale Annaïg to tam tak dlouho nepřežije.“ 

„Takže jde o tu dívku?“ zeptal se Hierem. „To proto chcete vést armádu do Černého močálu? Kvůli životu jedné dívky?“ 

„Takhle se mnou nemluv, Hiereme,“ varoval jej Attrebus. „Nakonec jsem tvůj princ. Zdá se, že na to zapomínáš.“ 

„Vůbec nejde o tu dívku,“ odfrkl si jeho otec. „Jde o dobrodružství. Jde o knihu, kterou o něm napíší, a oslavné písně, které složí.“ 

Attrebovi zrudly tváře. „Otče, to je nesmysl. Tvrdíš, že to není náš problém, ale když to promění všechny obyvatele Černého močálu a Morrowindu v nemrtvé válečníky, obrátí se proti nám. Každým dnem budou silnější. Proč raději nevybojovat menší bitvu, než potom bojovat velkou?“ 

„Ty se odvažuješ poučovat mě o strategii a taktice?“ vyštěkl jeho otec. „Tohle město jsem dobyl s méně než tisíci vojáky. Severní tažení Eddara Olina jsem rozprášil s necelým dvojnásobkem a tohle Císařství jsem sjednotil s pouhou hrstkou věrných. Neodvažuj se polemizovat, jestli mám tuhle situaci pod kontrolou.“ 

„Mimo to,“ dodal Hierem, „nevíte, jestli sem vůbec doletí, princi. Vynořilo se to odnikud a možná to zase zmizí.“ 

„To je ale stupidní předpoklad.“ 

„Pokud se přiblíží k jakékoliv části Císařství, budeme připraveni,“ řekl Císař. „Nebudeš tu věc sledovat, to je moje poslední slovo.“ 

Tón jeho hlasu nepřipouštěl námitky. Attrebus chvíli zíral na svého otce a jeho rádce, a po tom nejformálnějším úklonu, jakého byl schopen, se otočil a odešel.

Chvíli seděl venku na schodech. Snažil se uklidnit a utřídit si myšlenky. Zrovna se chystal odejít, když zaslechl přibližující se kroky.

Přicházel mladý muž s vlasy červené barvy a úzkým obličejem posetým pihami. Na sobě měl uniformu Císařství.

„Trebe!“ 

Attrebus se postavil a oba muži se objali.

„Zhubnul si, Florie,“ řekl. „To už tě matka nevykrmuje?“ 

„Ne tolik. Moje stravování už má na starosti převážně tvůj otec.“ 

Treb poodstoupil a pořádně si svého starého přítele prohlédl. „Ty jsi to dotáhnul na kapitána! Blahopřeju!“ 

„Díky.“ 

„Nikdy jsem tě svému otci neměl přenechat,“ řekl Attrebus. „Měl bys být v mojí jízdě.“ 

„To by se mi líbilo,“ odpověděl Florius. „Je to už dlouho, co jsme společně prožili nějaké dobrodružství. Pamatuješ si, jak jsme se spolu tehdy vyplížili do čtvrti obchodníků…“ 

„Pamatuju si, jak nás otcovi strážní dotáhli za uši zpátky domů,“ řekl Attrebus. „Ale pokud chceš, abych ti zařídil přeložení…“ 

„Pověřili mě vedením posádky na Okraji vod,“ přerušil ho Florius. „Ale možná… až ten úkol dokončím…“ 

„Najdu tě,“ slíbil Attrebus. „U Božstev, je skvělé tě znovu vidět, Florie.“ 

„Máš čas na pivo?“ 

Attrebus se odmlčel, ale pak zavrtěl hlavou. „Ne – musím teď hned něco zařídit. Ale určitě se zase brzy uvidíme.“ 

„Dobrá tedy,“ řekl Florius a oba muži se rozloučili.

Attrebus přikývl a vydal se za Gulanem. Našel ho poblíž brány.

„Jak to šlo?“ zeptal se Gulan.

„Shromáždi všechny v mém domě v Ione. Zásoby můžeme nabrat tam a nazítří vyrazit. Nikde se o naší cestě nezmiňuj.“ 

„Až takhle dobře?“ zavrtěl se neklidně. „Postavíš se přání císaře? Jsi si jistý, že to opravdu chceš udělat?“ 

„Už jsem to udělal několikrát.“ 

„Proto je možné, že takovou věc předpokládá… a nechává tě sledovat.“ 

„A proto musíme být nenápadní. Rozpusť mou osobní stráž, jako bych jim dal volno, a potom je do Ione pošli jednotlivě. My dva půjdeme skrz stoky.“ 

Gulan měl ve tváři pochybovačný výraz, ale přikývl.

Attrebus jej poplácal po rameni. „Uvidíš, starý příteli. Tohle bude naše zatím nejslavnější vítězství.“ 






KAPITOLA DRUHÁ

„Á, ty jsi ten nový plavec,“ řekl muž. Nebyla to otázka.

Obyčejný Glim přikývl a snažil se jej přiřadit k nějaké rase. Vypadal plus minus jako příslušníci té Annaïginy, ale jeho kůže i oči byly zbarvené dožluta. Měl červené vlasy, protáhlý obličej a smutný výraz. Oblečenou měl stejnou bederní roušku černé barvy, do jaké se dříve musel převléct i Glim.

„Jmenuju se Obyčejný Glim,“ představil se.

„Ano? Mně můžeš říkat Wert. Co jsi zač, Obyčejný Glime? Říkali, že nepotřebuješ dýchat výpary.“ 

Předtím procházeli kameny vyloženou chodbou, teď však vstoupili do nevelké jeskyně. Z díry ve stěně se řinula voda, tekla proudem po podlaze a pak se vlévala do jezírka uprostřed místnosti. Ke stropu bylo upevněno několik svítících koulí, jež už skoro zastiňovaly okolo rostoucí kapradiny. Zbytek jeskyně byl obrostlý mechem. Obyčejnému Glimovi se líbila.

„Ehm?“ 

Glim si uvědomil, že se jej Wert na něco ptal.

„Lidé mého druhu sami sebe nazývají Saxhleel,“ vysvětlil. „Ostatní nás označují jako argoniánce. Nejsem si jistý, co myslíš těmi výpary.“ 

„Nevylezl jsi z Jímky,“ konstatoval Wert. „Nikdo tobě podobný nikdy nevylezl z Jímky. Což znamená, že nepocházíš z Umbrielu, že?“ 

„Ano,“ odpověděl Glim.

„Takže odhaduju, že jsi byl jedním z těch, po kterých dole pátrali.“ 

„Ano, našli nás.“ 

„A to z tebe dělá… no, asi pro to není žádné speciální pojmenování… chlápka z jiného světa. V tom případě vítej v Jímce. Je to nádherné pracoviště.“ Přidušený smích rychle přešel v nehezký kašel. Muž si zakryl ústa hřbetem ruky. Glim si všiml, že mu na něm ulpěla krev.

„To ty výpary,“ ucedil přes zuby Wert.

„Co jsou zač?“ 

„Podívej, řekli mi, že dokážeš dýchat pod vodou, ale nikdo jiný toho bez výparů není schopný. My nejdříve zajdeme do žluté jeskyně, nadýcháme se výparů a potom můžeme být pod vodou, dokud jejich účinek nevyprchá.“ 

„Jak dlouho to trvá?“ 

„Jak kdy. Většinou pár hodin. Dost dlouho, abychom udělali nějakou práci.“ 

„A co vlastně děláme?“ 

„No, to ti mám právě ukázat,“ vysvětlil Wert. „Právě mířím do Jímky. Já se zajdu nadýchat výparů – sem se už nevrátím, protože bych se udusil, kdybych se hned potom nedostal do vody. Takže prostě vyplav ven a počkej na mě. Sám nikam dál nechoď a nesnaž se, moc tě prosím, utéct. Nepodaří se ti to a mě za tvůj pokus potrestají.“ 

Díval se, jak Wert odchází, a potom přešel k jezírku. Vstoupil do něj a nechal se unášet mírným proudem. Jezírko vedlo do roury a Glim viděl někde vepředu světlo. O chvíli později se vynořil v mělké vodě, jejíž hladina se uzavírala těsně nad jeho hlavou.

Před ním se rozlévala Jímka, skoro dokonale kulaté jezírko na spodní straně kuželovité dutiny. Město Umbriel bylo nad ním a rozprostíralo se kolem něj ve všech směrech. Některé stavby byly přímo nad jeho hlavou. Pomyslel si, že pokud by vrány mohly stavět města, vypadala by hodně podobně – ješitně, nablýskané, křivě, drze a vychloubačně.

O chvíli později se před Glimem vynořila Wertova hlava. Mávl na argoniánce, aby plaval za ním.

V mělčinách se to hemžilo zvláštními organismy: kymácejícími se štíhlými pruty barvy jantaru obalenými řasami, vodním hmyzem, který vypadal jako nějaký podivný kříženec mezi rybou a motýlem, živými sítěmi tvořenými koulemi, které za sebou táhly jemná vlákna, tvory podobnými stonožkám, dlouhých jako celá ruka, a malá, garnáty připomínající stvoření, jež nebyla větší než Glimův palec.

Zarazil se, když spatřil první mrtvolu. V první chvíli si všiml jen obřího hejna stříbrných ryb, ale jakmile se k nim přiblížil, rozprchly se na všechny strany. Tělo patřilo ženě s tmavou kůží i vlasy, ale teď bylo místy vidět ohlodané kosti a červy hodující na odhalených orgánech. Otřásl se a odvrátil pohled, jen aby spatřil další podobné hejno ryb. A po pravici další… Lekl se pohybu zachyceného koutkem oka, ale byl to jenom Wert.

„Mrtvoly sem hážou přímo shora nebo je spustí po skluzavce. A tady začínají znovu.“ Měl hlas podivně zastřený vodou v plicích.

„Proč je někdo zabil?“ 

„Co tím myslíš? Většina z nich prostě na něco zemřela. Pár z nich možná popravili. Ale nakonec tady – v Jímce – skončíme všichni, no ne?“ Nepřítomně mávnul rukou. „Sbíráme tady spoustu věcí pro kuchyně. Krevety červené, smůlu z Rejjemu, vějířovité lístky Infu. Ostatní věci vylovujeme z ještě větší hloubky – obzvláště ostré zuby. O všem se dozvíš víc později, ale většinou stejně budeš pracovat v nejhlubších místech Jímky. Je to tam pro tebe jako stvořené. Tak pojď, půjdeme do Vodopádu.“ 

Plavali dál… do hlubší vody. Glimovi nemusel Wert ukazovat, co je to Vodopád – jakmile jej uviděl, poznal ho. Stěny jímky se změnily v prudce se svažující kužel, který směřoval hluboko do kamenného nitra Umbrielu. V tom nejužším místě, úplně dole, blikalo chemické světlo. Připomínalo to kulový blesk.

„Co je to?“ zeptal se.

„Přivaděč k ingeniu,“ řekl Wert. „Jímka se postará o těla a ingenium má zase na starosti duše. A také udržuje náš svět v chodu. Být tebou, držel bych se od přivaděče dál. Vlastně bych se od něj držel dál i já sám, když o tom tak přemýšlím.“ 

No, pomyslel si Glim. To je něco, co by Annaïg určitě chtěla říct tomu svému princi. Kdybych s ní tak jenom mohl mluvit. Podíval se na Werta. Nevypadal jako špatný člověk, ale v širším měřítku – v širším měřítku, jak jej viděla Annaïg – by na jeho životě nezáleželo. Přestože Wert dočasně dokázal dýchat pod vodou, jeho tělo bylo neohrabané a moc k plavání uzpůsobeno nebylo. Glim věděl, že by mu dokázal snadno uniknout. Pokud by ho ale zabil, možná by získal víc času.

Ale i kdyby přežil dostatečně dlouho, aby Annaïg řekl nové informace, co by dělal pak? Jak by se mohl skrývat, když byl v Umbrielu jediný svého druhu? Prostě nemohl. Aspoň ne dlouho.

Ne, jestliže se k něčemu takovému má odhodlat, bude muset získat odpovědi ještě na další otázky. Třeba: Může ingenium poškodit odněkud zevnitř Jímky? Nebo odjinud? Pokud ano, tak jak?

Když sestoupili asi do dvou třetin Jímky, Wert zamířil k něčemu, co vypadalo jako ke stěně přilepené průhledné kokony všech tvarů a velikostí. Byly jich stovky, možná dokonce tisíce. Jak se k nim přibližoval, začal v nich rozeznávat mlhavé obrysy.

„Tihle se zrovna rodí,“ řekl Wert.

Glim se zvědavě poposunul ještě o kousek blíž a otřáslo jím, když zjistil, že hledí do tváře sám sobě. Oči toho stvoření byly zavřené, rysy a končetiny ještě ne zcela vyvinuté, ale nebylo to jako dívat se na dítě – stvoření mělo tvář dospělého, jenom vypadala měkká a ochablá. Taky na ní nebyl ani chloupek.

„Nechápu.“ 

Wert se usmál, vytáhl něco z vody a podal to Glimovi. Bylo to něco jako housenka, jen mnohem hladší a měkčí. Pulsovalo to a s každým stažením svalů z jednoho konce těla toho stvoření vystříkl malý proud vody. Mimo to neměla bytost žádné rysy.

„To je polotovar,“ vysvětlil Wert. „Když někdo zemře, ingenium zavolá jednoho z nich k přivaděči a věnuje mu duši. Polotovar se pak vrátí sem, přilepí se na zeď a někdo z něj vyroste.“ 

„To je zajímavé,“ řekl Glim. Podíval se na polotovar. „Takže vy všichni jste z tohohle? A nezáleží na tom, jak ve výsledku vypadáte? Ve skutečnosti jste tohle?“ 

„Ptáš se na divné věci,“ odpověděl Wert. Jsme to, co jsme.“ 

„A všichni se rodí tímhle způsobem?“ 

„Všichni – od pánů a paní až po mě a… no, tebe ne. Aspoň zatím ne.“ 

„Jak přijdou na svět?“ 

„No, to je jeden z našich úkolů – poznat, kdo už za chvíli začne dýchat. A k tomu se výborně hodíš právě ty. Ne, tebou nebudou plýtvat na sbírání věcí. Budeš tady.“ Najednou se převrátil a sbalil do klubíčka. Glim si uvědomil, že kašle. Kolem jeho úst a nosních dírek se objevila tmavá skvrna.

„Jsi v pořádku?“ 

Wert se postupně narovnal a potom přikývl.

„Proč ti ty výpary tak ubližují?“ 

„Proč je voda mokrá? Nevím. Ale brzo se budu muset vynořit. Tentokrát to moc dlouho nevydrželo. Tak se pojďme podívat do Jezera zrození.“ 

Když začali plavat zpátky k hladině, Glim se naposledy ohlédl dolů za světlem, ale tentokrát jej neuviděl. Místo toho zahlédl rozevřenou tlamu plnou zubů.

„Xhuth!“ zabublal, trhl sebou na stranu a silně zabral rukama, aby se otočil.

Ryba se otočila také, ale ne dříve, než si stihl všimnout, že je dlouhá aspoň patnáct stop. Ocas měla dlouhý, podobný biči, a měla na něm dvě velké ploutve, podobně jako velryba. Zuby by jí ale mohl závidět i žralok.

„Ostrozubec!“ vykřikl Wert. „Musel jsi ho něčím vyprovokovat.“ 

Glim zoufale plaval dál, ale hlava ryby se pořád blížila, a tak po ní hrábl drápy. Zachytily se za její kůži, ale byla příliš tvrdá; neprorazily ji. Pustil se, potom znovu udeřil, ale tentokrát mířil na temeno hlavy. Vyhoupl se na něj a zůstal tam, takže jej tvor nemohl kousnout.

Ale zkoušel to – škubal sebou jako had smažící se na pánvi. Všiml si, jak Wert do tvora bodl oštěpem, ale ten jej praštil ocasem. Plavcovo tělo znehybnělo.

No výborně.

Začínalo mu být špatně a bolely ho ruce i ramena. Musel něco udělat. Okamžitě.

Doufám, že břicho máš měkčí, pomyslel si. Drápy na jedné ruce se pustil a přehoupl se dolů. Tvor ho téměř odhodil, ale nakonec ho jedna z ploutví nametla zpátky pod rybí břicho. Glim se rozmáchl a udeřil vší silou. Jeho drápy se znovu zachytily. Pustil se i druhou rukou a znovu se rozmáchl.

Ostrozubec udělal ve vodě přemet a táhl ho k hladině takovou silou, že na něm Glim nemohl vydržet déle než pár vteřin.

Ale ona ohromující odpudivá síla zároveň táhla Glima dolů, takže tvorovi zaťatými drápy páral břicho. Bylo to, jako by měl místo drápů nože, a brzy jej obklopila krev.

Silně se odrazil a odplaval od stále se převracejícího monstra, které o něj ztratilo zájem a soustředilo se raději na svou smrt.

Najednou si uvědomil, že úplně zapomněl na Werta.

Jeho tělo se propadlo o padesát, možná šedesát stop. Měl zavřené oči a jeho hrudník sebou divně cukal.

Glim si jej přehodil přes rameno a vyrazil k hladině. Cítil, jak se muž na jeho zádech třese. A světlo se zdálo být tak daleko… 

Vystřelil z vody a převrátil Wertovo tělo tak, aby měl hlavu nad hladinou. Muž zvracel vodu a začal sebou škubat. V očích měl šílený výraz. Začal vydávat podivný zvuk, který rozhodně nebyl dýcháním.

„Mám tě ponořit zpátky do vody?“ zeptal se ho Glim.

Wert divoce zavrtěl hlavou. Glim si nebyl jistý, jestli to znamenalo ano, nebo ne.

Potom se nadechl doopravdy… a pak ještě jednou. Doplavali k mělčinám, kde už Glim dosáhl na dno a Wert se o něj mohl opřít.

„Ostrozubci většinou nejsou tak agresivní,“ řekl. „Obvykle na nás neútočí. Něco na tobě ho asi podráždilo. Možná to, že se Jímka pořád ještě učila tvůj druh. Možná si myslel, že jsi vetřelec.“ 

Podíval se na Glima: „Mimochodem, díky. Bez tebe bych se zpátky nedostal.“ 

„Chvíli jsem myslel, že stejně zemřeš.“ 

„Uprostřed přeměny je to vždycky zlé,“ vysvětlil Wert. „Až zase začneš dýchat vzduch, rozhodně nechceš být pod vodou, ale chvíli se ještě nad hladinou nemůžeš nadechnout.“ 

„To zní strašně,“ řekl Glim. „Musí to jít i nějakým šetrnějším způsobem.“ 

„Někdy si přijde zaplavat nějaký pán nebo paní a ti používají jiné způsoby jak dýchat pod vodou, nepoužívají výpary. Ale jsou levnější, kamaráde. Stejně jako jsme levní my – vždycky se můžou narodit další. S tebou je to jiné. Aspoň prozatím.“ 

„Prozatím?“ 

„No, Jímka tě už zná. Stejně tak ingenium. Nepřekvapilo by mě, kdybych brzo viděl další tvého druhu. A když vás bude dost… budeš taky levný.“ 






KAPITOLA TŘETÍ

Zrovna se rozednívalo, když Attrebus s Gulanem a Radhasou dorazili do Ione. Byla zima a ranní vánek přinášel vůni rosy a zelených listů. Kohout upozornil slepice na to, že je čas přivítat další den. Stejně tak se probouzelo i městečko – kouř z komínů stoupal skrz jemný závoj mlhy a po ulicích už chodili lidé.

„Není tady moc k vidění,“ poznamenala Radhasa.

Attrebus přikývl. Ione nebylo pěkné na pohled. Tvořilo jej pár rozviklaných stavení ze dřeva, které už zšedlo, a další prosté domy z cihel. Dokonce i malý chrám zasvěcený Dibelle vypadal poměrně nevýrazně.

„Město nestojí moc dlouho,“ řekl. „Před padesáti lety tady nebylo vůbec nic. Až potom… Hele, víš, co to je?“ 

Dorazili na náměstí a Attrebus nemusel naznačovat, na jakou stavbu se to ptá.

Skoro všechno kolem bylo z kamene, ale ten podivně popraskal a roztopil se, jako by jej sežehla nepředstavitelná výheň nebo poničila nějaká neznámá síla. Uprostřed se tyčily dva deset stop vysoké pokroucené sloupy, které ze všeho nejvíce připomínaly paroží obřího jelena.

„Ano, už jsem je kdysi viděla – trosky brány do Oblivionu.“ 

„Správně. No, tahle se otevřela přesně uprostřed roty vojáků povolaných z jihu, aby posílili obranu Císařského města. Více než polovina vojáků zemřela, včetně jejich velitele. Zahynuli by všichni, ale kapitán jménem Tertius Ione dokázal shromáždit přeživší a stáhnout se. Místo toho, aby ustoupil až do Císařského města, naverboval farmáře a lovce z venkova i Pellské brány a vycvičil je. Vrátili se a pobili daedry, které se dostaly do našeho světa, a potom vedl útok skrz bránu samotnou.“ 

„Do Oblivionu?“ 

„Ano. Slyšel, že někdo dokázal zavřít bránu v Kvatchi tím, že do ní vešel. Takže jí prošel i Ione přibližně s polovinou svých vojáků a zbytek nechal tady, aby zabili všechno, co z brány ještě vyjde.“ 

„Zdá se, že se mu ji povedlo zavřít.“ 

„Zavřeli ji, ale kapitána Iona už nikdy nikdo neviděl. Jeden z jeho mužů – lesní elf jménem Fenton – se objevil o několik týdnů později, polomrtvý a zpola šílený. Zemřel na druhý den a u umírání nesouvisle blábolil. Z toho mála, co dávalo smysl, se odhaduje, že kapitán Ione se se zbytkem vojáků obětoval, aby dal Fentonovi šanci zničit portál. Tak nebo tak, Ione bylo předtím, než brána vybuchla, jenom opuštěným místem. Čekající vojáci tady postavili pevnůstky a jednoduché domy. Jakmile brána zmizela, bylo to bezpečné místo vhodné pro život, takže se tady spousta lidí usadila a městečko se časem rozrostlo.“ 

Otočil se a rozpřáhl ruce. „Proto mám Ione rád. Protože je nové, protože promlouvá o hrdinství, které je v srdci každého z nás. Ano, nejsou tady žádné malebné staré domky nebo sochy z První éry, ale je to poctivé město vybudované odvážnými lidmi.“ 

„A tady stojí také tvůj dům?“ zeptala se Radhasa.

„Lovecká chata. V horách hned za městem.“ 

* * *

„To je ale pořádná lovecká chata,“ řekla Redgardka, když projeli bránou.

Na tónu, jakým to řekla, ho něco popudilo a najednou měl potřebu se obhajovat. Nebyla tak velká. Postavili ji po vzoru starých, velkých seveřanských domů, takže každý trám a římsu zdobily řezby draků, býků, divokých prasat, chlípně koukajících divokých mužů a tančících žen s dlouhými vlasy.

„Po strohosti Ione asi může trochu překvapit,“ uznal Attrebus. „Vybudoval ji můj strýc před patnácti lety. Pravidelně mě sem brával a před smrtí mi chatu odkázal.“ 

„Nemyslela jsem to zle.“ 

I přesto Attrebovi pořád připadalo, jako by k domu měla nějaké výhrady, ale povznesl se nad to. Teď musel řešit jiné věci.

„Gulane, dorazili už všichni?“ zeptal se.

„Ano, dorazili.“ 

„A jaký je stav zásob?“ 

„Ve tvých skladech je všeho dost. Víc, než dokážeme pobrat.“ 

„Tím pádem nevidím žádný důvod k otálení.“ 

Rozpřáhl ruce. „Jsem rád, že vás mám po svém boku, bratři a sestry,“ zvolal. „Provolejme slávu Císařství!“ 

„Za Císařství!“ ozvalo se nadšeně.

„Přátelé, dnes vyrazíme do neznáma. Budeme stát proti něčemu, o čem si myslím, že je stejně smrtonosné a nebezpečné, jako byla brána do Oblivionu, která se tady kdysi otevřela – a možná ještě nebezpečnější. Nikdy jsme tolik neriskovali, to vám mohu říct už teď.“ 

„O co přesně jde, Trebe?“ zeptal se Joun, obr dokonce i na orka.

Attrebus si založil ruce v bok a vystrčil bradu. Potom jim vše vysvětlil.

Když skončil, rozhostilo se podivné, nezvyklé ticho.

„Vím, že je nás jenom dvaapadesát,“ řekl. „Ale kousek od tohoto místa se kapitán Ione vydal do Oblivionu s menším počtem vojáků a tu bránu zavřel. Císařství od nás nečeká nic menšího. Na celou akci jsme vybavení mnohem lépe, než byl Ione. A aby to bylo ještě lepší, máme někoho v té odporné věci – někoho, kdo nás bude schopný dovést dovnitř, pomůže nám najít srdce té stavby a zničit jej. Dokážeme to, kamarádi.“ 

„Jdeme do toho s tebou, Trebe,“ zakřičel Gulan a zbylí vojáci se přidali. Přesto se zdálo, že tomu něco chybí. Že by po nich tentokrát žádal příliš mnoho?

Ne, určitě jej budou následovat a celé dobrodružství je ještě více semkne.

„Přátelé, k přípravě na cestu máte hodinu. Potom vyrazíme.“ 

Jakmile se začali rozcházet pro své věci, zdálo se, že si jich spousta něco tajně šeptá.

* * *

Když dorazili k Cestě červeného prstenu vedoucí okolo Rumarského jezera, na stéblech trávy se pořád třpytily kapky rosy. Za jezerem, v němž se odráželo vycházející slunce, se tyčilo samotné Císařské město. Připomínalo kolo od vozu nějakého boha, který jej odložil na ostrov uprostřed jezera. Vnější oblouk bílých zdí byl z poloviny ve stínu a dokázal rozeznat jen tři hlásky, které by v každém jiném městě byly považovány za opravdu honosné strážní věže. V tomto případě je však zastiňovala velkolepá špice kola – Věž z bílého zlata, která se vypínala k nebesům.

Všiml si, že Radhasa se na věž také dívá.

„Postavili ji ještě před městem,“ řekl jí. „Dlouho předtím. Je velice stará a nikdo si není jistý, k čemu slouží.“ 

„Co myslíš tím ‚k čemu slouží?‘“ 

„No… nejdřív vezmi v úvahu, že jsem tu věž nijak podrobně nestudoval.“ 

„Chápu. Ale i tak o ní musíš vědět víc než já.“ 

„Někteří si myslí, že Věž z bílého zlata – a pár dalších věží v Tamrielu – pomáhá, jak bych to řekl, udržovat náš svět v chodu. Jiní si myslí, že před tím, než se rozbil Drak, nás věže chránily před invazí z Oblivionu.“ 

„Udržovat náš svět v chodu?“ 

„Nevyjádřil jsem se správně,“ odpověděl, když si uvědomil, že si detaily lekce o Věži z bílého zlata příliš nevybavuje. „Ty věže pomáhají držet Mundus – náš svět, aby se nepropadl zpět do Oblivionu. Nebo něco takového. Tak nebo tak, všichni se shodnou, že oplývají nějakými silami, ale nikdo neví, jakými přesně.“ 

„Dobře,“ odpověděla a pokrčila rameny. „A jak se tedy dostaneme do Černého močálu?“ 

„Za chvíli dojedeme k mostu a překročíme Horní Niben. Odtamtud budeme pokračovat po Žluté cestě na jihovýchod, dokud nepřekročíme Řeku stříbrných ryb. Potom už se dostaneme do divočiny – a tam nebudou žádné cesty, kromě těch, které si uděláme.“ Při představě, že se vrátí do divočiny, se pousmál.

„Přála bych si toho o Cyrodiilu vědět víc.“ 

„No, teď k tomu máš příležitost.“ 

Chvíli mlčela. „Ta osoba – špeh, kterého máš na tom létajícím ostrově – jak s ní mluvíš?“ 

„Nevěříš mi?“ 

„Samozřejmě, že ti věřím, můj pri… ech, Trebe. Jenom jsem zvědavá. Máte něco na způsob křišťálové koule ze starých příběhů?“ 

„Něco takového,“ odpověděl.

„Velice tajuplné,“ poznamenala.

„Každý musí mít nějaké tajemství,“ odvětil.

„To zajisté musí,“ řekla a koketně se usmála.

* * *

Kolem poledne zastavili, aby napojili koně u pramenů vyvěrajících poblíž zarostlých run Sardavar Leedu, kde starobylí ayleidští elfové kdysi zotročovali jeho předky. Doslova si je chovali pro těžkou práci a pro uspokojení svých choutek.

Attrebus si našel tiché, zastrčené místo a z tlumoku vytáhl kovového ptáčka.

Viděl, jak Annaïg rukama zpracovává nějaké těsto. O kousek dál potom sálal horký vzduch z doruda rozpálených jam vyložených kameny a mezi nimi se pohybovaly pekelné stvůry. Neodvážil se nic říct, ale jedna jeho část potřebovala vidět jejíma očima. Ujistit se, že žije a nic se jí nestalo. Jeho otec i Hierem měli svým způsobem pravdu; vyrazil také kvůli Annaïg. Jako příjemce Kuku si vybrala jeho, protože mu věřila. Protože věděla, že odpoví na její prosby a udělá vše, co bude potřeba, i kdyby to mělo znamenat jít proti přání vlastního otce.

Nechtěl ji ani v nejmenším zklamat a dnes v noci, jakmile budou mít možnost si šeptat přes vzdálenost mnoha lig, jí sdělí tu dobrou zprávu: Už je na cestě.

O hodinu později o ní ještě pořád přemýšlel, když náhle uslyšel podivné puf a polovina jeho mužů vzplála. Chvíli se nemohl ani pohnout a jen zíral na své okolí – bylo to, jako by sledoval divadelní představení. Viděl, jak Eres a Klau vrávorají a snaží se rukama uhasit modré plameny, které pohltily jejich těla. Z úst jim unikaly zvuky, jež se nedaly označit jako lidské. Pak viděl Gulana, který sice nehořel, ale snažil se uhasit Pashe. Najednou mu ze zad trčelo podivné peří.

Konečně mu došlo, že je někdo přepadl, a tasil meč. Divoce se rozhlížel, kde nepřítel je, ale šípy létaly ze všech směrů. Radhasa stála hned vedle něj, meč v ruce a podivný výraz štěstí na tváři.

Poslední věc, kterou uviděl, byla její čepel mířící na jeho hlavu.

* * *

Vyškrábal se z temných hlubin podvědomí, ale byl to náročný výstup. Občas se mu zdálo, že je vzhůru, ale tyto chvíle byly tak plné bolesti a podivných pohybů, že nakonec také mohly být jen snem ve snu, chvilkovým rozmarem Temné paní. Trocha naděje před tím, než se znovu dostaly ke slovu noční můry.

Nakonec však otevřel oči. Zalilo ho prudké sluneční světlo. Hlava mu třeštila a v ústech i nosních dírkách cítil zaschlou krev. Ležel na hlíně, obličejem k zemi, a jedno oko měl pevně zavázané nějakou látkou.

Pokusil se zvednout, ale ruce měl za zády a podle toho, jak jej bolela zápěstí, byly i svázané.

Zkusil zakřičet, ale z úst se mu vydralo jen zaskřehotání.

„Tak ty už jsi vzhůru,“ ozval se ženský hlas. Natočil tím směrem hlavu a spatřil Radhasu, jak se opírá o strom a jí jablko. Její i jeho kůň byli uvázáni několik yardů za ní, kde také stáli a tiše si povídali khajiit s lesním elfem, kterého nikdy před tím neviděl.

„Pokusila ses mě zabít,“ řekl.

„Ne, nepokusila. Vzala jsem tě naplocho mečem. Stejně snadno jsem mohla použít čepel,“ usmála se. „Ačkoliv jsem tě zabít měla.“ 

„Proč?“ 

„Pokud bych ti to řekla, potom bych tě už zabít musela,“ odpověděla. „Nezatěžuj si tím svoji krásnou hlavinku, Trebe.“ 

„Kde… co se stalo se zbytkem?“ 

„Ach, ano, to je smutné. Pár hodně dobrých lidí pro tebe před chvílí zemřelo.“ 

Pokusil se to vstřebat. „Kolik, ty zrádkyně? Kolik mých lidí jsi povraždila?“ 

„No, pokud bys do nich pořád nepočítal i mě – což si myslím, že už nehrozí – obávám se, že všechny.“ 

„Všechny?“ 

„Jo. Dokonce i mladého Daria,“ olízla si z prstů jablečnou šťávu.

„Ale vždyť je to jenom kluk!“ 

„Už není. Dospěl spolu s ostatními.“ 

„Proč?“ začal vzlykat. V očích se mu objevily slzy.

„Opakuju, že ti to nemůžu říct. Trocha tajemství, pamatuješ? Stejně jako tenhle tvůj ptáček,“ usmála se. „Jak to funguje?“ 

„Zabiju tě!“ zařval. „Slyšíš mě?!“ 

Nadzvedl hlavu, aby mluvil přímo k dalším cizincům. „Řekla vám, kdo jsem? Víte, co jste udělali?!“ 

Bylo to k neuvěření, ale muži se rozesmáli.

„Dobře,“ řekla Radhasa. „Konec pauzy. Kamarádi, posaďte ho na koně a jedeme dál.“ 

Pokusil se jim odporovat, ale v hlavě mu zvonilo a z rukou jako by mu vyprchala všechna síla. Ze všeho nejhorší bylo, že se nedokázal soustředit, nedokázal se uklidnit. Co se to dělo? Tohle se přece nemohlo stát, ne jemu. Jak by mohli být všichni jeho přátelé mrtví?

Kůň vyrazil kupředu a Attrebus, přehozený přes jeho hřbet, sledoval ubíhající rýhy od kol vytlačené v cestě.

Samozřejmě lhala. Gulan a zbytek vojáků je pravděpodobně sledovali. Někdo pravděpodobně zemřel, ale většina z nich musela přežít. Nikdy neztratil více než tři členy své osobní stráže, a to dokonce ani v bitvě o Světlý průsmyk.

Takže Radhasa lhala a oni pro něj přijdou. Musel jenom zůstat naživu do doby, než jej najdou.

Jak dlouho byl v bezvědomí? A kde přesně byli?

Na poslední otázku se nabízela odpověď, že se nachází na nějaké lovecké stezce, obklopené masivními duby a jasany. Země byla lehce kopcovitá, takže se dalo celkem s jistotou odhadovat, že už nebyli v Nibenském údolí. Což znamenalo, že musel být v bezvědomí aspoň několik dní.

Jeho nejlepší tip byl, že se nacházeli někde v Západní pahorkatině, a soudě dle slunce se pohybovali převážně na jih.

Takže kam to jeli?

Podíval se na Radhasu, která jela kousek před ním.

„Říkala jsi, že jsi mě měla zabít,“ zaskřehotal. „Proč jsi to neudělala?“ 

„Protože tě prodám,“ odpověděla. „Znám jednoho velice výstředního khajiita, který sbírá lidi jako ty. Zaplatí mi víc než desetinásobek toho, co mi nabídli za tvoji hlavu. Takže míříme do Elsweyru. Ber to jako dovolenou. Hodně, hodně dlouhou dovolenou, na níž si neužiješ vůbec žádnou zábavu.“ 

„Radhaso,“ oslovil ji, „to je šílené. Lidi ví, jak vypadám. Někdo mě cestou pozná.“ 

„Neviděl jsi svůj obličej potom, co jsem ti ho rozbila,“ odpověděla. „Vypadá teď trošku jinak a necháme ti na něm obvazy. Jakmile se dostaneme na místo, budeš ve společnosti jen opravdu malého vzorku lidí a žádnému z nich nebude záležet na tom, co jsi zač.“ 

„Můj otec,“ začal, „by ti zaplatil ještě víc, aby mě dostal zpátky. Myslela jsi na to?“ 

„To by mohl,“ souhlasila. „Ale nemyslím si, že bych to přežila. Má k dispozici příliš mnoho zdrojů a příliš příležitostí, kde nás lapit.“ 

„Ty zdroje jsou už využívány k tvému nalezení.“ 

„Ne, na takovou rychlost bych být tebou nespoléhala.“ 

„Jakmile naleznou těla…“ 

„O to se nestarej,“ řekla. „O ně je postaráno.“ Zasmála se.

„Čemu se směješ?“ 

„Ještěže nemáš rád, když tě oslovují ‚princi‘,“ odpověděla. „Protože už ti tak nikdy nikdo neřekne.“ 

Práskla otěžemi a kůň vyrazil vpřed. Jeho kůň, přivázaný za jejího, příkladu následoval.






KAPITOLA ČTVRTÁ

Den po rozhovoru s Attrebem se Annaïg cítila i přes nedostatek spánku nabitá energií. Šla pracovat o chvíli dřív a rozřazovala rostliny, zvířata i minerály, co se jí každé ráno objevovaly na stole. Chvíli zkoumala, co před ní položili, ale potom se podívala nahoru na kredence a šuplíky, které zaplňovaly stěny až do stropu.

„Luku,“ zašeptala.

Skřet vykoukl z prázdného kredence, v němž obvykle spával.

„Luc,“ řekl jako ozvěna.

„Luku, víš co je v těch kredencích nahoře?“ 

„Luc to ví.“ 

„Dokážeš tam najít věci podle jména?“ 

„Pokud dáte Lukovi jméno.“ 

„A pokud ti ho neřeknu?“ tlačila na něj dál.

„Tak to popište – barva, chuť, vůně.“ 

„Chápu.“ 

Chvíli přemýšlela a pak sáhla po předtím použitém destilovaném eukalyptu.

„Přičichni si k tomu, Luku.“ 

Stvoření nad tím svraštilo nozdry.

„Nevím, jak se jmenuje ta věc, kterou hledám, ale je černá a voní podobně jako tohle. Chci, abys prohledal všechny kredence a donesl mi cokoliv, co tomuhle popisu odpovídá. Nádobku po nádobce.“ 

„Ano, Luc najde.“ 

Vzdálil se a Annaïg se zhluboka nadechla. Nikdy předtím se neodvážila netvora úkolovat, aby jí přinášel věci, když byla sama. Mohl by o tom říct Qijne a to by vyvolalo další otázky.

Glim měl v jedné věci pravdu – musela znovu uvařit lektvar, který jim sem umožnil přiletět. Jakmile bude Attrebus poblíž, mohla by to být jediná možnost, jak se k němu dostat. V každém případě si potřebovala vytvořit několik možností úniku. Schopnost létat by byla velká věc.

Začala znovu pracovat na věcech položených před ní – byla tam maranta třtinová, hedvábné pijavice a cypřišové jehličí. Luc jí přinesl lahvičku. Přičichla si k ní a okamžitě ucítila intenzivně ostrou, bylinnou, mátovou vůni.

„To není ono,“ řekla.

Luc zase odběhl.

Vzpomněla si na zvuk princova hlasu. Věřil jí, že ano? Princ. A mluvil s ní, jako by byla důležitá. Vždycky věděla, že tomu tak bude, pokud by se potkali, ale když se to skutečně stalo… 

„Na mrtvolu seš odporně veselá,“ poznamenala za jejími zády Slyr.

Annaïg vyskočila snad stopu do vzduchu a srdce jí divoce bušilo. „To je tím, že málo spím,“ řekla. „Mám z toho závrať.“ Zvedla brk a zapsala pár poznámek o vrbové kůře, která ležela na stole před ní.

„Potřebuju tě.“ 

„To se hezky poslouchá,“ odpověděla Annaïg. „Ale teď musím sepisovat tyhle přísady. Pamatuješ?“ 

„Ano, to bylo před tím, než nás pověřili vařením pro pána Ghola,“ odsekla.

Annaïg pokrčila rameny. „Jestli si myslíš, že dokážeš Qijne přemluvit ke zbavení mě téhle služby, nebudu se s tebou hádat.“ 

„To říkáš jenom proto, že víš, že bych se něčeho takového neodvážila.“ 

„To je pravda,“ odpověděla Annaïg. „Na druhé straně, pána Ghola to nudí, že ano? Potřebujeme něco nového, a to pravděpodobně přijde v podobě jedné z těchto věcí.“ 

„No, Oorol používal přísady, které jsi identifikovala, a stejně mu to nepomohlo.“ 

„To proto, že jim nerozuměl,“ řekla. „O nic víc než ty.“ 

Slyr ztuhla a Annaïg si chvíli myslela, že zašla příliš daleko, ale pak se žena uvolnila. „Máš pravdu. Proto tě potřebuju. Kolikrát mě ještě budeš nutit to opakovat?“ 

„Jsem na tom stejně jako ty.“ 

„Ona tě nezabije,“ odpověděla Slyr. „Potřebuje tě.“ 

„Je šílená,“ konstatovala Annaïg. „Nemůžeš logicky předvídat, co Qijne udělá.“ 

Slyr se hořce zasmála. „Máš nevymáchaná ústa,“ řekla. „Možná máš pravdu, ale ani ona není úplně nevypočitatelná – pokud uslyší, že jsi něco takového řekla…“ 

„Neuslyší,“ poznamenala prostě Annaïg.

Slyr o krok ustoupila. „Teď vážně, po poslední noci jsi vypadala zničená a zralá tak akorát do Jímky. Teď jsi plná sil. Co se minulou noc stalo? Uvolnila ses s někým? Možná s Pafrexem?“ 

„Pafrexem? S tím hrbatým chlápkem s bodlinama?“ 

„Anebo jsi prostě vycvičila svého skřeta… k neobvyklým účelům?“ 

Annaïg najednou zrudla. Skřet držel lahvičku s něčím černým a napřahoval k ní ruku.

„Polož to, Luku,“ řekla. „Zapomeň na to a podej mi támhletoho hada,“ řekla.

„Luc!“ odpověděl skřet a přeběhl přes obrovský stůl, aby jí podal zmiji.

Slyr se na ni zamračila. Annaïg nebyla schopná určit, jestli to má co dělat s lahvičkou.

„Podívej,“ řekla Annaïg. „Pomáhám ti a mám nápad.“ 

„Jaký?“ dožadovala se odpovědi Slyr.

Annaïg opatrně zvedla hada – chytila ho za hlavu, přestože byl pořád strnulý, jako by byl z kamene. Většina zvířat přicházela v tomto stavu. Nebyla mrtvá, ale nějakým způsobem paralyzovaná, zamrzlá, přestože nebyla studená. Nestárla a ani jejich srdce nebila. Aby se z tohoto stavu dostala, musela se jich Qijne dotknout hůlkou, kterou s sebou všude nosila. Pokud se to ale týkalo nějakého takhle nebezpečného tvora, bylo těžké věřit kouzlu, jež nechápala.

„Argoniánci tomuhle tvoru říkají měsíční zmije,“ vysvětlila Annaïg. „Když někoho uštkne, vypustí jed, jenž je pro většinu živočichů smrtelný. Argoniánci ale dokáží pozření jedu přežít a vlastně jej i čas od času vyhledávají.“ 

„Proč by to dělali?“ 

„Jsou pak ve stavu zvaném daril, což znamená být ze všeho nadšený.“ 

„Aha. Takže je to droga. Těch máme mnoho, ale nejsou zrovna v módě. Mimo to nechceme Ghola otrávit.“ 

„Ne, to ne. Jsem si jistá, že to by skončilo špatně. Jedem to všechno jenom začíná. Z toho, co mi říkal Glim, má daril několik fází a žádná z nich se nepodobá té předchozí. Mate smysly – vidíš zvuky, slyšíš chutě, cítíš pohledy.“ 

„Znovu opakuji, takové drogy už máme.“ 

„Jed se proměňuje přes určitou složku v argoniánské krvi…“ 

„Pokud je tohle další pokus, jak zjistit, kde je tvůj přítel… Můžu ti jenom zopakovat, že dokonce ani Qijne neví, kde je – a není v její moci to zjistit.“ 

„Já vím,“ řekla Annaïg a spolkla nečekaný knedlík v krku. „Nepotřebuju přímo argoniánskou krev. Jenom ti to vysvětluju. Mířím tím k tomuhle: myslím si, že můžeme zkusit metagastronomii.“ 

„To slovo nedává smysl.“ 

„Ne. Četla jsem o tom, je to něco, co používali Ayleidové – starodávní obyvatelé mého světa – na svých večírcích.“ 

„Droga.“ 

„Ano, ale jenom v tom smyslu, který ovlivňuje chuť – v žádném jiném. Žádné obecné halucinace, žádná ztráta schopnosti myslet. Základní chutě jsou – sladká, kyselá, slaná a pálivá, že ano?“ 

„Samozřejmě. A pokud bereme v úvahu nižší pány, jako je Ghol, jsou na stejné úrovni smrtící, rychlá a éterická.“ 

„Vážně? Jak zajímavé.“ Chtěla se o tom dozvědět víc, ale zároveň si nepřála, aby její nápad ztratil na důraznosti. „Tak nebo tak,“ pokračovala, „dobré jídlo musí tyhle základní chuti vybalancovat, že ano?“ 

„Ano. Nebo je ukázat v zajímavém kontrastu.“ 

„Takže s metagastronomií bude mít první sousto určité vyvážení chutí, ale jakmile se rozleží na jazyku, začne se měnit. Slanou si zamění za sladkou, éterickou za pálivou a tak dále. A bude se to dít znova a znova, pokaždé jinak.“ 

Slyr jí dlouhou dobu pouze hleděla do očí.

„Zvládneš to?“ zeptala se konečně.

„Ano.“ 

„Takové jídlo by muselo být pečlivě promyšlené, tak, aby nezávisle na výměně jedné chuti za jinou byla záměna aspoň většinou příjemná.“ 

„Vyžadovalo by to kuchaře s určitými dovednostmi,“ souhlasila Annaïg.

„No,“ povzdechla si Slyr, „aspoň to nebude nudné. Zapracuju na základním jídle.“ 

Annaïg se na ní při odchodu snažila nedívat. Konečně se rozhlédla, aby se ujistila, že je pryč. Potom zavřela oči a poděkovala bohům, opatrně otevřela lahvičku a přičichla k jejímu obsahu.

„To taky není ono, Luku,“ řekla. „Snaž se dál. Ale – ehm – počkej, až tě o ně požádám. Nechci, abys mi narušoval řetěz myšlenek. Prostě je schovej do svého kredence.“ 

„Luc to udělá,“ řekl skřet a znovu se rozběhl ke zdi.

„Nejdřív jdi najít šéfku a řekni jí, že potřebujeme rozhýbat tohohle hada.“ 

„Luc to udělá!“ S těmi slovy odběhl.

O chvíli později se vrátil. Šel za skřetem patřícím Qijne, který nosil hůlku. Annaïg položila zmiji na stůl, položila jí na krk ostrou hranu sekáčku a hůlkou se jej dotkla.

Když se znovu probral k životu, trhnul sebou a málem se jí vysmekl. Pevně jej však držela za hlavu, a když se do sekáčku opřela celou vahou, čepel řezala skrz šupiny a pak sjela po lebce až za krk, který od hlavy čistě odřízla. Tělo upadlo na zem a dál sebou mrskalo, čemuž se skřeti zasmáli.

Vymačkala jed do skleněné lahvičky a začala pracovat.

Po několik následujících hodin byla do svého úkolu tak zabraná, že si ani nevšimla, že ji Qijne pozoruje.

„Šéfko?“ 

„Co dělá tvůj skřet nahoře v kredencích? Všechno, co tam je, už znám.“ 

„Ale já ne,“ odpověděla Annaïg. „Pokud mám být dobrou kuchařkou pána Ghola, musím znát všechny dostupné ingredience.“ 

Výraz Qijne se nezměnil, ale stočila pohled k rozdělané práci na stole.

„Teď ale neděláš nic z toho, co máš,“ vypozorovala.

„To je k jídlu,“ řekla. „Jedna z přísad.“ 

„Vysvětli.“ 

Annaïg znovu prošla obecné vlastnosti metagastronomie.

Šéfka pomalu natočila hlavu nejdřív nalevo, potom napravo. „Jinými slovy vaříš, a místo toho bys měla sepisovat jednotlivé přísady.“ 

„Ano, šéfko.“ 

„Nepamatuju si, že bych ti říkala, ať něco takového děláš.“ 

„Ne, šéfko, ale Slyr se bojí, že…“ 

„Slyr? To Slyr ti tohle dala za úkol?“ 

„Ne, šéfko, to byl můj nápad. Minulou noc jsme selhali. Nechci, abychom vás zklamali znovu.“ 

„Ne, to samozřejmě ne,“ řekla Qijne nepřítomně. Bylo vidět, že ztratila zájem. „Pokračuj. Ale ber v úvahu, že pokud jej to nepotěší, Slyr zabiju a tobě uříznu jednu nohu, ano?“ 

„Ano, šéfko.“ 

„To není vtip, pokud si myslíš, že žertuju.“ 

„Nemyslím si, že žertujete, šéfko,“ odvětila Annaïg.

* * *

Jakmile odešlo jídlo nahoru, Slyr se vytratila a v tváři se jí zračil strach. Annaïg také vyklouzla z kuchyně a podívala se do svého přívěšku, ale viděla jen temnotu. Vrátila se do ložnice a čekala na jídlo.

O chvíli později do místnosti vtrhla Slyr.

„Dělej,“ řekla. „Pojď se mnou.“ 

Následovala kuchařku skrz klikatící se chodby a obří spižírny kuchyně do místností, která vypadala jako vinný sklípek – minimálně v něm byly uskladněny tisíce lahví s neznámým obsahem.

„Tudy,“ ukázala Slyr na díru ve stěně, jež byla široká tak akorát, aby se skrz ni protáhly.

Vedla do malé místnůstky prozářené slabým světlem. Jakmile byla Annaïg uvnitř, zjistila, že místnost osvětluje noční obloha – nacházela se na dně dlouhé a úzké šachty.

Slyr jí podala láhev a košík s něčím, co skvěle vonělo.

„Nenudilo ho to,“ řekla. „Vlastně poslal jednoho ze svých sluhů, aby mi poděkoval.“ Plaše se rozhlédla. „Nám.“ 

„To je skvělá zpráva!“ 

„Zpráva, která si zaslouží oslavu,“ prohlásila Slyr. „Ochutnej víno.“ 

Bylo suché, mělo výbornou chuť a jemně vonělo po něčem, co nedokázala přesně zařadit, ale připomínalo jí to anýz. Košík byl plný rolek z listového těsta plněných masem s máslovou chutí.

„Co je to?“ zeptala se na rolku, kterou zrovna jedla.

„Kreveta červená. Žije v Jímce.“ 

„Je to výborné.“ 

„Měly jít do Prixonova paláce jako večeře pro sluhy. Pár jsem jich sebrala.“ 

„Díky,“ řekla Annaïg.

„No jo, no jo,“ mávla rukou Slyr. „Jez a pij.“ 

„Co na to Qijne?“ 

„Mohla by… ale, je to, jak jsi říkala. Když budeme dál úspěšní, bude úspěšná i ona. Pán Ghol už skoro měnil kuchyň. Jakmile kuchyně ztratí svého mecenáše, začnou se dohadovat o tom, jestli by neměli vyměnit jejího šéfkuchaře. My jsme si vedli dobře, takže přivře oko, pokud budeme nenápadně využívat určitých příležitostí.“ 

„Čeho budeme využívat?“ 

„No… tohle je asi všechno. Dostaneme trochu dobrot a nebudou sledovat, co děláme o samotě.“ 

Annaïg cítila, jak jí trochu zčervenaly tváře. „Slyr…“ 

„Ale nevyskakuj si,“ přerušila kuchařka. „Myslela jsem si, že se ti bude líbit, když budeš moct pozorovat oblohu, spíš než hlučnou, smradlavou ložnici. Miluju, když jsem tady sama – nemyslím si, že o tomhle místě někdo jiný vůbec ví. Neodvažuji se sem ale chodit moc často.“ 

„Dobrá tedy,“ řekla Annaïg. „Jsem polichocená.“ 

Slyr se po první lahvi vína trochu uvolnila.

„Dozvěděla jsem se něco o tvém příteli,“ přiznala se.

Annaïg se skoro utopila ve sklenici vína. „Vážně?“ vydechla. „Něco o Glimovi? Je v pořádku?“ 

„Je v Jímce.“ 

Bylo to, jako by do ní udeřil blesk.

„Cože?“ zašeptala.

Slyr se však usmála.

„Ne, není to tak, jak myslíš,“ ujistila ji. „Není mrtvý. Pracuje v jímce. Ten chlápek, co donesl garnáty, se o něm zmínil. Dokáže dýchat pod vodou, věděla jsi o tom? Mluví o něm všichni, kdo v jímce pracují.“ 

„Samozřejmě, že dokáže dýchat pod vodou,“ odpověděla. „Je to argoniánec.“ 

„Další z tvých nesmyslných slov? Je jich takových víc?“ 

Annaïg se vybavil masakr v Lilmothu. „Doufám, že ano,“ řekla.

„Ech,“ řekla Slyr. „Jsou tam dole.“ 

„Nechceš někdy…“ zarazila se. Se svými plány na zastavení Umbrielu se nemohla svěřit nikomu.

Slyr však čekala, až dokončí větu.

„Byla jsi někdy nahoře?“ zeptala se nakonec.

„V palácích? Ne. Ale sním o tom, že se tam podívám.“ Podívala se nahoru a zkrabatila čelo. „Co jsou ty věci na obloze?“ zeptala se.

Annaïg se podívala stejným směrem na malý kousek noční oblohy.

„Hvězdy,“ řekla. „Nikdy předtím jsi hvězdy neviděla?“ 

„Ne. Co jsou zač?“ 

„To záleží na tom, koho se zeptáš nebo jaké knížky přečteš. Někteří říkají, že to jsou malé díry v Mundu, ve světě, a to světlo, co vidíme, je Aetherius, který se nachází za ním. Jiní si myslí, že to jsou úlomky Magna, které stvořilo náš svět.“ 

„Jsou nádherné.“ 

„Ano.“ 

A tak jedli, pili a povídali si. Poprvé za mnoho dní se Annaïg zase cítila jako člověk.

Když se Slyr konečně zachumlala do deky, otevřela Annaïg svůj náhrdelník.

Nic v něm nebylo, což znamenalo, že Kuku s Attrebem nebyla. Chvíli čekala a doufala, že odpoví, ale zhruba po hodině upadla do neklidného spánku.






KAPITOLA PÁTÁ

Mrtvoly Colinovi připomínaly hadrové panenky, které kolem sebe nějaké dítě rozházelo v záchvatu vzteku. Nedokázal si představit, že by některé z těl kdy žilo, dýchalo, mluvilo nebo něco cítilo. Nedokázal soucítit ani s těmi, kteří to schytali nejvíc – s lidmi spálenými na uhel – přestože věděl, že by něco cítit měl. Mělo mu z toho být aspoň špatně nebo měl mít strach z toho, že by se něco podobného stalo jemu, ale žádný pocit se prostě nedostavil.

No, princi, pomyslel si. Gratuluji. Skvělá práce. 

„Nepřibližujte se k těm mrtvolám,“ řekl královské stráži. Vlastním lidem to zdůrazňovat nemusel, byli to profesionálové. „Postavte na cestu i do lesa stráže. Zastavte jakékoliv povozy, pěší i jezdce naveďte na jinou trasu. Řekněte jim, že se tady utábořili obři a že je musíme nejdříve porazit.

Gerringu, ty začni hledat nějaké svědky. Podívej se do každého domu i každé chatrče v okolí. Hande, ty jeď do Ione a do Pellské brány. Guilliame – jeď do Sladkovody a na Východní most. Buďte nenápadní. Poslechněte si, co se povídá v hospodách. Však víte, co máte dělat.“ 

Přikývl v odpověď na příval souhlasných „Ano, inspektore“, ale očima pořád propátrával místo bitvy.

Většinu mužů zasáhly šípy a zemřeli buď přímo v důsledku jimi způsobených zranění, nebo jim někdo o něco později profesionálně proříznul hrdlo. Poměrně velká část z nich byla spálená, pravděpodobně nějakou magií. Zajímavé bylo, že útočníci buď neměli žádné ztráty, nebo pokud o nějaké muže přišli, odvezli těla svých padlých s sebou.

Šípy vypadaly jako ty, které používali vzbouřenci z panství Skingard, kteří sami sebe nazývali Domorodci. Velkému počtu mrtvol usekli hlavu, což bylo u této nechutné skupinky zločinců běžné.

Zastavil se u jednoho z těl, jež sice bylo popálené, ale ne spálené na uhel. Mělo na sobě pořád cáry oblečení a nějaké šperky, včetně pozoruhodně velkého prstenu, ale chyběla mu hlava.

„To je až příliš snadné,“ zamumlal, když si pečlivěji prohlédl prsten. Byl to, jak předpokládal, pečetní prsten prince Attreba.

Pokud by to opravdu udělali Domorodci, tak by samozřejmě vzali Attrebovu hlavu jako tu nejcennější trofej. Ale proč by tu potom nechávali prsten?

„Och, bohové,“ zalapal někdo po dechu. „To je princ.“ 

Colin se naštvaně otočil, aby se podíval do očí kapitána Punda, který slezl z koně a teď stál jen pár kroků za ním.

„Kapitáne, žádal jsem vás, ať se nepřibližujete k tělům.“ 

Pundus zrudl. „Podívejte, já jsem velitel této výpravy. Kdo si myslíte, že jste, že na mě a mé muže můžete štěkat rozkazy?!“ 

„Byl jste velitelem této výpravy, dokud jsme nenašli tohle,“ řekl Colin a rozpřáhl ruce. „Teď tady velím já.“ 

„Z čí pravomoci?“ 

Colin z tlumoku vytáhl svitek a podal jej kapitánovi.

„Předpokládám, že císařův podpis poznáte.“ 

Pundovi málem vypadly oči z důlků. Okamžitě přikývl.

„Výborně. Teď pošlete své muže odklonit dopravu, jak už jsem vás žádal, a doporučte jim nikde nemluvit o tom, co tady viděli. Vám ostatně doporučuji to samé.“ 

„Ano, pane,“ řekl kapitán.

„Jakmile tady skončím, budeme potřebovat dostatečné množství povozů na to, abychom odsud odvezli mrtvoly. Také je budeme potřebovat něčím zakrýt. Zjistěte, jestli se něco nedá sehnat v přilehlých městech. A opakuji, nezmiňujte se ani slovem, k čemu poslouží.“ 

„Pane,“ přikývl kapitán, vyšvihl se zpět na koně a odcválal pryč.

Colin se ještě chvíli rozhlížel kolem a potom se zhluboka nadechl. Našel v mysli kousek svého já, který nebyl z jeho světa, ale z Aetheria, království neomezených možností.

Měl štěstí, tohle bylo jednoduché. Pokud by potřeboval založit požár nebo chodit po vodě, vyžadovalo by to výcvik – někým jiným vypracovaný myšlenkový pochod, který by jej přesvědčil, že je taková věc možná. Ale pro to, co se chystal udělat, se stačilo soustředit a dávat lepší pozor, podívat se pod kámen, jehož si nikdo jiný nevšímal.

Obraz před očima potemněl a trochu se rozmazal. Chvíli si myslel, že tady už nikdo nezbyl, ale potom si všiml dvou přízračných siluet. Jedna z nich, žena, zírala na své vlastní tělo. Druhý duch, patřící muži, ležel na kořenech obřího stromu.

Muž byl blíž a on k němu udělal jen těch pár nutných kroků. Začínal být vyčerpaný a cítil, jak ta malá cizí část pomalu mizí, takže věděl, že musí spěchat.

„Ty,“ oslovil jej. „Poslouchej.“ 

Stočil se na něj pohled prázdných očí. „Pomoz mi,“ řekl duch. „Jsem zraněný.“ 

„Pomoc je na cestě,“ zalhal Colin. „Musíš mi říct, co se tady stalo.“ 

„Bolí to,“ řekl přízrak. „Prosím.“ 

„Přijel jsi sem s princem Attrebem,“ trval na svém Colin.

Muž se krutě zasmál. „Pomoz mi vstát. Chci jenom jít domů. Pokud se dostanu domů, budu v pořádku.“ 

„Kdo tě zranil? Řekni mi to!“ 

„U bohů!“ Začal dýchat nepravidelně a potom přestal docela. Hlava mu spadla a opřela se o strom.

O několik okamžiků později ji zase zvedl.

„Pomoz mi,“ řekl. „Jsem zraněný.“ 

Colin se najednou na tu ubohou věc rozčílil.

„Jsi mrtvý,“ odsekl. „Chovej se aspoň trochu tak, jak se sluší a patří.“ 

Skoro se třásl vztekem, když přecházel k dalšímu duchovi.

„A co ty?“ zeptal se. „Zbylo tady z tebe ještě něco?“ 

„Jenom to, co vidíš,“ zamumlala žena. „Tvůj přízvuk – jsi Koloviánec, jako já.“ 

„Ano,“ odpověděl. „Odkud jsi?“ 

„Narodila jsem se poblíž Mortalu, kousek dolů po řece.“ 

„To je krásné místo,“ řekl a cítil, že z něj vztek pomalu vyprchává. „Klidné, se všemi těmi vrbami okolo.“ 

„Všude kolem domu jsem měla vrby,“ poznamenala. „Už je nikdy neuvidím.“ 

„Ne,“ měkce odpověděl. „Je mi to líto.“ 

Přikývla.

„Podívej,“ řekl Colin. „Potřebuju tvoji pomoc.“ 

„Pokud toho budu schopná.“ 

„Pamatuješ si, co se tady stalo? Kdo na vás zaútočil? Cokoliv?“ 

Zavřela oči. „Ano, pamatuju,“ řekla. „Jeli jsme s princem a honili se za nějakým jeho pološíleným plánem. Ze všech míst na světě jsme jeli do Černého močálu. Přepadli nás,“ povzdechla si. „Attrebus. Věděla jsem, že mě jednou zabije. Je taky mrtvý?“ 

„To nevím. Doufal jsem, že to budeš vědět ty.“ 

„Neviděla jsem ho. Nejdřív si pamatuju oheň, pak mě něco tvrdě trefilo. Ani jsem nezačala bojovat.“ 

„Proč jste jeli do Černého močálu?“ 

„Říkal něco o létajícím městě a armádě nemrtvých. Moc jsem to neposlouchala. Jeho výpravy za dobrodružstvím byly většinou celkem bezpečné, když jsme přijeli, už bylo všechno nachystané, jestli chápeš, co tím myslím.“ 

„Císař mu zakázal jet. Neposlechl jej.“ 

„Nebyli jsme si jistí, čemu máme věřit,“ řekla. „Mohlo to být součástí hry. Jindy to tak bývalo.“ Zavrtěla hlavou. „Přála bych si, abych ti mohla pomoct víc.“ 

„Myslím, že jsi mi pomohla docela dost,“ řekl Colin. Očima přejel celou scénu masakru. „Myslíš si, že tady už zůstaneš?“ 

„Nevím moc o tom, jaké to je být mrtvá,“ poznamenala. „Ale nepřipadá mi to tak. Cítím, že mě něco někam táhne… a je to čím dál silnější.“ Usmála se. „Možná jsem zůstala jen proto, abych si s tebou promluvila.“ 

„Bojíš se?“ 

„Ne,“ odvětila. „Není to tak špatné.“ Naklonila hlavu. „Ale ty – něco ti je, můj krajane.“ 

„Jsem v pořádku.“ 

„Tomu jsi na míle vzdálený,“ řekla. „Opatruj se. Možná si na mě vzpomeneš, až příště uvidíš vrby.“ 

„Vzpomenu.“ 

Znovu se usmála.

Vrátil se do vlastního těla. Krajinu opět prozářilo slunce a on v tělech zase viděl jen hadrové panenky. Chvíli se zdálo, že mu třeští hlava, ale to jen zpívali ptáci, jak mu vzápětí došlo.

Měl hlad. Roztřeseným krokem se vydal najít něco k jídlu a vyslechnout hlášení svých lidí.






KAPITOLA ŠESTÁ

„Dreg má zpoždění,“ řekla Tsani Radhase a neklidně u toho švihala zlatým ocasem. „Velké zpoždění.“ 

Attrebus se snažil předstírat spánek, přestože v sedle už spal skoro doopravdy. Doufal, že by ty dvě mohly něco zajímavého prozradit, když si budou myslet, že je neposlouchá.

Trvalo mu dva dny zjistit, že jich je celkem osm, přestože jej nikdy přímo nehlídali více než čtyři. Ostatní, hádal, byli zvědové – jeden prozkoumával terén vepředu, jeden vzadu a po jednom také na každém křídle – a pravděpodobně se drželi daleko od hlavní skupiny. Radhasa jezdila neustále s Attrebem, který byl zprvu příliš malátný, aby si všiml, jak se zbylí členové skupiny střídají. Teď, po týdnu, už všechny znal jménem: Tsani, první ze čtyř khajiitů, přičemž ti zbývající se jmenovali Ma-fwath, J’yas a Sharwa. Kromě Radhasy tam ještě byla Bretonka s plavými vlasy – Amelie, a jednoruký ork, který se nepříliš překvapivě jmenoval Urmuk Jednoruký. Na pahýlu druhé ruky měl připevněnou železnou kouli. Chybějící Draeg byl temný elf, kterého viděl, když se poprvé probudil.

Radhasa nic neříkala, jen přitáhla svému koni uzdu, aby jej bezpečně provedla strmou stezkou vedoucí skrz stále vyprahlejší zem. Za posledních několik dní se dostali do terénu s podstatně vyšší nadmořskou výškou. Husté lesy a svěží louky Západní pahorkatiny vystřídaly vysoké trsy trávy a zakrslé duby. Na jižní straně hor připomínaly stromy spíše velké keře, s výjimkou těch rostoucích u říček a jezírek a míst, kde na místě vykácených stromů narostla vysoká tráva.

S každým dalším metrem nabrané výšky klesal Attrebus na mysli, protože si byl jistý, že už musí být v Elsweyru. Pro jeho přátele bude mnohem těžší jej tady najít – jen málo z nich bylo někdy na jih od hranic a kočičí lidé nebyli k Císařství, jehož byli kdysi součástí, zrovna přátelští. Jakákoliv skupina, která by se jej vydala zachránit, by mohla být považována za invazní sílu.

Ale potom uviděl jiskřičku naděje.

Jakmile na noc rozbili tábor, bylo každému jasné, že Draeg se pouze nezpozdil. Jiskřička se rozhořela jasněji.

„Nejspíš to byli trolové,“ myslela si Radhasa. „Hory jimi přímo smrdí.“ 

„Nedokážu si představit, že by Draegovi dělal problémy nějaký trol – nebo cokoliv podobného,“ řekla Sharwa. „Spíš se mu tahle věc zdála moc nebezpečná.“ 

„Měli jsme ho zabít,“ řekla Tsani. „Za to nám zaplatili. Teď máme dva nebezpečné potenciální nepřátele – císaře a našeho zaměstnavatele.“ 

„Budou si myslet, že je mrtvý,“ ujistila je Radhasa. „Nemáme se čeho bát.“ 

„Já se nebojím – aspoň ne natolik, abych se vzdala odměny. Ale Draeg si vždycky dělal starosti.“ 

„No, aspoň zbyde víc pro nás,“ konstatovala Radhasa. „Tsani, jeď dozadu a zaujmi jeho pozici.“ 

„Dobře. Vezmeme to přes Říční tvrz?“ 

„Zbláznila ses? V ní se to agenty Císařství jen hemží. Museli bychom dát Jeho Výsosti roubík, a to by mohlo přitahovat pozornost. Ne, pár mil na západ odsud leží malé kupecké městečko Sheeraln. Ma-fwath a J’yas tam zajedou a vymění naše koně za vodu a slarjeie.“ 

Na hřeben poslední hory se dostali ještě před západem slunce a viděli, jak se až k obzoru táhnou Annequinské pláně. Vždycky si představoval Elsweyr jako nehostinnou poušť, ale tady byla krajina ještě zelená. Vysokou trávu z vysokohorských stepí vystřídalo nízké strniště, ale pořád to bylo na míle vzdálené krtině pokryté ostrými zrnky písku, kterou očekával. Úzké potůčky lemovaly ve větru se kymácející palmy, topoly s tenkou kůrou a útlé tamaryšky. A pásl se tam dobytek s červenou kůží.

Kousek na východ spatřil Říční tvrz, která se tyčila na spojnici tří prašných cest. Její hradby měly šafránově žlutou barvu, byly nepravidelné a nepříliš vysoké. Za nimi se tyčily kopule a věže vybledle azurové, krémové, rumělkové, čokoládové, zlaté a černé barvy. Tísnily se vedle sebe jako honosně oblečení dvořané čekající ve vstupní hale trůnního sálu. Bylo to město, jež působilo unaveným a paradoxně zároveň i energickým dojmem.

Přál si, aby mířili právě tam.

Místo toho ale postupovali přesně podle Radhasina plánu – dojeli po kamzičí stezce až k podrostu pod stromy rostoucími u potoka, kde byli nuceni sesednout. Ma-fwath a J’yas potom převzali koně.

„Vykoupej se,“ řekla mu Radhasa. „Začínáš smrdět.“ 

„To jde s těma poutama blbě.“ 

„Přísaháš, že budeš hodný?“ 

Trochu se mu zrychlil tep. „Ano,“ odpověděl.

„Přísahej na svou čest, že se nepokusíš utéct.“ 

„Na mou čest,“ přitakal.

Pokrčila rameny, přišla za jeho záda a rozvázala provazy.

„Tak,“ řekla. „Běž, vykoupej se.“ 

Svlékl si páchnoucí oblečení, ale připadalo mu, že jej sleduje. Zahanbovalo ho to. Radhasa ho už nahého viděla – vlastně mu pomáhala se svléknout. Tehdy se nijak nepříjemně necítil. Teď však pospíchal do vody a ponořil se tak rychle, jak to jen šlo.

Voda byla studená, ale naprosto úžasná. Nechal ji kolem sebe proudit, zavřel oči a snažil se soustředit jen na ten skvělý pocit, který přinášela.

Mohlo uběhnout zhruba půl hodiny, než oči znovu otevřel. Když tak učinil, byla Radhasa mimo něj jedinou osobou přítomnou v táboře. Seděla opřená o strom a nedívala se přímo na něj. Vypadala hluboce zamyšlená.

Mezi nimi ležela hromada vybavení, ze které trčela rukojeť jeho meče, Jiskry.

Neváhal ani vteřinu a vymrštil se z vody přímo ke zbrani. Radhasa jej viděla, ale zdálo se, že nechápe, co se děje, dokud meč nesevřel v ruce. Potom se pomalu postavila.

„Přísahal si,“ vyčetla mu. „Na svou čest.“ 

„Přísahal jsem, že neuteču,“ opravil ji.

Tasila svou zbraň. „Aha,“ řekla. „Chápu.“ 

Kroužil kolem ní a vyčkával. Neměla oblečenou zbroj, takže v tom žádnou výhodu neměla. A už s ní předtím bojoval, znal pohyby, jež předcházely jejím útokům.

Klamal tělem, ale neskočila na to. Zkusil silněji udeřit, ale rychle ukročila. Potom udělala přesně to, co očekával – celé její tělo se prohnulo, což byl signál, že se chystá tvrdě udeřit.

Vykročila dopředu, on útok vykryl a udělal krok, aby se k ní dostal… 

Náhle však nápřah zkrátila a on nezachytil nic jiného, než proud vzduchu. Potom se zase pohnula a udeřila do jeho nekrytých nohou. Pokusil se uskočit dozadu, ale ještě pořád byl v pohybu dopředu, takže se musel znovu krýt zbraní.

I tento útok však byl jen klamným manévrem. Ve chvilce pronikla za jeho kryt, stála hned vedle něho a rukou beze zbraně mu bolestivě sevřela dlaň se zbraní. V tu chvíli ležel tváří k zemi. Jiskra dopadla na zem o pár stop dál.

Radhasa o několik kroků ustoupila.

„Chceš to zkusit znovu?“ 

S hrdelním zaryčením ještě jednou popadl meč a zaútočil svým slavným útokem šesti ostří, ale v půlce pohybu mu přiložila hrot své zbraně na hrdlo.

„Znovu?“ zeptala se.

Plný vzteku na ni použil všechny své finty, ale ona ho znovu téměř bez práce odzbrojila a poslala k zemi.

„Ty… Když ses ke mně hlásila, tak jsi prohrála schválně,“ řekl.

„Myslíš?“ odfrkla si posměšně.

Postavil se znovu na nohy. „Budeš mě muset zabít,“ prohlásil.

„Ne, nebudu. Prostě tě jenom znovu omráčím.“ 

„Proč jsi tohle dělala? Pro zábavu?“ 

Její obvykle krásná tvář se zkřivila do poměrně ošklivého výrazu.

„Chtěla jsem, aby ti to došlo,“ řekla. „Nesnáším prohry a nesnáším předstírat, že prohrávám.“ 

„Tak proč jsi prohrála? Tehdy v mé vile?“ 

„Rozkazy, princi.“ 

„Tvého zaměstnavatele? Abych nebyl tak opatrný?“ 

Radhasa obrátila oči v sloup. „Gulanovy rozkazy, ty tupče. To to ještě pořád nechápeš? Nejsi ani průměrný bojovník. Nikdy ve svém životě jsi nebojoval v zápase, který by byl férový. Nikdy jsi nebyl v bitvě, která nebyla nahraná a neměla předem daný výsledek. Až doteď.“ 

Attrebus si uvědomil, že mu z Radhasiných vlastností pořád něco unikalo. Nebyla jenom zrádná, falešná a chamtivá, ale i úplně šílená.

„Jistě,“ odvětil. „Říkej si, co chceš. Je jasné, že mě nenávidíš, i když netuším proč. Byl jsem k tobě milý a vzal jsem tě do své osobní stráže.“ 

„Ne, nenenávidím přímo tebe,“ řekla. „Nenávidím to, čím jsi. Vlastně to není tvoje chyba – tohle ti někdo udělal. Ale i tak si nedokážu pomoct, myslím si, že kdybys aspoň jednou zapojil mozek a měl aspoň malinko schopnost myslet mimo svůj sebestředný malý svět…“ 

„Byla jsi se mnou dva dny. Co o mně můžeš vědět?“ 

„Řeknou to každému, kdo se uchází o místo ve tvé osobní stráži, Attrebe. A oni všichni mluví, že ano? Jak by mohli nemluvit? Když jsi všude rozkřikoval, jak jsou tvoji kamarádi, ta tvoje každodenní povýšenecká shovívavost – nechápu, jak to některý z nich mohl vydržet déle než dva dny. Ano, plat byl dobrý a obecně jste se dostali jen do poměrně bezpečných situací, ale u Boethiahova zadku, jak to muselo být otravné!“ 

Do žaludku mu pomalu a jemně vnikal chlad.

„To není pravda,“ ohradil se. „Mí muži mě milovali.“ 

„Za zády se ti posmívali. Poslední z nich stál za tři takové, jako ty. Vážně sis myslel, že jsi ten hrdina z knížek a písní? Že jste opravdu bojovali u Dogtrotova brodu proti přesile deset na jednoho?“ 

„Někteří lidé mají tendenci přehánět, ale vzato kolem a kolem to je pravda. Nemůžu za chyby, které udělal nějaký bard z Cheydinhalu. Všechno jsem to dokázal.“ 

„U Dogtrotova brodu jsi stál zhruba jenom proti polovině počtu svých mužů a nebyli to povstalci, ale vězni odsouzení na smrt, kterým byla slíbená svoboda, pokud tu bitvu přežijí.“ 

„To je lež.“ 

Udělalo se mu zle, hrozně zle. Opřel se o strom.

„Začínáš si to uvědomovat, co? Protože v té svojí palici máš aspoň polovinu mozku svého otce.“ 

„Prostě drž hubu,“ procedil mezi zuby. „Nevím, proč mi tohle říkáš, ale už tě nebudu poslouchat. Třeba mě zabij nebo znova svaž, ale pro lásku bohů, drž hubu!“ 

Nadzvedla obočí a opřela se o meč. „To máš vážně tak dlouhé vedení?“ 

Zaryčel a vrhnul se na ni. O chvíli později zase ležel na zemi.

„Pokud tě to utěší,“ řekla a lehce mu přišlápla krk, „i kdybys mě nějakým zázrakem zabil, Urmuk a Sharwa nás celou tu dobu sledovali.“ 

Jakmile to řekla, vynořili se ork a khajiitka zpoza hustého bambusového porostu.

Sundala nohu z jeho krku. Otočil hlavou a uviděl ještě někoho – štíhlého muže se skobovitým nosem, uhlově černou kůží a řeřavě rudýma očima, který na mýtinu vjel s jasným cílem. Přehlédl snad nějakého člena skupiny?

„Ty tam!“ vykřikla Sharwa. „Co tu…“ 

Muž na ně pořád najížděl, ale mávnul rukou a v dlani mu zaplápolal doběla rozžhavený plamen. Odporný výkřik, který vyšel z Sharwina hrdla, byla ta nejhorší věc, jakou kdy Attrebus slyšel.

Radhasa kopla Attreba do hlavy. Se zasténáním se převalil a před očima viděl hvězdičky. Bolestivě naříkal, ale nakonec vstal a vytřel si z očí slzy.

Zrovna včas, aby spatřil, jak ork přišel o svou druhou ruku, což z něj pravděpodobně udělalo Urmuka Bezrukého. Dlouhý meč barvy mědi, kterým se oháněl nově příchozí, prošel jeho zápěstím jako máslem a muž jej včas zvedl nad hlavu, aby vykryl smrtící Radhasinu ránu. Urmuk se zapotácel dozadu a zakopl o Sharwu, jež se pravděpodobně pokoušela vstát i navzdory tomu, že jí doutnal hrudník.

Radhasa uskočila a pokračovala v ústupu. Attrebus jí to nemohl vyčítat. To nebyl muž – musela to být daedra povolaná odněkud z temnot za hranicemi toho světa, nějaký démon.

„Co chceš?“ zakřičela Radhasa. „Nemáš s námi nic společného.“ 

Démon neodpověděl. Prostě jenom zrychlil, skoro k Radhase běžel a potom najednou skočil. Kryla se, a když kolem ní těsně prosvištěla jeho čepel, mrštně odtančila z jejího dosahu. Vlastní zbraní se oběma rukama rozmáchla a ťala přímo dolů, na spojnici cizincova krku a ramen.

Muž její čepel zachytil volnou rukou. Attrebus viděl, jak Radhasa zavřela oči, a potom jí démonův meč prošel skrz podpaží tak hluboko, že viděl jeho špičku vystupovat ze žeber na druhé straně těla.

Vytáhl zbraň z těla mrtvé ženy a šel směrem k Urmukovi, který si druhou rukou svíral krvácející pahýl. Ať už byl Urmuk jakýkoliv, rozhodně to nebyl zbabělec. Celou vahou těla se vrhl na útočníka a pokusil se ho praštit železnou koulí připevněnou ke zbytku levé ruky. Sharwa se snažila po čtyřech odplazit z bojiště.

Urmuk padl k zemi a démon se obrátil k Sharwě.

„To nemůžeš!“ vzmohl se na výkřik Attrebus. „Je zraněná…“ 

Ale v tu chvíli už žena přišla o hlavu.

Pekelník se v dalším okamžiku otočil k němu.

Attrebus se konečně dokázal pohnout a rozběhl se ke svému meči, ale jakmile jej sevřel, zjistil, že ho zabiják pouze sleduje.

Attrebus držel zbraň ve střehu.

„Toho temného elfa jsem zabil kus cesty zpátky v horách a Bretonce na lávce,“ řekl muž. Hlas měl tvrdý a skřípavý. „Došlo mi, že tu budou ještě dva – khajiiti. Kde jsou?“ 

„Odešli do nějaké vesnice,“ odpověděl. „Vyměnit koně za slarjei, ať už je to cokoliv.“ 

„Slarjei jsou v poušti rychlejší než koně,“ konstatoval muž. „Jak dlouho jsou pryč?“ 

„Tak hodinu.“ 

„No, princi Attrebe, tím pádem musíme vyrazit.“ 

„Kdo jsi? A jak to, že znáš mé jméno?“ 

„Jmenuji se Sul.“ 

„Poslal tě můj otec?“ 

„Neposlal,“ odpověděl Sul.

Attrebus si jej lépe prohlédl, když teď stál blíž a pořád se nehýbal. Byl starý a tmavou kůži měl na kostech hodně napnutou. Vlasy měl černé, s ostrůvky šedi a nakrátko ostříhané.

„A kdo tedy?“ 

„Mám své vlastní důvody,“ odvětil. „Byl bys radši, kdybych nepřišel?“ 

„Na to ještě neznám odpověď,“ řekl Attrebus.

„Nechci tě zabít,“ ujistil ho Sul. „Nechci ti ani ublížit. Ty a já ale máme společné předurčení. Oba hledáme létající ostrov.“ 

Attrebus zamrkal. Cítil, že se mu pod nohama pohnula zem. „Ty o něm něco víš?“ 

„Teď jsem o něm mluvil.“ 

„A co s ním hodláš dělat?“ 

„Zničím jej nebo pošlu zpátky do Oblivionu. Netoužíš po tom i ty?“ 

„Já… Ano.“ Co se to dělo?

„Tak potom máme společný cíl, že?“ řekl Sul. „Půjdeme už, nebo budeme čekat a tím pádem se budeme muset vypořádat také s těma dvěma?“ 

„Tihle ti moc práce nedali,“ poznamenal Attrebus.

„Většina lidí zemře překvapena,“ řekl Sul. „A jeden z těch dvou by možná mohl přijít s něčím, co by překvapilo mě. Nebojuji s nikým, pokud k tomu nemám důvod. Teď už mám tebe a nechci slarjeie, pokud nepojedeme na jih do pouště. Potřebujeme jet na jih?“ 

„Ne.“ 

„No, tak urči směr a vyrazíme.“ 

Attrebus na něj zíral a sledoval, jak si ho muž dobírá. Potom to ale pochopil. „Ty nevíš, kde Umbriel je.“ 

Ze Sula vyšlo něco, co mohl být smích. „Umbriel. Samozřejmě. Vuhone…“ odmlčel se. „Ne, nevím, kde se nachází.“ 

„Jak mám vědět, že mě nezabiješ hned, jak ti to řeknu?“ 

„Protože tě potřebuju,“ řekl Sul.

„Proč?“ 

„Nejsem si jistý. Ale vím, že ano.“ 

Attrebus dlouho přemýšlel, jak odpoví. Ale co mohl ztratit?

„Na východ,“ prozradil. „Je teď nad Černým močálem a míří na sever.“ 

„Na sever k Morrowindu,“ povzdechl si Sul. „No samozřejmě.“ 

„Znamená to pro tebe něco?“ 

„Nic, na čem by teď záleželo. Tak dobře. Jedeme na východ.“ 

„Nech mě sebrat mé věci,“ požádal Attrebus.

„Pak spěchej.“ 

* * *

Attrebus byl rád, že Radhasa Kuku schovala v torně a neměla ptáčka u sebe. Z myšlenky, že by k ní měl přijít a podívat se zblízka, co jí Sul udělal, mu bylo zle. Ano, byla lhářka a zrádkyně, ale ještě před nedávnem ho zahřívala v posteli. Živá, krásná, zpocená a náruživá – nebo se taková aspoň zdála. Ze všech žen, s kterými kdy spával, byla první, jež už byla mrtvá. Aspoň co on sám věděl. Zneklidňovalo ho to.

Sul mrtvoly obral o nějaké vybavení a potom už Attreba vedl ve stínu stromů proti proudu řeky, až konečně došli ke třem uvázaným koním. Dva byli grošovaní valaši, kteří pravděpodobně měli za matku stejnou klisnu, a třetí hnědá kobyla. Jeden z grošáků měl na sobě přivázaný náklad, další dva koně byli osedlaní.

„Jeď na valachovi,“ řekl Sul.

Attrebus si povzdechl a napadlo jej, že kastrovaný kůň se k němu v určitém slova smyslu hodí. O pár chvil později jel na východ s mužem, jenž mu zachránil život, a přemýšlel, co by se stalo, kdyby utekl na sever, do Cyrodiilu, domů. A musel přiznat, že v tu chvíli neměl dostatečnou odvahu ani sebedůvěru, aby to zjistil.





KAPITOLA SEDMÁ

Colin potlačil nutkání zrychlit krok. I když do místnosti vešel z vlastní vůle – a nebyl důvod si myslet, že by ji neměl také opustit – cítil se jako v kleci. Ale nad řešením mu mozkové závity šrotovaly celé dva dny a mozek po jejich práci už začínal připomínat tělo po pobytu v železné panně.

Zmizení prince Attreba nebyl první případ, který vyšetřoval – byl jeho třetí. První byl docela jednoduchý: do kanceláře poradce pro válečné záležitosti nastražil falešné informace a čekal, kde vyplují na povrch. Jakmile je nahlásil jeden z jejich zvědů v místním doupěti Thalmorců, dokázal snadno vysledovat únik informací k úředníkovi středního postavení, který tyto zvěsti zjevně předával jisté ženě, která byla – jak se ukázalo – sympatizantkou Thalmorců. Bylo to jednoduché a čisté. Žádné zatýkání a žádná těla. Jakmile o možném úniku informací věděli, bylo užitečnější s ním nic nedělat.

Jeho druhým úkolem bylo zjistit, kde se vyskytuje jistá čarodějka jménem Laeva Cuontus. Našel ji, aniž by mu řekli, proč ji vlastně hledá. Co se s ní po jeho hlášení stalo, se nedozvěděl a ani po tom netoužil.

Když ho i s oddílem mužů poslali, aby našel prince Attreba, nepřipadalo mu to nijak podivné. Prince zjevně často sledovali a nebyl na to potřeba zrovna zkušený člen organizace. Veškerá práce totiž spočívala jen v troše stopování, vyptávání a podplácení.

Ale teď v tom byl až po uši a mravenčení v oblasti žaludku mu napovídalo, že vyslání mladého inspektora k prověření tak odporného zločinu nebyla žádná náhoda.

Samozřejmě pro to neměl jakýkoliv důkaz. Měl jen ten divný pocit a jistotu, že mu chybí nějaký kousek skládačky. A teď se ocitl ve velice slušně zařízené místnosti nacházející se v druhém patře úřadu, která zjevně nikomu nesloužila jako kancelář.

Otočil se, když do místnosti vstoupil intendant Marall, následován dvěma dalšími muži. Jeden z nich se jmenoval Remar Vel a byl to správce Penitus Oculatus. Druhý byl… 

„Vaše Císařská Milosti,“ vyhrkl a poklekl. Najednou k tomu muži cítil posvátnou úctu, což už dlouhou dobu nezažil. Jako chlapec tohoto muže přímo uctíval. Zjevně to v nějaké části jeho osobnosti pořád zůstalo.

„Vstaň,“ řekl císař.

„Ano, Výsosti.“ 

Císař tam chvíli jen tak stál, ruce sepjaté za zády.

„Byl jsi tam,“ promluvil konečně. „Je můj syn mrtvý?“ 

Colin nad odpovědí chvíli váhal. Pokud by se ho zeptal kdokoliv jiný… ale tohle nikdo jiný nebyl.

„Můj pane,“ začal. „Nemyslím si to.“ 

Oči Tita Meda se lehce rozšířily a jeho čelo se vyhladilo, ale byla to jediná reakce, které se mu od něj dostalo.

„A přesto jsme nalezli jeho tělo,“ řekl suše správce Vel.

„Jenom tělo, pane,“ prohlásil Colin. „Bezhlavé tělo.“ 

„Říká se, že rebelové v té oblasti berou lidské hlavy jako trofeje,“ řekl císař. „Zmizely i jiné hlavy.“ 

„Nevěřím, že je přepadli Domorodci, milosti.“ 

„Proč ne? Jsou na to dost divocí a máme informace, že je zásobují a sponzorují naši skrytí nepřátelé, ne snad?“ 

„Myslíte Thalmory, Vaše Milosti.“ 

„V poslední době jsou zapletení do všeho.“ 

„Přesto nechápu, jak by zabití vašeho syna napomohlo jejich cílům.“ 

„Kdo jsi, abys hádal, jaké jsou jejich cíle?“ odsekl Vel. „Jsi inspektorem jenom měsíc.“ 

„Ano, pane, to je pravda. Ale při tréninku jsem se zaměřoval na Thalmory.“ 

„Což žádným způsobem nezahrnuje všechno, co o nich víme. Jejich cíle jsou nejasné.“ 

„Se vší úctou, pane, dovolil bych si nesouhlasit. Opravdu nemusím znát spoustu detailů, ale jejich cíl je jasný – pacifikace a vyčištění celého Tamrielu tak, aby začala nová Meretická éra.“ 

„Máme tušení o jejich dlouhodobých cílech, inspektore, ale jejich krátkodobé plány jsou méně čitelné.“ 

„Omlouvám se, pane, ale to neplatí vždy. Když dobyli Valenwood, byli dost přímočaří a jednali logicky – znovu spojili bývalý Aldmerský dominion, což z hlediska jejich ideologie dává dokonalý smysl. Jejich útoky na uprchlíky z Letních ostrovů a z Valenwoodu také odpovídají širšímu plánu, stejně jako to málo, co víme o jejich akcích v Elsweyru. Ale vražda prince… Zkoušel jsem k tomu přistupovat ze všech možných úhlů, ale prostě to nedává smysl.“ 

Vel to začal popírat, ale císař jen zavrtěl hlavou a zvedl ruku. Potom znovu promluvil přímo ke Colinovi.

„Jaký na to máš názor? Pokud není můj syn mrtvý, myslíš, že ho unesli? A pokud ano, kdo a proč? A proč bychom měli opouštět tuto stopu, která zdá se vede přímo k Thalmorům?“ 

Colin se znovu nadechl a začal lhát.

„Pokud budeme předpokládat, že většina důkazů na místě činu byla podvržená,“ řekl, „potom bych řekl, že to byl někdo, kdo chce, abychom zaměřili svou pozornost na Thalmory. Je to pokus o odvrácení pozornosti, možná dokonce snaha vyprovokovat nás k boji.“ 

„Že by Leyawiin?“ zamumlal císař. „Pořád nedokáží snést naši vládu.“ 

„Možná to není nikdo, komu se vaše vláda nelíbí, Vaše Výsosti. Možná je to někdo, kdo chce, aby trůn zdědil někdo jiný než váš syn.“ 

„Můj bratr?“ promnul si čelo. „Není to nemožné, ale nechci na to ani pomyslet.“ 

„Pane,“ řekl Vel, „váš bratr v tomto spiknutí nemá prsty. Je pod dohledem více, než je potřebné.“ 

„Možná je chytřejší, než si myslíte,“ ozval se Mede. „Ale to teď dejme stranou. Pokud najdeme mého syna, najdeme i našeho nepřítele. Takže jej chci najít.“ Zamračil se a našpulil rty. „Byl mezi mrtvými i kapitán Gulan?“ 

„Ano, byl,“ odpověděl Vel.

„Jsou možné nějaké dohady, zda je to opravdu on?“ 

„Ne, pane,“ řekl Vel. „Zabil ho šíp a neuřezali mu hlavu. Pane, vím, že není lehké si to přiznat, ale musíme vzít v úvahu možnost, že nalezené tělo je vážně princovo, navzdory tvrzení tady inspektora. Jeho rysy i velikost odpoví…“ 

„Můj syn měl na pravém boku mateřské znaménko, v místě, kde končí žebra. Viděl jsem tu mrtvolu a zrovna tato část těla je spálená na uhel, zatímco ostatní nejsou. Stejně jako inspektorovi mi to připadá jako příliš velká náhoda. A já sám nemám pocit, že to tělo je Attrebovo. Takže věřím, že žije. Někdo ho unesl. A toho někoho chci najít. Inspektore, našel jste nějaké stopy, kudy se útočníci vydali?“ 

„Rozdělili se do menších skupin a rozjeli se do různých směrů. Ale po Attrebovi bych pátral na jihu, Vaše Výsosti.“ 

„A proč, inspektore?“ 

„Protože to je jediný směr, kterým žádné stopy nevedly.“ 

Císař něco zabručel a přikývl. „Inspektore, intendante, správce,“ rozloučil se s trojicí a odešel.

Vel chvíli počkal a pak jej následoval, přičemž se na Colina škaredě podíval.

„To, co jsi udělal, nebyla zrovna nejchytřejší věc,“ promluvil Marall.

„Císař se zeptal na můj názor,“ řekl Colin. „Není mou povinností mu jej sdělit?“ 

Marall si povzdechl. „Císaři nesejde na tom, jestli budeš po zbytek života řešit případy v kanálech a stokách – nebo jestli tě, a to by bylo ještě horší, pošlou špehovat seveřany. Je lepší, pokud tyhle informace půjdou výš ve standardní posloupnosti. Takhle vypadá Vel hůře informovaný než jeho nejmladší inspektor.“ 

„Chtěl jsem tu posloupnost dodržet,“ řekl Colin. „Když jsem sem přišel, věřil jsem, že si správce Vel chce vyslechnout mé hlášení. Není moje chyba, že byl přítomen i císař.“ 

Marall přikývl. „Samozřejmě máš pravdu. Ukazuje se jen tvá nezkušenost. Neměl jsi tak hloupě nesouhlasit se svým nadřízeným. Jsou mnohem elegantnější způsoby, jak tyhle záležitosti řešit.“ 

Jak elegantní způsob je řešení za pomoci nože? pomyslel si naštvaně Colin, ale potom se přese všechno přenesl.

„Pořád se ještě učím, pane.“ 

„Pokud Attrebus žije a podle tvých rad jej najdou, získáš si císařovu přízeň. A tím si hodně pomůžeš. Ale pokud jej nenajdou, nebo to tělo skutečně patří jemu, pak si na tebe císař už nikdy nevzpomene. Doporučuji ti teď zůstat zticha a přijít na nějaký způsob, jak získat Velovu pozornost v trochu příznivějším slova smyslu.“ 

„V tom případě by mě zajímalo, jestli byste mě mohli přeložit?“ 

„No, to ti můžu zaručit,“ řekl intendant. „Vel tě někam uklidí. Jediná otázka je, na jak dlouho.“ 

* * *

Když vyšel z paláce, byla už noc a na Císařské město svítily hvězdy. Byl unavený, ale chtěl se projít a dát si pivo. Potřeboval přemýšlet.

Něco mu skutečně nedocházelo. Začínal tušit, co by to mohlo být, a šlo to skvěle dohromady s menší procházkou a pivem.

V jeho rodném Anvilu noc město ztišila – lidé šli z ulic domů nebo do hospod a taveren, ale ulice bývaly převážně prázdné.

Zde to ale neplatilo, aspoň ne v obchodnické čtvrti, do níž mířil. Ulice zaplavili prodejci různých cetek a podivní proroci, kteří sloužili každé myslitelné daedře nebo bohu. Povětšinou hezké ženy stály před nálevnami a flirtovaly s potenciálními zákazníky. Stejně tak všude postávali lidé obou pohlaví, kteří se snažili prodat své zboží. Žebráci ucpali okraje cest a všude se vynořovaly malé pojízdné stánky, z nichž vycházela lákavá vůně opečených humrů, smaženého sýra, chleba, různých špízů a zkaramelizované cukrové třtiny.

Lidé se pohybovali ve skupinkách, jako by se báli, že pokud by šli delší dobu sami, město by je pohltilo.

Císařovo kladivo bylo mimo hlavní ulici – muselo se zajít kousek za roh a do skryté uličky. Byla to velice stará, dřevem obložená budova. Prošel hlavními dveřmi.

Hostinský byl seschlý starý chlap, který Colina uvítal přátelským kývnutím.

„Co si dáte?“ zeptal se při čištění korbele hadrem, který se zdál o něco špinavější, než byla sklenice samotná.

„Pivo,“ poručil si Colin.

Muž přikývl, podržel korbel pod pípou naraženou do dřevěného sudu a začal jej plnit hustou, tmavě červenou tekutinou.

Colin za pití zaplatil a zamířil ke stolu v rohu místnosti. Sedl si tak, aby viděl na dveře, a usrkl piva. Bylo silné, sladké a chutnalo lehce po jalovci, což bylo zcela v duchu piv z Koloviánské vrchoviny, které byly populární v západním Cyrodiilu, ale tady na východě se hledaly jen obtížně.

Když přišel, byla hospoda poloprázdná, ale teď se začínala plnit lidmi, protože proběhlo střídání stráží. Kladivo se soustředilo na koloviánskou klientelu – a Koloviánci v téhle části světa byli převážně vojáky.

Nepřekvapilo jej tedy, když dovnitř vešel Nial Sextius a přátelsky se zašklebil, jakmile si jej všiml.

„Coline, kamaráde,“ řekl. „Už jsem tě neviděl celou věčnost.“ 

„Rád tě znova vidím, Niale,“ odpověděl. „Doufal jsem, že se tu dneska v noci objevíš. Sedni si – můžu ti koupit pití?“ 

„No… dobře, pokud já můžu koupit další rundu.“ 

Když se na sebe oba dívali přes pivní pěnu, Nial si prokřupnul klouby na rukou a položil lokty na stůl. Byl vysoký a velký v každém smyslu toho slova, měl zdravou barvu a větrem vysušenou pleť, kvůli čemuž vypadal starší, přestože s Colinem viděli stejný počet jar.

„Kde jsi byl?“ zeptal se. „Jsou to skoro dva roky. Myslel jsem, že jsi odešel z města.“ 

„Ne, jenom jsem měl moc práce,“ řekl Colin.

Nial mu jemně pohrozil prstem. „Když o tom tak přemýšlím, nebyl jsi minule moc sdílný, proč jsi sem vážil tak dlouhou cestu. Rozptýlil jsi mě historkou o mojí sestře.“ 

„No jo,“ zahuhlal Colin a napil se. „Já, ech, pracuju v paláci.“ 

Nialovi se rozšířily oči. „A nepracuju tam taky?“ zeptal se. „Jak to, že jsem tě tam nikdy neviděl?“ 

„Hádám, že se pohybuju v jiných částech paláce než ty. Jsem ve věži.“ 

„Co tam děláš? Šiješ ženským šaty?“ 

„Studuju,“ řekl. „Jako ve škole.“ 

„Ve škole? Ale to znamená…“ odmlčel se, obrátil oči v sloup a dal si hlt piva. Potom ztišil hlas. „Coline, ty seš jeden z nich – jsi jeden z přízraků, že jo?“ 

„Sloužím Císařství, stejně jako ty,“ řekl Colin.

„Ne, stejně ne,“ odporoval mu Nial. „Cole, proč?“ 

„Nabídli mi lepší život, Niale. Život, kdy se moje matka nebude muset udřít k smrti. Omlouvám se, pokud ti to nedává smysl.“ 

„Nemusíš se mi obhajovat, ty darebáku,“ řekl Nial. „Jsem jenom překvapený, to je všechno. Nemám moc rád většinu tvých kolegů, ale u tebe udělám výjimku.“ 

„Já taky nemám rád některé ze svých kolegů,“ odvětil Colin. „Ale taky se mi nelíbí, když mě někdo odsuzuje. Pokud by si císař nemyslel, že jsme důležití, už bychom neexistovali.“ 

„Dobře, no, jak už jsem říkal…“ odpověděl Nial a ještě více ztišil hlas. „Takže…“ zašeptal. „Možná o tom budeš vědět něco víc. Jsou ty povídačky o princi Attrebovi pravda?“ 

„Netuším, co jsi zaslechl.“ 

„Slyšel jsem, že se konečně nechal – společně s celou svou osobní stráží – zamordovat.“ 

„Vypadá to tak,“ řekl Colin. „Znal jsi některé z nich?“ 

„Pár. Před pár lety jsem uvažoval o přidání se k té jeho stráži, ale nakonec jsem si řekl, že bych to nezvládl. Chápeš?“ 

„Myslíš všechno to nebezpečí?“ 

Nial zahýkal smíchy. „Seš vtipný,“ řekl.

„Co tím myslíš?“ 

„Počkej, ty jsi přízrak, a nevíš nic o princi?“ 

„Není to můj obor,“ přiznal Colin.

„No, víš, všechno to bojování a hrdinské činy byly jenom narafičené. Nevěděl o tom jenom on sám.“ 

Colin přikývl. To přesně zapadalo do teorie, která se mu rodila v hlavě. Proč mu to neřekli před tím, než jej poslali přivést prince zpátky?

„No, tentokrát na něco nebezpečného narazil,“ řekl Colin.

„Jo.“ 

„Zajímalo by mě, jak se to mohlo stát. Museli ho sledovat, pokud je pravda to, co říkáš.“ 

Nial praštil korbelem o stůl. „Prověřuješ si mě, že jo? Děláš inspekci.“ 

Colin si povzdechl. „Niale, je to takhle: jsem v tom všem úplně nový. Myslím, že se děje něco podivného, a nevím, komu mám věřit. Kromě tebe. Vím, že tobě věřit můžu.“ 

Nial na něj dlouho zíral a potom se znovu chopil své sklenice.

„Co chceš teda vědět?“ 

„Císař se konkrétně ptal na muže jménem Gulan. Chtěl vědět, jestli našli jeho tělo.“ 

„A našli?“ 

„Jo.“ 

Nial přikývl. „Gulan byl Attrebova pravá ruka. Držel ho stranou od všech problémů. Kdykoliv se princ pokusil být hrdinou v nesprávnou dobu na nesprávném místě, Gulan to sdělil císaři a vždycky se stalo něco, co ten pokus překazilo.“ 

„No, zdá se, že tentokrát se to nepovedlo. Nezodpovídal se přímo císaři, že ne?“ 

„Ne, veškerá hlášení šla skrz úřad hlavního rádce.“ 

Colin přikývl. Teď už věděl, co mu předtím unikalo.

„Díky, Niale,“ řekl.

„Chlape, vypadáš unaveně,“ prohlížel si ho Nial. „Jsi v pořádku?“ 

„Nic mi není. Mám jenom problémy s usínáním, to je všechno.“ 

„Spával jsi tak, že tě neprobudila ani bouřka,“ oponoval Nial.

„Všechno se mění,“ konstatoval Colin. Pohledem se chvíli vpíjel do desky stolu, než znovu oslovil svého přítele. „Podívej, zkus zapomenout, že jsme vedli tenhle rozhovor. Na nic se mě neptej, prostě to nech být.“ 

„Možná bych ti byl schopný pomoct,“ nabídl se Nial.

„Pomohl jsi mi už víc než dost. Teď to nech být. Pojďme se bavit o něčem jiném.“ 

„Jo, a o čem jako?“ 

„Třeba o tom, jaká je tvoje sestra děvka.“ 

„Kdyby to nebyla pravda, dal bych ti za to přes hubu. Možná bych to měl udělat i tak. Pojď, dáme si další pivo, zatímco o tom budu přemýšlet.“ 

„To zní dobře,“ odpověděl Colin.

Dopil pivo a díval se, jak Nial odchází k baru pro dvě další. Dnes v noci neměl nic jiného na práci a bylo příjemné znovu si promluvit se starým přítelem. Bylo to už dlouho, co měl naposledy příležitost něco takového udělat.

A také to mohlo být naposled.






KAPITOLA OSMÁ

Qijne zírala na tácy s jídlem.

„Vysvětli mi to jídlo,“ vyštěkla. „Začni rybou.“ 

„Annaïg jí říká kočičí ryba,“ řekla Slyr. „Sběrači nám jich nosí poměrně dost.“ 

„To vím,“ odvětila Qijne. „Tisíce jsme jich spálili pro zaměstnance Oroyova sídla. Já ale chci vědět, proč posíláte celou rybu pánu Gholovi? Pro jeho vytříbený smysl pro chuť je příliš sprostá a ostrá.“ 

Proč se nás tak vyptává? pomyslela si Annaïg. Až na úplně první pokus jsme pokaždé uspěly. To nám prostě nemůže věřit? 

Tohle samozřejmě nemohla nahlas vyslovit.

„Máte pravdu, šéfko,“ řekla místo toho. „Věřím, že ho to překvapí.“ 

„Jak se na to tak dívám, nemyslím si, že příjemně.“ 

„Ach, ano, ale jakmile se jídla dotkne nebo k němu přivoní, maso se rozteče. To uvolní řadu lahodných vůní, ryba zkapalní a promíchá se se solemi prázdnoty a ohně, které jsou rozsypané okolo, což do chuti přidá jejich extrakty. A to nádherně uvede druhý chod, tento studený řídký vývar z kostí pulců obohacený o syrová žabí vejce. Nakonec ho bílá pěna z Terrisqortu donutí vybavit si znovu každé aroma a chuť, ale v opačném pořadí.“ 

„Další metagastronomie?“ 

„Ano, šéfko!“ 

„To všechno je nebezpečné podvádění,“ postěžovala si Qijne. „Riskujete, že ho znudíte.“ 

„Myslím, že jej to potěší,“ řekla Slyr. „Ale pokud máte jakékoliv připomínky, moc ráda si je vyslechnu, šéfko.“ 

Qijne se zúžily oči ve snaze přijít na to, jestli se má urazit. Annaïg málem přestala dýchat.

Chvíle napětí ale skončila tím, že Qijne prostě odešla.

„Tak… a je to,“ řekla Slyr. „Pošleme to nahoru.“ 

* * *

Zprávy seshora byly toho večera dobré. Annaïg ani Slyr v té malé místnůstce s výhledem na oblohu nebyly už celé dny, ale tuto noc znovu oslavovaly. Slyr tentokrát přinesla společně s jídlem i nějaké hračky – malé skleněné cívky, které zářily jako malé slunce.

Jakmile Slyr usnula, Annaïg ucítila, že se pohnul její amulet.

„Díky Dibelle,“ zamumlala. Vzala si jednu z cívek, vstala a po špičkách odešla z místnosti do sklípku. Až potom náhrdelník otevřela.

Z něj na ni hleděl princ Attrebus. Zdálo se, že jeho tvář ozařují plameny ohně, protože mu po ní přejížděly stíny. Obličej měl odřený a plný modřin. V očích se mu zračily obavy, ale jakmile ji uviděl, rozjasnily se mu úlevou.

„Tady jsi,“ řekl. „Měl jsem o tebe starost.“ 

„A já o vás, Vaše Výsosti. Bylo to několik dní. Pokoušela jsem se s vámi spojit…“ 

Přikývl. „Nebyl jsem schopný ti odpovědět,“ řekl. „Já…“ zarazil se. Zdál se být úplně jiný – už nešlo o toho asertivního, sebevědomého muže, jakého si pamatovala z předchozího rozhovoru.

„Chápu, princi Attrebe,“ řekla. „Jste zaneprázdněný muž.“ 

Přikývl. „Chci, abys věděla, že pro tebe jdu, jak jsem slíbil. Ale může se stát, že…“ 

Znovu nedokončil větu. Zdál se hodně zranitelný.

Potom, jako by mu něco dodalo sílu, tón jeho hlasu přestal kolísat a více se přiblížil stylu mluvy, který u něj znala.

„Přišla jsi na něco nového?“ 

„Ano. Našla jsem místo, odkud vidím oblohu – cestu dovnitř a ven z města. A snažím se znovu namíchat lektvar, který jsme s Glimem použili, abychom se sem dostali.“ 

„To je skvělé,“ řekl. „Možná, že cestou k tobě na něco podobného narazím. Měli bychom za pár dní projet Rimmenem a potom pokračovat přes Leyawiin.“ 

To znělo zvláštně, jako kdyby s sebou Attrebus neměl své mágy… ale možná se o některé věci raději staral sám.

„Vždycky jsem se chtěla podívat do Rimmenu,“ prozradila mu. „Slyšela jsem, že tam Akaviri postavili velkolepý chrám jménem Tonenaka. Říká se, že v něm je deset tisíc soch. Nádherné jsou prý i průplavy.“ 

„No, také jsem tam nikdy nebyl,“ odpověděl Attrebus. „Ale povyprávím ti o něm, až spolu budeme příště mluvit.“ 

„To by bylo úžasné, princi.“ 

„Neměl bych tam ale ztrácet čas,“ pokračoval. „Rychlost je teď nejdůležitější. Ale jsem si jistý, že uvidím něco, co bude stát za zmínku.“ Odmlčel se. „Myslím, že titulování a zbytečná formalita zdržují rozhovory. Byl bych raději, kdybys je nepoužívala.“ 

„A jak vás… tě mám oslovovat, Vaše Výsosti?“ 

„Attrebe bude stačit, nebo jenom Trebe. Ušetří nám to čas.“ 

„Pokusím se,“ řekla. „Je podivné se k vám… tobě chovat tak důvěrně.“ 

„Udělej to pro mě.“ 

Znovu se mu ve tváři objevil ustaraný výraz.

„Je… ti dobře, Attrebe? Děje se něco?“ 

„Objevilo se několik komplikací,“ poznamenal. „Nebudu tě zdržovat nudnými podrobnostmi.“ 

„Určitě by mě to nenudilo,“ prohlásila.

„Dobře, tak bych o tom raději nemluvil,“ upravil své tvrzení.

Všimla si, že se mu trochu lesknou oči.

„Už musím jít,“ řekl. „Hlavně se opatruj.“ 

„Budu,“ slíbila.

Přikývl a pak se jeho tvář ztratila za dvířky Kuku.

Chvíli tam jen tak stála a sotva popadala dech. Potom se zase protáhla zpátky do místnůstky se šachtou. Zdálo se, že Slyr se ani nepohnula.

Annaïg se posadila ke stěně.

S princem se něco dělo. To nebylo dobré znamení, že ne?

Ale v tuto chvíli nemohla dělat nic jiného než se pokusit dál přežít, zkusit se spojit s Glimem, znovuobjevit formuli lektvaru na létání… 

Vlastně toho musela dělat docela dost, co? Měla plné ruce práce.

Takže si potřebovala odpočinout. Nemělo smysl dělat si starosti s věcmi, které v tuto chvíli nebyla schopná ovlivnit.

Doufala však, že Attrebus – požádal ji, ať mu říká Attrebe! – je v pořádku.

* * *

Attrebus zavřel na ptáčkovi malá dvířka. Tentokrát poprvé spatřil její tvář: měla zelené oči a plné, smyslné rty, nos, který by někteří lidé mohli považovat za příliš velký, ale jenž dokonale pasoval ke zbytku její tváře. Její vlasy vypadaly jako pokroucené tmavé hedvábí.

Taková byla tvář ženy, kterou zklamal.

„No, aspoň je naživu,“ řekl Sulovi, který seděl na druhé straně malého ohně.

„To jsem si domyslel,“ odvětil Sul. „Zajímavá věcička, ten ptáček. Než se nad nimi zavřela zem, vyráběli podobné hračky dwemeři. Víš, odkud je?“ 

„Říkala, že patřil její matce, a pochytil jsem, že ta pocházela ze střední šlechty ze Skalnatých výšin.“ 

„No, věci mění své majitele,“ zabručel Sul. „Nech mě si ho prohlídnout.“ 

„Podívej, tady…“ začal Attrebus, ale výraz v očích temného elfa ho umlčel. Vstal a podal mu Kuku. Sul si ji vzal a chvíli ji zkoumal. Malá dvířka se mu neotevřela.

„Chytré,“ poznamenal. „Otevře se jenom tomu, komu jej poslali.“ 

„Myslím si to,“ odpověděl Attrebus. „Radhasa ho nezprovoznila.“ 

„Proč jsi jí neřekl, co se stalo?“ zeptal se Sul a prohrábl oheň, z něhož k obloze vyletěly jiskry. „Myslím té Annaïg. Proč jsi jí neřekl, že jsi ztratil celou svou stráž?“ 

„Nechtěl jsem jí brát naději.“ 

„Radši bys jí tedy dával falešnou naději?“ 

„Nehodlám se vzdát.“ 

„To je dobře,“ řekl Sul. „Takhle to bude lepší.“ 

„Než co?“ 

Sul na otázku hned neodpověděl, ale místo toho tasil meč a prohlédl si jeho ostří. Pak jej znovu schoval do pochvy. Konečně se podíval na Attreba.

„Bojím se tohoto…“ začal Sul. „Řeknu to přímo, ať to mezi námi nevisí. Začnu tímhle: Najdu Umbriel. Jakmile jej naleznu, budu zabíjet, jednoduše a brutálně. Zničím jej. Bylo mi řečeno, že mi můžeš pomoct; proto jsem za tebou šel a zabil tvé věznitele. Ale viděl jsem, jak jsi bojoval s Redgardkou – chvíli jsem vyčkával, abych se ujistil, kde jsou ti ostatní, než jsem vyrazil. Bylo jasné, že tě nechtěla zabít. Slyšel jsem, co říkala.“ 

„Lhala,“ odvětil Attrebus.

„Nelhala,“ řekl Sul. „To si teď jen namlouváš, protože jsi moc slabý si to přiznat. Ale jak řekla, nejsi úplně hloupý. Na té větvi už visí příliš mnoho váhy a začíná se lámat. Jenom tak tak jsi ukončil rozhovor s tou bretonskou dívkou, aniž by ses rozbrečel…“ 

„Zrovna pozabíjeli mé přátele!“ slyšel křičet sám sebe Attrebus. „Mí přátelé, milenky, společníci, ti všichni jsou mrtví! Samozřejmě, že nejsem sám sebou!“ 

Sul počkal, než svůj výstup ukončí, a pak znovu začal mluvit.

„Za několik dnů až týdnů ta větev praskne a ty spadneš až na dno. Uvědomíš si, jak moc velkou měla pravdu, a tvůj svět se obrátí vzhůru nohama. Bojím se, jestli mi potom k něčemu budeš? Přežijí to některé z principů – čest, odvaha, upřímnost – o nichž si myslíš, že je uznáváš? Anebo jsi jenom dítě, které si na všechny tyto věci pouze hraje, tak jako sis hrál na válečníka a velitele?“ 

„Pleteš se,“ odsekl Attrebus. „Na základě jednoho zaslechnutého rozhovoru si myslíš, že měla pravdu? Ano, dokázala mě porazit…“ 

„Porazilo by tě dítě trpící obrnou.“ 

„Byl jsem raněný a několik dní přivázaný ke koni…“ 

„To není argument, princi Attrebe.“ 

„Podívej, i teď ti mohu přísahat. Zastavím Umbriel, nebo umřu při pokusu to dokázat.“ 

„Ty mě neposloucháš,“ odvětil Sul. „Snažím se ti pomoct.“ 

„Tím, že mi tvrdíš, že všechno, co si o sobě myslím, je lež?“ 

Sulovy oči byly jako plameny a teď se zvedly, aby Attreba spálily.

Ale když promluvil, nebylo to k Attrebovi a nepoužil ani tamrielštinu. Jediné, čemu z té řeči princ porozuměl, bylo slovo „Azura“ – jméno daedrické princezny. Potom si temný elf povzdechl.

„Každý tomu musí čelit, ty rozmazlené děcko. Většina lidí se prostě otočí a žije dál ve svých bludech – jen pár se donutí přijmout pravdu.“ 

„Ne všichni, ne takto,“ řekl Attrebus. „Jsem princ… Jednoho dne se stanu císařem. Pokud to, co řekla Radhasa, byla pravda, tak se mi celý život posmívali, aniž bych o tom věděl.“ 

„Tvůj celý život je jenom chvilička,“ řekl Sul.

„Možná pro tebe. Ale jestli se mi smáli mí lidé…“ 

„Už dost,“ zavrčel Sul. „Dost. Udělal jsem pro tebe o hodně víc, než jsem měl. Pokusil jsem se tě varovat, ale místo toho budu muset jen čekat, co ty, přerostlé děcko, uděláš. Jak ti potom zní tohle? S tebou nebo bez tebe, udělám to, co jsem udělat chtěl. Jestli na to bude muset dojít, useknu ti hlavu a čas od času ji znovu oživím, abych si mohl promluvit s tím ptáčkem. Byl by to férový trest za porušení slibu, který jsi před chvílí tak svědomitě složil?“ 

Attrebus už se do těch očí nemohl déle dívat a místo toho raději stočil pohled do ohně, který určitě pálil méně.

„Ano,“ zamumlal. Teď však dostal strach. Co ten muž doopravdy chtěl? Na co ho Sul potřeboval doopravdy? Byla vůbec pravda, že mají stejný cíl?

Pak pochopil, že na ničem z toho vlastně nezáleží. Každé slovo, které mu Sul řekl, mohla být pravda. Sul ale ani tak nemusel být hrdina stojící na té správné straně barikády. Možná plánoval udělat něco ještě horšího, než co měl v úmyslu pán Umbrielu.

Attrebus a Sul by nakonec mohli být i nepřátelé. To by vysvětlovalo, proč jej chtěl temný elf nalomit ještě více než Radhasa. Možná s ní spolupracoval a potom se prostě neshodli.

Možná byl Sul tím, komu ho plánovali prodat, a tohle všechno bylo součástí nějaké jeho složité hry. Zlomit princovu vůli, donutit ho, aby si myslel, že je nikdo… 

Chtěl se vyřvat. Chtěl být sám, přemýšlet, oprostit se od strachu na dost dlouhou dobu, aby se mohl zbavit všech těch pochybností. Teď už měl koně… 

Ale útěk by nejspíš byl přesně tím, k čemu jej Sul chtěl dotlačit. Jistě, mohl by nadále ctít svůj slib a sám stopovat Annaïg a Umbriel, ale celou tu dobu by jej temný elf sledoval. A netvrdil snad otec, že je lepší mít své nepřátele na očích?

Pro teď to byla pravděpodobně jeho jediná šance. Potřeboval si udržet zdravý rozum, přemýšlet a nedovolit, aby s ním Sul manipuloval. Bude s temným elfem spolupracovat tak dlouho, dokud budou mít stejné cíle. A bude připravený, jakmile se ukáže, že nejsou. Nakonec byl přece Mede. Slavný Mede.

* * *

Annaïg první explozi považovala za prasknutí některé z kádí. Ta totiž rupla už několikrát, zvláště v té části kuchyně, kde se připravovalo jídlo pro Oroye.

Druhý výbuch však byl mnohem hlasitější, i když přicházel jako kdyby z větší dálky.

Všichni začali křičet. Něco znělo jako válečné pokřiky a byl tam i vřískot plný hrůzy a bolesti. Na Umbrielu ale bylo všechno děsivě cizí a Annaïg netušila, co se vlastně děje.

Luc seskočil z polic a schoval se za nimi. Annaïg pro změnu vylezla na stůl, aby lépe viděla a zjistila, co se děje. Výhled na druhý konec kuchyně jí však kazil vzduch tetelící se nad jámami vyloženými rozžhavenými kameny. Všichni rarachové tím směrem běželi, skákali skrz dráty a přes rožně zavěšené nad jámami. Co ale nezakryl tetelící se vzduch, schoval závoj dýmu a plamenů. Jenom v prostředku místnosti dokázala rozeznat siluety kuchařů a jejich pomocníků, kteří stáli těsně vedle sebe.

„Ty,“ vyštěkla Qijne zpoza jejího ramena. „Co tu jenom tak stojíš?“ 

„Co se děje?“ 

S Qijne přišla Slyr a zbytek kuchařů starající se o pána Ghola a jeho sluhy. Společně s nimi se objevila i nesourodá skupina těch největších a nejnebezpečněji se tvářících kuchařů. Byl v ní i Dest; mohutný, obra připomínající muž s černožlutou srstí. Všichni byli po zuby ozbrojení řeznickými noži a sekáčky na maso.

„Neptej se tak blbě,“ vyštěkla Qijne. „Pojď, dělej!“ 

Semkli se kolem ní a poklusem probíhali kolem obrovských bojlerů, pasírovačů, kolon, kolem pulsujícího provazu duší až do míst, kde Annaïg nikdy nebyla. Octli se v místnostech s vysokými stropy, které byly plné dlouhých, vodou zalitých kanálů, v nichž koutkem oka zachytila hadovitý pohyb. Když procházeli kolem, kuchaři vybíhali a upravovali zařízení, dokud konečně nedošli ke schodům vedoucím nahoru.

„Vypusťte všechno, hned,“ řekla Qijne.

„Ale oni už jdou,“ namítla Slyr. „Vždyť je sama můžeš vidět.“ 

Ukázala do chodby, kterou přišli, a Annaïg mezi podivnými stroji rozeznala hrstku kuchařů, kuchtíků a členů obsluhy.

„Nechali je žít, protože doufali, že se kvůli nim zdržíme,“ řekla Qijne. „Ale my se kvůli nim zdržovat nebudeme. Udělej to. Pošli svého skřeta.“ 

„Ano, šéfko.“ 

Pokračovali nahoru po schodech a o chvíli později se ozvalo hlasité chrastění.

Annaïg někdo strčil proti Slyr.

„Co se děje?“ zeptala se.

„Qijne vyčistila kuchyně,“ odpověděla.

„Vyčistila?“ 

„Zaútočili na nás, Annaïg.“ 

„Zaútočili?“ Ucítila příval naděje.

„Jiná kuchyně. Nestalo se to už celé roky.“ 

Došli na vrcholek schodů a skrz masivní železný ventil prolezli do místnosti připomínající jeskyni. Dest za nimi ventil přibouchl a uzavřel. Potom před něj kuchaři začali skládat podivně vypadající balíčky.

Slyr pořád pospíchala na druhý konec jeskyně.

„Co teď?“ zeptala se Annaïg.

„Teď budeme čekat. V kuchyních je plno ohně a třicet různých druhů toxinů. Pokud to někdo z nich přežije, postavíme se jim tady.“ 

„Nechápu to. Proč by na nás útočila jiná kuchyně?“ 

Slyr zamrkala a podívala se na ni s výrazem, jako by byla úplně hloupá. „Aby získali tebe,“ řekla.

„Jak… Jak to víš?“ 

„Podle toho, co jsem viděla, to musí být některá z kuchyní ve vyšších patrech, které vaří pro větší pány. Mohli na nás zaútočit stejným způsobem, jako jsme se my bránili – jedovatými plyny. Místo toho poslali kuchaře. To znamená, že chtějí někoho získat živého. A ten někdo musíš být ty.“ 

„Takže všichni, které jsme tam dole nechali…“ 

„Nenašla bys jejich mrtvoly, rozpustili se.“ 

„Potom…“ 

Místnost naplnilo duté zadunění výbuchu a hned na to další. Potom nastalo ticho.

„Připravte se,“ řekla Qijne. „Čekali to.“ 

„A u hoven z Jímky!“ zanaříkala Slyr. „Jak to všechno mohl někdo přežít?“ 

„To je, hádám, jenom řečnická otázka,“ řekla Annaïg a snažila se přitom netřást.

Dveře se rozpálily doběla a pak se prostě vypařily.

„Připravte se!“ zopakovala Qijne.

Chvíli se nic nedělo. Potom skrz otvor proskočilo monstrum. Annaïg v první chvíli nejvíce připomnělo lva velikosti rozzuřeného býka, který se pohyboval na stovkách kroutících se nožek. Na podrobnější dojmy nebyl čas, protože se aktivovaly tajemné balíčky položené Qijninými kuchaři a porůznu z nich vyšlehl oheň, okolní zem spálil mráz, udeřila tajemná sílá a vylila se kyselina. Ať už příšera byla cokoliv, balíčky ji doslova rozložily.

Za ní se však do místnosti skrz nově utvořenou mlhu hrnuly zástupy kuchařů.

Vzhledově vypadali jako stejná směska tvorů, na jakou si Annaïg už začínala v kuchyni zvykat. Oblečení byli v černozlatých uniformách.

Qijne vykřikla jako nějaký dravec a vrhla se na útočníky. Její kuchaři vyrazili za ní.

V několika sekundách je obklopil dav, a přestože se Slyr snažila Annaïg odstrkovat dozadu, po chvíli se už bojovalo všude kolem nich. Tvář a hrudník jí pokropila krev, když někdo někomu sekáčkem usekl ruku. Oslepená šplíchancem krve uklouzla a spadla. Když se jí podařilo rudou tekutinu vytřít z očí, uviděla, jak kolem klopýtá Minn, rukama si svírá zakrvácené břicho a tvář jí rozežírají žlutí červi. Pokusila se vykřiknout, ale pokud se jí to povedlo, její hlas se ztratil v hluku bitvy.

Najednou se u ní objevila Qijne a zachránila ji před dalším pádem. Šéfkuchařce chybělo jedno ucho a velká část jedné ruky jí podivně zšedla.

Qijne ji přitáhla k sobě.

„Nedostane tě!“ zakřičela Annaïg do ucha.

Potom se zaklonila a Annaïg viděla, jak zvedá ruku. Když kolem nich zase stříkla krev, zahlédla obrys dlouhého, děsně zakřiveného nic, vystupujícího z prstu šéfkuchařky. Tupě na ni zírala, neschopná se pohnout. Věděla, co v dalším okamžiku přijde.

Slyr však do šéfčina krku zasekla sekáček na maso. Qijne divoce zamrkala očima. Annaïg cítila, jak jí něco narazilo do krku, a chvíli si myslela, že jí ho Qijne prořízla. Až potom si uvědomila, že neviditelná čepel jenom přetrhla řetízek jejího přívěšku. Slyr znovu sekla. Šéfkuchařka se zapotácela a rozmáchla se rukou proti Slyr. Při pokusu o krok ustoupit však zakopla o mrtvé tělo, upadla a strhla s sebou i Annaïg.

Přistály tváří v tvář. Qijne pořád ještě nebyla mrtvá a znovu se snažila napřáhnout ruku. Annaïg ji chytila za zápěstí. Čepel byla pořád neviditelná, ale Annaïg cítila, jak ji něco studí na čele a potom jí před nosem proletěl uťatý pramen jejích vlastních vlasů. Zavřeštěla a ruku odstrčila. Šéfkuchařka dlouho bojovala, ale potom se stříkající proud krve z jejího krku proměnil v malý pramínek a její oči dostaly skelný výraz.

Annaïg tam jen tak ležela, prudce oddechovala a nevšímala si chaosu stále zuřícího kolem. Pořád svírala ruku Qijne a všimla si, že šéfkuchařka má část ruky nějak podivně ztuhlou – bylo to znát jen v rukávu – jako by k ní něco měla přivázané. Nahmatala to, ale nemohla najít žádné poutko, přezku ani uzlík. Zrovna šéfkuchařčinu ruku opatrně pokládala na zem, když se to něco dotklo jejího zápěstí a potom se to k její hrůze kolem něj i sevřelo. Reflexivně si na zápěstí hmátla druhou rukou, ale nahmatala jen zpocenou vybouleninu. Žádnou skrytou čepel.

Uvědomila si, že v místnosti už bylo skoro ticho. Jakmile se začala otáčet, chytil ji někdo za záda. O chvíli později už ji znovu vytáhl na nejisté nohy. Všude kolem ležely mrtvoly. Slyr stála o několik stop dál a drželi ji dva neznámí muži. Všichni ostatní, které z kuchyně znala, byli mrtví.

Ze záplavy zlaté a černé barvy se vynořil muž. Mohl to být dost dobře Bretonec – měl vysoké a drobné lícní kosti a smyslné rty. Položil si na bradu dlouhý a úzký prst. Annaïg si všimla, že má pečlivě zastřižené nehty. Měl na sobě uniformu šéfkuchaře, která byla stejně černá jako jeho vlasy.

Pohled jeho modrých očí směřoval nejdříve ke Slyr, potom sklouznul na Annaïg.

„Takže,“ zamumlal sametovým hlasem. „Vy jste ty dvě, co připravily posledních několik jídel pána Ghola?“ 

Slyr zvedla bradu. „Ano, jsme,“ řekla.

„Dobrá, tedy. Nemáte se čeho bát. Já jsem šéfkuchař Toel. Teď patříte ke mně.“ 

Položil jí prst na ústa a svět se ztratil v temnotě.
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„Nahoře se něco hýbe,“ upozornil Attrebus.

Sul přikývl. „Vím o tom,“ odpověděl.

Samozřejmě, že víš, posteskl si Attrebus.

Toho dne již byli svědky náhlé proměny travnaté prérie v jednu z nejpodivnějších krajin, jakou kdy Attrebus viděl. Vypadalo to, jako by obrovské záplavy vody odnesly z okolí všechen život a zůstala jenom hlína. V ní potom voda vymlela labyrint různých strží a struh. Svým způsobem to bylo krásné, protože všechny barvy různých vrstev hlíny – rezavá, okrová, olivová a žlutá – byly odhaleny zraku stejně, jako tomu bylo u slavných jezer třiceti vrstev u Cheydinhalu.

Z výšky se na to dívalo dobře, ale jakmile se ocitli v bludišti samotném, Attrebus pocítil z úzkých prostor úzkost. A teď je dokonce z drolících se stěn jednotlivých strží někdo sledoval.

„Co když na nás zaútočí?“ 

„Pokud by to chtěli udělat, už dávno bychom v sobě měli tucty šípů,“ zavrčel Sul. „Brzy nám dají vědět, o co jim jde.“ 

Attreba to vůbec neuklidnilo – ne, že by už předtím nebyl nervózní. Nemohl za to jenom okolní terén: v myšlenkách neustále znovu prožíval události svého předchozího života. Neuvěřil úplně Radhase a Sulovi, ale došel k názoru, že by v jejich názorech mohlo být zrnko pravdy, i když v mnohém přeháněli.

Přestože to bylo otravné, Sul měl ohledně jejich pronásledovatelů pravdu. Cesta, kterou šli, se pořád zužovala, až byla široká jen několik yardů. Jakmile zahnuli za roh, ocitli se tváří v tvář čtyřem khajiitům.

Attrebus se samozřejmě potkal již se spoustou příslušníků kočičí rasy. Pocházeli z ní někteří členové jeho stráže a patřili mezi obvyklé rasy v Císařství. Ale nikdy neviděl takové khajiity, jako byli tihle.

Jako první jej praštila do očí zvířata, na nichž jezdili – obrovské kočky, které byly v kohoutku stejně mohutné, jako opravdu velcí koně. Přední tlapy měly tlusté jako sloupky. Přední nohy na délku měřily zhruba polovinu toho, co nohy zadní, což zvířatům propůjčovalo lehce opičí zjev. Kočky měly srst zlatohnědé barvy, kterou občas narušily pruhy barvy zaschlé krve. V divokých žlutých očích se jim leskla touha někoho vykuchat. A to byl teprve začátek.

Dva z jezdců působili stejně divokým dojmem jako jejich zvířata, přestože měli oblečené košile a kolem krku uvázané kravaty. Místa, jež nezakrývalo oblečení, pokrývala žlutozelená srst s černými tečkami. Jejich obličeje byly více kočičí než tvář jakéhokoliv khajiita, kterého kdy předtím viděl. Muži se na svých zvířatech hrbili.

Třetí jezdec více připomínal kočičí lidi, na jaké byl Attrebus zvyklý. Jeho rysy více připomínaly člověka, přestože pořád byly nezaměnitelně kočičí. Poslední jezdkyně potom měla tak jemnou tvář, že by klidně mohla být elfka, pokud by tvář neměla posetou černými kroužky.

„A helemese,“ řekla žena krásným, rytmickým hlasem. „Kdopak to kráčí po naší cestě?“ 

Attrebus si odkašlal, ale Sul byl rychlejší.

„Nikdo významný,“ řekl. „Jenom dva poutníci mířící na východ.“ 

Attrebus si uvědomil, že by jim – čistě ze zvyku – řekl, kdo přesně je. Sulovi to však došlo taky.

„Na východ, říkáš?“ zeptala se žena. „Východ je dobrý směr, protože na něm vycházejí měsíce. Východ se nám líbí a také na něj míříme. Ale myslím, že pro vás až tak dobrý není. Nejsou tam – snad s výjimkou Rimmenu – moc přátelští k lidem a k elfům. Ale jak byste se tam vůbec dostali? Po naší cestě?“ 

Attrebus zaslechl, jak se za ním něco pohlo, a rychlý pohled přes rameno mu potvrdil, co už měl tušit – za zády měli dva další jezdce.

„Nemusíme chodit do Rimmenu,“ odpověděl Sul.

„Jsem nevychovaná,“ řekla žena. „Kde jsem nechala svoje způsoby? Jeli byste se mnou? Přijali naši ochranu?“ 

„Bylo by nám ctí,“ řekl Sul.

„No tak počkat…“ začal Attrebus.

„Fracek mluví, i když by měl jenom šoupat nohama,“ skočil mu do řeči Sul. „Bylo by nám ctí. Neměl jsem tušení, že východ je tak nebezpečný. Samozřejmě nabízíme výměnou za vaši laskavost Je’m’ath.“ 

„Ach,“ řekla žena. „Taky se umíš chovat, cizinče. Dobrá tedy, pojďte s mými bratry, synovci a se mnou. Rádi se s vámi podělíme o naše zásoby.“ 

S těmi slovy obrátili svá zvířata a rozjeli se k východu.

Cesta brzy klesla do širokého koryta, v němž bylo sice jen několik palců vody, ale na šířku mělo několik yardů. Jeho okraje lemovaly olivovníky, tamaryšky a palmy, za nimiž byly postaveny tři stany.

Všude bzučely ocelově šedé vážky.

Čekali tady, pomyslel si Attrebus. Na nás nebo na někoho jako my.

Nepřipadalo mu to dobré, ale Sul vypadal celkem uvolněně. Myslel si snad, že by dokázal všechny khajiity zabít, kdyby na to přišlo?

Bylo to možné. Vzpomněl si na Sulův přístup k soubojům. Možná jenom čekal na vhodnou příležitost.

„Pojďte,“ vyzvala je žena. „Dáme si koláč.“ 

* * *

Stany postavili čelem k malému kruhu kamenů, v němž ještě lehce kouřil popel. Pokynuli jim, aby se posadili, a jakmile tak učinili, sedli si i všichni ostatní khajiitové. Dokonce i tygry připomínající zvířata se položila ke svým pánům.

Attrebus ze stanů slyšel nadšené mňoukání a hovor. Zpoza jednoho ze závěsů vykoukla tvář mladého kotěte, ale zase rychle zmizela.

Po chvíli vyšla ze stanu velmi stará kočičí žena a na tácku nesla plno malých, kulatých koláčků, misku a láhev růžové barvy s úzkým hrdlem.

Poklekla před Sulem, položila na zem malý kousek látky a na něj potom přendala jeden z koláčků. Jistým pohybem ruky nabrala z misky trochu nějakého prášku a dezert jím posypala. Vzala láhev a nalila na něj přesně čtyři kapky zlaté tekutiny.

Potom se přesunula k němu a ke každému dalšímu khajiitovi v řadě, opakujíc stejný rituál přesně gesto za gestem.

„Teď nám řekněte svá jména,“ řekla žena, která vypadala jako elf.

Zblízka vypadala ještě krásněji a exotičtěji než z dálky. Ke svému překvapení zjistil, že skvrny na její tváři jsou spíše tetování než přirozené zbarvení srsti. Možná vůbec nebyla z kočičí rasy.

„Já jsem Lesspa,“ prozradila. „Náš klan si říká F’aashe.“ Klouby na rukou ukázala na khajiita po své levici. „To je M’kai, má sestra. Tam sedí Taaj, můj synovec z matčiny strany. Támhle to je Sha’jal, můj bratr…“ 

Attrebus zamrkal. Zdálo se, že ukazuje najedno z jezdeckých zvířat.

Vzpomněl si na něco z lekcí, kterých se mu dostalo, když byl ještě chlapec – možná na příběh, který mu vyprávěla jeho chůva – o čtyřech khajiitech jezdících na kočkovitých šelmách.

Nevěděl o nich vůbec nic.

Skončila s vyjmenováváním celé své rodiny. Sul i Attrebus jim taktéž řekli svá jména – své princ zkrátil na prosté Treb – a společně pozvedli koláčky.

„Dotkni se jej rty, ale nejez ho,“ poradil mu Sul ve chvíli, kdy otevřel rty. „Pro obřad to bude stačit. Jídlo khajiitů pro nás může být nebezpečné.“ 

Lesspa vědoucně přikývla, ale nedodala ani slovo.

Attrebus tak sledoval, jak khajiitové nejdříve olizují a potom pojídají sladkosti, zatímco jemu samotnému kručelo v břiše.

Potom se objevil zbytek kočičích lidí – přišlo dalších osm dospělých a dvanáct dětí rozdílného věku. Přiložili na oheň a začali vařit nějaký vývar.

„A tohle sníst můžu?“ otázal se Sula.

„Pokud chceš. Jsem si docela jistý, že je to polévka z medu a datlí. V koláčcích byl měsíční cukr. To je droga, stejná, ze které se vyrábí skooma.“ 

„Nezdá se, že by jim to dělalo zle,“ konstatoval Attrebus.

„Protože to jsou khajiitové – požívají ji každý den, ať už v té či oné formě – a od přírody tuhle látku lépe snášejí. Mají jinou tělesnou stavbu než ty. Na skoomu to ale nepomáhá, spousta khajiitů je na ní závislá.“ 

„Lesspa nevypadá, že by byla o tolik odlišnější než my.“ 

Sul si odfrkl. „Někteří lidé si kdysi mysleli, že khajiitové jsou další elfí rasou. Ale na to, co z nich bude, mají vliv měsíce – vyvedou se podle toho, v jakých se zrovna nacházejí fázích.“ 

„Takže to zvíře – to je vážně její bratr? Mají stejné rodiče?“ 

„Ano. Ale být tebou, tomuhle tématu se vyhnu. Je příliš jednoduché říct něco urážlivého.“ 

Attrebus přikývl. Připadal si hloupě. Zdálo se, že Sul ví všechno, a jemu začínalo připadat, že sám ví jen velmi málo. Kdykoliv se vydal někam, kde ještě nebyl, vždycky o tom místě dostal zprávu. A to vždycky stačilo – nikdy ho nenapadlo, že by se měl snažit dozvědět něco i o místech, s nimiž neměl co do činění. Donutilo ho to přemýšlet, jaké důležité informace o Černém močálu mu unikly.

Co ho však opravdu trápilo, bylo to, že khajiity znal, považoval je skoro za své bratry. A přitom o nich nevěděl ani ty nejzákladnější informace.

Snažil se vzpomenout si na rozhovory s kočičími lidmi ze své gardy. Nemohl si vybavit žádný, který by nevydal jen na pár vět.

Takže možná nebyli jeho přátelé. Možná opravdu neznal většinu své gardy tak dobře.

Což vedlo k ještě palčivější otázce: Neměl Sul pravdu ve všem?

Skličující proud myšlenek přerušila Lesspa, která na ně opět obrátila svou pozornost. Mrštně si sedla do takové polohy, která se mu zdála velice nepříjemná, ale zjevně nebyla.

„Teď,“ řekla. „Se pobavíme o Je’m’tah.“ 

„Dobře,“ odpověděl Sul. „Jak ti mohu pomoct?“ 

„Měsíční cukr je v těchto končinách vzácný, ale v Rim- menu je ho dost. Jeho nový vladař však náš klan nepustí za městské zdi a ani nám jej neprodají. Vy ale nejste khajiitové. Půjdete do Rimmenu a získáte pro nás cukr.“ 

„Proč vám ho neprodají sami?“ 

„Nemají rádi svobodné klany. Na našem vlastním území nás prohlásil za psance. Khajiitové, kteří pracují za zdmi města, mají všechno, co chtějí. My ale takhle žít nebudeme. Prostě ne.“ 

„To zní rozumně,“ řekl Sul. „Ale my míříme za Rimmen, až k hranicím.“ 

„My se tady otáčíme.“ 

Sul zamyšleně přikývl. „Dobrá tedy.“ 

„Počkejte chvíli,“ vstoupil do rozhovoru Attrebus.

„Ne,“ řekl Sul. „Ty tomu nerozumíš.“ 

„Začínám to chápat. Slibujete, že nás nezabijete, pokud vám pomůžeme získat měsíční cukr?“ 

„My vás budeme chránit,“ zdůraznila Lesspa.

„Ano, budete nás ochraňovat před vámi samými.“ 

„Potkali jste nás jako první,“ řekla Lesspa. „Máte štěstí. Na severu neplatí žádné zákony. Banditi a zabijáci loví dokonce i slabé khajiity a v těchto pustinách jsou vám podobní velice nepopulární. Do Rimmenu to jsou celé míle a k hranicím ještě dál. My vám pomůžeme přežít a vy zase pomůžete nám.“ 

„A co když odmítneme? Zabijete nás?“ 

„Ne. Snědli jsme s vámi koláčky. Možná vás zabijeme příště, ale teď ne. Tak nebo tak bez nás umřete velice brzo.“ 

Attrebus se podíval na Sula. „Říká pravdu?“ 

„Pravděpodobně. Naposledy, co jsem tu byl, patřilo ještě tohle všechno k Císařství a bylo to tu umírněné. Pořádky se ale změnily.“ 

„Umírněné,“ zopakovala po něm Lesspa. „Ano. Teď už to neplatí, všude je divočina. Zavraždili našeho vůdce, věděl jsi o tom? Na jihu zuří válka. Je tady jenom chaos a různí vladaři.“ 

„Podívej,“ řekl Attrebus a snažil se dodat svému proslovu aspoň nějakou důstojnost. „Můj a Sulův cíl je velice důležitý. Něco moc, moc špatného se děje v Černém močálu. Něco, co by nás mohlo všechny zničit. Měli byste být hrdí, že nám můžete pomoct. Byla by to velká čest.“ 

„My vám pomůžeme. A vy nám na oplátku dáte Je’m’tah. Potom se vydáte najít tu špatnou věc, a my půjdeme na západ.“ 

„Souhlasím,“ uťal rozhovor Sul dřív, než mohl Attrebus cokoliv dodat.

* * *

Annaïg mu tu noc neodpověděla, ale nedělal si ohledně toho starosti. Pravděpodobně jenom spala nebo neměla čas. I když uléhal ke spánku, byl pořád rozmrzelý z dohody, na kterou Sul přistoupil, a naštvalo ho, že Lesspa automaticky pokládala temného elfa za vůdce jejich skupiny.

Další den musel se skřípěním zubů uznat, že to pro ně dopadlo, jak nejlépe mohlo. Před polednem potkali dvě jiné skupiny khajiitů, které jeho a Sula chtěly zabít. První kočičí lidé nabídli, že je odkoupí, druhou skupinu museli zastrašit až demonstrací síly.

Vyšli z kraje roztrhaného erozí a vkročili do stepi plné trnitých křovin. Zem se nadzvedávala a zase klesala v dlouhých vlnách. Za dva dny konečně uviděli za vzdáleným kopcem zlaté záblesky.

„Rimmen,“ oznámila Lesspa. „Dál se už neodvážíme.“ 

„To je pořád dlouhá cesta,“ řekl Sul. „Co je mezi místem, kde stojíme, a Rimmenem?“ 

„Stráže z Rimmenu. Obchodníci. Pro vás tak nebezpeční nejsou, ale pro nás ano.“ Podala mu koženou tašku z jednobarevné kůže. „Nakupte za dobrou cenu.“ 

A tak opustili Lesspu i její klan a pokračoval směrem k Rimmenu.

„Ztráta času,“ stěžoval si Attrebus. „Přijdeme o celý den.“ 

„Ne, neztratíme,“ oponoval Sul. „Prostě pojedeme k hranici. V Rimmenu nemáme co dělat.“ 

Attrebus si v první chvíli nebyl jistý, že slyšel dobře.

„Ale tys jim to slíbil,“ ohradil se, když jeho řeč strávil. „Zavázal ses, že to uděláme. Máme jejich peníze!“ 

„Které se nám určitě budou hodit.“ 

„Oni svou část dohody dodrželi,“ řekl Attrebus. „Nemůžeme…“ 

„Můžeme,“ přerušil jej Sul. „Už jsem porušil mnohem závaznější sliby a přežil jsem to. Není to jenom plýtvání časem, ale je to i nebezpečné. Porušili bychom zákon, kdybychom jim dali kontraband.“ 

„Ten zákon nezní příliš spravedlivě,“ konstatoval Attrebus.

„Spravedlivý? Co tím vůbec myslíš? Žádný zákon není pro všechny stejně spravedlivý. Zákon zakazující krást není spravedlivý ke zlodějům. Měl bys začít přemýšlet nad tím, jestli budeš schopný zachránit svou milovanou Annaïg, pokud budeš sedět ve vězení nebo ti setnou hlavu.“ 

Attrebův pohár trpělivosti přetekl.

„A co můžu tak nebo tak dělat?“ zakřičel. „Říkáš, že nejsem ani z desetiny muž, jaký si myslím, že? Takže co zmůžeme sami dva proti té věci? Když jsem úplně k ničemu?!“ 

Ke své hrůze cítil, jak se mu láme hlas a začíná brečet.

„A je to tady,“ prohlásil Sul.

„Proč tě to vůbec zajímá? Nedokážu si představit, že by ti nějak vadilo, pokud by Umbriel všechny pozabíjel.“ 

„To je pravda, nevadilo,“ přiznal Sul.

„Ale… proč se potom… Proč se s tím vůbec obtěžuješ, když je ti to jedno?“ 

Sul se na něj pátravě podíval a Attrebus v jeho hrozivých očích spatřil něco, co předtím neviděl: bolest.

„Někoho jsem miloval,“ zavrčel. „Zavraždili ji. Zničili můj domov. Mí lidé byli povražděni a rozprášeni po světě. Přišel jsem o všechno. Ti, kteří jsou za to zodpovědní, musí zaplatit. Jedním z nich je Umbriel. Je to pro tebe dostatečně jednoduché vysvětlení?“ 

Attrebus po jeho proslovu na chvíli oněměl. Nezarazila ho ani tak slova, jako spíš tón hlasu – čišelo z něj nezměrné utrpení.

„Omlouvám se,“ vysoukal ze sebe konečně.

„Prostě jeď dál,“ odsekl Sul.

Nemohl ale to téma jen tak opustit. „Ty jsi byl u toho, když vybuchla Rudá hora? Víš, co se stalo?“ 

Sul neodpovídal.

„Muselo to být hrozné. Nedokážu si představit…“ 

„Prosím, pro milost Mephaly, neříkej mi, co si dokážeš nebo nedokážeš představit. Udělej, co jsem říkal.“ 

Tón jeho hlasu byl pořád podivný a Attrebus mu stále úplně nevěřil. Ale začínal mu důvěřovat v záležitostech týkajících se Umbrielu. A dokonce i v jiných věcech.

Zhluboka se nadechnul. „Je to pravda, že ano? To, co o mně říkala Radhasa?“ 

„Och, díky bohům,“ prohlásil Sul, „zase jsme se vrátili k tvým starostem. Pořád se trápíš hanbou? O tom, že to věděl každý kromě tebe?“ 

„A ty by ses netrápil?“ 

„Ale oni o tom neví,“ řekl Sul trochu vlídněji. „Většina lidí na světě neví, že jsi podvodník.“ 

„Můj otec, matka, většina dvora – ti všichni se mi musí za zády posmívat.“ 

„A co? Věří v tebe více lidí, než nevěří.“ 

„Věří lži. Právě jsi to řekl.“ 

„Pak z ní udělej pravdu, ty blbče. Staň se tím, čím si myslíš, že jsi.“ 

Attrebus to musel chvíli vstřebávat.

„Myslíš, že to je možné?“ 

„Nevím. Ale můžeme to zjistit.“ 

„Pomůžeš mi?“ 

„Předpokládám, že budu muset,“ povzdechl si Sul.

„Proč?“ 

„Sám jsi to říkal – jsme jenom dva. Musíme se dostat do Morrowindu, a to dřív než Umbriel.“ 

„Proč? Co je v Morrowindu? Jak víš, že tam Umbriel míří?“ 

„Míří, věř mi. A my ho nikdy nepředhoníme pěšky nebo na koních. Myslím, že vím, jak by se to dalo dokázat, ale musíme první projít Nibenským údolím. A pomohlo by, kdybychom měli nějaké spojence. Legendární princ Attrebus by mohl být schopný nějaké získat.“ 

Attrebus o tom chvíli přemýšlel. Dávalo mu to smysl. „Díky,“ řekl konečně.

Sul zdráhavě přikývl.

„Ale je tu jeden problém…“ pokračoval Attrebus.

„Co tentokrát?“ 

„Princ Attrebus by nevzal Lesspiny peníze a porušil svůj slib. Sehnal by jí měsíční cukr a dal by jí ho.“ 

Sul dlouho nic neříkal, ale pak jemně spustil ramena.

„Pravda,“ řekl.

* * *

Rimmen tvořily elegantní domy ze slonovinově bílého kamene. Stálo tam sice jen několik věží, ale nad městem se tyčila spousta kopulí. Vojáky – lidské rasy – potkali u brány. Prohledali je, vyzpovídali a nakonec je pustili dovnitř. Dalších sto yardů se proplétali skrz kroutící se a zatáčející ulici u vstupu, nad kterou byla postavena spousta plošin pro lučištníky, mágy a obléhací stroje.

Ta je nakonec přivedla k tržišti: barevnému náměstí hemžícímu se lidmi, jež sice bylo uprostřed prázdné, ale po jehož obvodu stály stany a stánky, jejichž řady ohraničovaly až kanály. Široká ulice lemovaná ještě dražšími vodními kanály pokračovala až ke stavbě, která byla zcela určitě palácem – šlo o velice starou budovu postavenou až na vrcholu podkladové, stupňovité konstrukce. Na jednotlivých stupních stálo několik menších budov a zjevně tam byla i úrodná půda, protože Attrebus zahlédl i stromy. Celou stavbu korunovala kruhovitá stavba, které vévodila velká zlatá kopule. Po stranách paláce stékala voda proudící do jezera, jež jej celý obklopovalo.

Attreba zajímalo, kde se všechna ta voda bere.

Na východní straně paláce zahlédl podivně zakroucenou střechu, jež musela zastřešovat Akavirský chrám, o němž se zmiňovala Annaïg. Viděl jenom jednu budovu s podobnou architekturou, a to byl chrám Vládce mraků, který zdálky zahlédl, když mu bylo deset. Vydali se tehdy na lov s otcovou družinou do hor na sever od Brumy. Vzpomínal na to rád – tehdy zabil svého prvního medvěda.

Nebo možná nezabil, když o tom tak přemýšlel. Když ho poprvé uviděl, pohyboval se trochu divně. Už ho někdo předtím zranil? Otrávil? Očaroval?

Proč by to ale jeho otec dělal? K čemu to všechno?

Zahnal nepříjemné myšlenky a pokusil se soustředit. Slíbil Annaïg, že jí Rimmen popíše.

Překvapilo ho, že obyvatelstvo města tvořili khajiitové jen z méně než poloviny, a spousta z nich ještě chodila kolem s divokým nebo prázdným pohledem a v rukách svírali dýmky se skoomou. Bylo zvláštní vidět něco takového v otevřeném, veřejném prostoru. Už začal lépe chápat Lesspu a její druhy.

Odešli z náměstí a přes můstek překročili jeden z vodních kanálů a vydali se dál úzkou ulicí. Na střechách domů lemujících ploché střechy domů a dalších budov visely drobné zvonečky a ve stínech se třepotali zelení motýli. Závislých feťáků tady bylo víc – pár se jich na ně dívalo a nastavovalo dlaně, aby jim do nich vtiskli peníze. Většina z nich se ale jenom třásla, ztracená ve svých halucinacích.

Dorazili k cíli své cesty, menšímu náměstí, na němž stála pevnost hlídaná strážemi ve fialových kabátech a přepásaná rudými šerpami. Cedule hlásala, že jde o STÁTNÍ OBCHOD RIMMENSKÉHO KRÁLOVSTVÍ.

Jakmile je znovu prohledali a vyzpovídali, mohli projít do místnosti s nízkým stropem, kde stálo dvacet lidí ve frontě před pultem. Zdálo se, že zákazníky obsluhuje jen jeden člověk, vysoký elf, ale za ním pracovali ještě další, kteří balili malé papírové balíčky do větších.

„Byl to tvůj nápad,“ podotkl Sul a podal mu měšec s mincemi.

„Co mám dělat?“ zeptal se Attrebus.

„Ještě jsi nikdy nestál ve frontě, že ne?“ 

„Ne.“ 

„No tak si tu zkušenost užij. Já si sednu. Jakmile se dostaneš k pultu, vrátím se.“ 

Ať už se muž z dálky zdál jakkoliv znuděný, když se k němu po hodině čekání Sul a Attrebus dostali, vypadal ještě znuděněji.

Vzal si zlato, podíval se na něj a potom ho zvážil.

„Co chcete?“ zeptal se.

„Měsíční cukr.“ 

„Potom vám dám čtyřicet liber,“ řekl.

„Šedesát,“ navýšil Attrebus. Už předtím smlouval, ale jen po zábavu.

„Tady se nehandrkuje,“ řekl elf unaveně. „Ti cizinci! Podívejte, cena je nastavená úřadem vládce. Berte to, nebo nechte být, mně je to vážně jedno.“ 

„Bereme,“ řekl Sul.

„Je mou povinností vás varovat, že pokud prodáte nebo se pokusíte prodat měsíční cukr v Rimmenském království,“ začal odříkávat, „dostanete pokutu rovnající se trojnásobku ceny tohoto cukru. Pokud prodáte více než dvě libry, popravíme vás. Rozumíte těmto podmínkám?“ 

„Ano,“ řekl Sul. Attrebus jenom přikývl a cítil, jak mu rudnou tváře.

„Dobrá tedy. Podepište se sem, prosím,“ posunul Attrebovi účetní knihu.

Ten chvíli zaváhal a pak se podepsal: Uriel Tripitus.

Zbytek byl jednoduchý. Naložili drogu na své koně, vyjeli z Rimmenu a zamířili na západ.

K Lesspinu táboru dorazili až k večeru. Seděla spolu s ostatními u ohně. Dívala se, jak k ní jdou, a její výraz byl podivný, ale nečitelný. Pohnula ústy, jako by chtěla něco říct.

Sul se zastavil.

„To není dobré,“ řekl. „Něco není v pořádku.“ 

„Sesedat!“ zakřičel někdo. „Jsem kapitán Evernal, jeden ze správců Rimmenského království. Odložte své zbraně a umožněte nám prohledat své koně.“ 

Attrebus až teď uviděl obrysy postav, které vylézaly z úkrytů. Bylo jich hodně.
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KAPITOLA PRVNÍ

Obyčejný Glim proplaval lesem dvacet stop dlouhých, žlutozelených chapadel. Líně se po něm natahovala a na jejich konečcích se daly rozeznat malé, jedovaté drápky, jimiž byl tento druh přisedlých krabů typický. Jejich ostny posetá těla přisátá ke dnu Jímky se však dala postřehnout jen stěží.

V jeho zorném poli se mihly stříbřité hřbety ryb, které se také pokusily lovícím krabům vyhnout. Jedna z nich neuhla před chapadlem dostatečně rychle; trpěla jen chvíli, jed ji zabil skoro hned. Její tělo pomalu klesalo ke dnu.

Glimovi se stýskalo po Annaïg. Chyběl mu i Černý močál a zoufale doufal, že z něj aspoň něco zbylo.

V jímce se mu však i přesto líbilo. Byla sice podivná, ale krásná. A povětšinou i tichá. A protože svou práci dělal dobře, nebo si to aspoň myslel, nechávali jej ostatní na pokoji. I proto si dával pozor, aby jiným plavcům neukázal, jak rychle dokáže plavat. V dny, jako byl tento, díky tomu pravidelně míval chvilku na průzkum.

Přeplaval do hlubších vod a hledal ústí jeskyně, které zahlédl před několika dny. Žádný z průplavů, jež zatím našel, sice nevedl na kdovíjak zajímavé místo, ale Glim nepřestával doufat, že se to změní. Díry ve skále si všiml proto, že se to kolem jen hemžilo životem, jako by z ní přitékající voda obsahovala více živin.

Konečně otvor našel. Tunel měl poměrně nízký strop, ale i přes to začal plavat směrem vzhůru. Netrvalo dlouho a vynořil se z vody. Chodba však i potom pokračovala vzhůru. Přesně, jak doufal. Začal šplhat.

O pár chvil později uslyšel podivný zvuk, kolísavý tón. Šlo o pískání ve velice nízké tónině… a jak lezl výš, zvuk neustále sílil.

Uviděl světlo. Teď už poznal, že zvuk je jen skučení větru prohánějícího se otvorem, který měl Glim nad hlavou. Nadšeně zrychlil.

Zastavil se na hranici lesů a prázdnoty.

Kdyby přelezl okraj, čekal by jej několik set stop dlouhý pád k zelenajícím se vrcholkům stromů a černým řekám s řadami slepých ramen. Pád do jeho domova. Výhled bral dech; doslova kvůli množství zeleně zapomněl dýchat.

Za zády mu čněl k obloze masivní kmen stromu, který byl široký jako městská brána. Jeho kořeny se táhly v útesu stovky stop a vypadaly jako chapadla obří chobotnice. Z kmene vyrůstaly o kousek výš čtyři masivní větve, jedna z nich dokonce těsně nad jeho hlavou. Stáčela se postupně nalevo a lehce klesala k zemi, aby nakonec zastínila část krajiny rozléhající se pod ním. A to byla pouze nejnižší větev – nad ní jich bylo ještě tolik, že přes ně ani neviděl oblohu.

Dlouhou dobu tam jen tak stál. Oprostil se od znalosti jakéhokoliv jazyka a nechal svou mysl naplnit tvary, barvami a vůněmi. Přišlo mu, že toto místo už dobře zná, a cítil klid.

Vnímal zvuky: rytmické pípání třiceti různých, zvláštních druhů ptáků, nápěv vycházející z lidského hrdla, jehož slova však nebyl schopen rozeznat, vítr opírající se do větví. A velice slabé výkřiky ze země.

V ten okamžik něco ucítil. Podivné chvění, které přenášela země… nebo k němu dolehlo ze vzduchu? Nebo se snad ozývalo přímo v jeho hlavě?

O chvíli později si uvědomil, že to vychází ze stromů. Přešel k nim a položil dlaň na jejich kůru. Zvuk zesílil, stal se šepotem. Ta kůra, ty listy… 

Pochopil. Narazil na jakousi obdobu Stromů utišení.

Nebyly však stejné – listy měly příliš zploštělé, kůru méně popraskanou… a také jinak voněly. Ale mohlo se jednat o příbuzný druh – něco na způsob červených a bílých dubů.

Poháněn zvědavostí začal šplhat na kmen a vyhoupl se na jednu z větví. Šel pochopitelně stejným směrem, kterým se vinula – od kmene a k nebesům. Po vedlejší větvi se prohnala skupinka opicím podobných stvoření. Každé z nich mělo na čele uvázanou síťku plnou ovoce, kterému sběrači říkali krvoule. O chvíli později uviděl několik krvoulí, jež rostly na táhlých šlahounech révy proplétající se mezi větvemi.

Když vystoupal výš, dostalo se mu ještě zajímavějšího pohledu: viděl ovoce a trsy husté trávy vyrůstat přímo z kmene stromu. Zdálo se, jako by je tam někdo zasadil. Zrovna když je začal blíže studovat, zaslechl tiché vyjeknutí.

Otočil se a uviděl mladou ženu, jež na něj zírala s hrůzou v očích. Barva její kůže se takřka shodovala s odstínem pokožky temných elfů, oblečená byla jen do po kolena dlouhých kalhot, volné košile a na hlavě měla naražený klobouk s širokou krempou.

Udělala krok zpět.

„Nechci ti ublížit,“ řekl Obyčejný Glim tím nejpřátelštějším tónem, jakého byl schopen. „Jenom jsem si chtěl prohlédnout tenhle strom.“ 

„Překvapil jsi mě,“ odpověděla žena. „Nikdy jsem neviděla nikoho, kdo by vypadal jako ty.“ 

„Pracuji v jímce,“ vysvětlil.

„Aha. To všechno vysvětluje. Nikdy jsem se nesetkala s jejími obyvateli.“ Odmlčela se. „Líbí se ti v ní?“ 

„Ano,“ odpověděl Glim. „Mám rád vodu i všechna stvoření, co v ní žijí. A je zajímavé napomáhat zrození nových lidí.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Ale tohle… tohle je taky nádherné. Musí se ti tady líbit, že ano?“ 

„Je vtipné, že se ptáš zrovna na tohle,“ řekla. „Protože jsem nad tím nikdy nepřemýšlela, dokud… No, dokud se tam dole neobjevilo tamto.“ Mávla rukou směrem k Černému močálu.

„Co tam bylo předtím?“ 

„No… nic. Starší pěstitelé stromů říkají, že se i někdy dříve dala vidět obloha nad hlavou a země pod Umbrielem. Někteří dokonce říkají, že kdysi dávno Umbriel nelétal, že byl zasazený v zemi jako trs mechu. Není to zábavné? Žít na něčem zasazeném?“ 

„Tak jsem až donedávna žil,“ řekl jí Glim.

„Co tím myslíš?“ 

„Pocházím tam zezdola,“ řekl a tentokrát ukázal na Černý močál on.

Jakmile mu ta slova vyšla z úst, okamžitě je chtěl vzít zpátky. Pokud by o jejich rozhovoru komukoliv řekla, rozkřiklo by se, že se dostal ven z Jímky. Přestože mu to výslovně nezakázali, také mu to přímo nepovolili, což v Umbrielu obvykle znamenalo zákaz.

„Zezdola?“ podivila se. „To je úžasné! Jaké to tam je? A jak ses dostal sem?“ 

„Přiletěl jsem,“ odpověděl. „Myslel jsem, že o tom musí vědět všichni v Umbrielu. Aspoň v kuchyních mi to tak připadalo.“ 

„Ty jsi byl v kuchyních?“ lehce se roztřásla dívka.

„Ano. Proč se ptáš?“ 

„Bylo to tam tak hrozné? Slyšela jsem o nich strašné věci… Můj kamarád Kalmo vozí do pěti z nich zrní a říkal, že…“ 

„Ty víš, jak se odsud dá dostat do kuchyní?“ přerušil ji.

„Ne, ale můžu se Kalma kdykoliv zeptat.“ 

„Mohla bys to pro mě udělat?“ 

„Hned teď? Nevím, kde přesně je…“ 

„Ne, mohla by ses prostě zeptat, až ho zase uvidíš? Mám v kuchyních kamarádku, se kterou bych si rád promluvil.“ 

„Ale jak ti to dám později vědět?“ 

„Vrátím se sem,“ řekl. „Můžeš mi říct, kdy tu obvykle býváš, a zase se potkáme.“ 

„Dobře,“ souhlasila. „Ale musíš pro mě také něco udělat.“ 

„Co přesně?“ 

„Donést mi krevety červené. Skoro je nedostáváme, naše kuchyně je moc často nepoužívá. Prosím?“ 

„To zvládnu,“ ujistil ji.

„A musíš mi povykládat, jaké to je, žít tam dole.“ 

„Příště,“ slíbil. „Teď už musím jít.“ 

„Tak příště,“ souhlasila. „Touhle dobou tady bývám každý den.“ 

„Dobře.“ Nastala chvíle trapného ticha. „A nevadilo by ti, ech, kdyby ses o mně nikomu nezmiňovala? Nevím, jestli sem můžu chodit.“ 

„A o kom bych se měla zmínit? Ani ses mi nepředstavil.“ 

„Jsem Obyčejný Glim.“ 

„To je ale zvláštní jméno. Ale to se dalo očekávat, že? Já se jmenuju Fhena.“ 

Glim nevěděl, co víc říct, a tak jenom přikývl a otočil se. Pomalu sešplhal stejnou cestou, jakou po kmeni vylezl nahoru, a proplaval chodbou zpátky do Jímky.

Teď už věděl, jak by se mohli dostat pryč z Umbrielu. Pokud by tedy našel Annaïg a ta by byla schopná znovu namíchat lektvar létání.

Pořád v tom bylo až příliš kdyby.

Vydal se zpátky k Vodopádu, ale žádný z kokonů za těch pár hodin, co byl pryč, nezměnil barvu. Rychle se vrátil do mělčin, protože ho Wert požádal, aby posbíral pár ohnivých sasanek. Vlastně to dostal za úkol Wert, ale žihadla sasanek nemohla na rozdíl od lidské kůže prorazit Glimovy šupiny a zranit jej.

Přeplaval do místa v mělčinách, kde jich rostlo nejvíce, a zjistil, že je tam více těl než normálně. Snažil se je jako obvykle ignorovat, ale jeho pozornost upoutala známá tvář.

Byla to ta žena z kuchyně, která rozkazovala Annaïg. Qijne. Pohled jejích očí Glima děsil, přestože byla mrtvá.

Zoufale začal prohlížet jednotlivá těla. Všechna na sobě měla roztrhané zbytky stejných uniforem. Co se muselo stát, aby je to všechny zabilo? Nějaká nehoda? Nebo to byla hromadná poprava?

Pokračoval v hledání. Pokaždé se bál, že další mrtvola bude patřit Annaïg. Přestože všechna těla ohledal dvakrát, to její nenašel. Nemuselo to však nic znamenat. Škorpión mrchožrout nebo jiný z velkých hlubinných masožravců už mohl mrtvolu někam odtáhnout.

Zrovna chtěl těla ohledat potřetí, když koutkem oka zachytil v písku matný záblesk nějakého kovu.

Natáhl ruku a sebral lesknoucí se předmět – byl to Annaïgin kouzelný amulet.

Když se vrátil do jeskyní plavců, měl pocit, jako by v něm pulsovala žhavá láva. Šel Wertovi předat sasanky a našel ho ve společnosti jejich dozorce Eryoba.

„Jdeš pozdě,“ řekl Eryob. Podíval se na sasanky a potom na Werta. „Nechal jsi ho, aby dělal tvou práci místo tebe?“ 

„Wert plní, co mu řeknete, a dělá ještě mnohem víc,“ rozzuřil se Glim. „Jenom jsem mu pomáhal. Všechno je hotové.“ 

Eryobovo huňaté, červené obočí se v zamračení stáhlo tak nízko, že skoro zakrylo dozorcovy oči. „O to teď nejde, plavče.“ 

„Tak mě tedy osviť svou moudrostí a vysvětli mi to,“ utrhl se Glim. „O co tady jde? A kdo jsi, abys o tom mohl rozhodovat? Ty výpary nedýcháš. Nesbíráš věci kolem mrtvol ani nikoho nevynášíš na hladinu, aby se mohl narodit. Na co tě vůbec Jímka potřebuje? Prostě nás nech na pokoji a my všechno uděláme. Vlastně…“ 

Svůj proslov nedokončil. Eryob napřáhl ruku zaťatou v pěst a potom rychle roztáhl prsty. Argoniánci se zatmělo před očima a hlava se mu málem rozskočila bolestí. Dostal křeč do všech končetin a upadl na zem, kde zůstal velice dlouho ležet.
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Probudil ji dusivý vzduch tak horký, že jí málem spálil plíce. Zalapala po dechu a začala se ovívat; také byl neuvěřitelně těžký a vlhký. Přejela si rukama po těle a ucítila jen vlhkou a ulepenou kůži.

Uslyšela plačtivé popotáhnutí a potom tlumený výkřik. V chabém světle, které vydávaly čtyři u stropu zavěšené mlhavé koule jantarové barvy, rozeznala pár stop od sebe siluetu člověka.

„Slyr?“ 

„Jo,“ odpověděla jí zoufale. „Co se to děje? Vždyť nás upálí!“ 

Annaïg švihla nohama a postavila se. Zašklebila se, když se holými chodidly dotkla horkého kamene. V rozpáleném prostoru bylo bolestivé se pohybovat – zvlášť když ještě šlápla na ventil, skrz který do místnosti proudila pára. S bolestivým výkřikem uskočila.

„Je to jen pára,“ konstatovala.

„Proč? Proč nám to dělají?“ 

Annaïg se rozpomněla na bitvu a Toelovy modré oči. Potom se muž dotknul jejích rtů. To bylo poslední, co si pamatovala.

V husté páře našla zeď a začala podél ní obcházet místnost. Brzy nahmatala spáru, která mohla být dost dobře dveřmi.

Slyr se k jejímu zkoumání okolí přidala a chraplavě lapala po dechu.

„Nemám ponětí, co se děje,“ řekla Annaïg. „Ale… nemyslím si, že by nás tohle mělo zabít. Je tu horko, ale ne tak horko. A nemyslím, že by se teplota zvyšovala.“ 

„Pravda,“ odvětila Slyr. „Musíš mít pravdu. Proč by si dával práci s naším zajímáním, jenom aby nás potom zabil? To by neudělal, že ne?“ Znělo to, jako by se o tom snažila přesvědčit sama sebe.

„Toela neznám,“ řekla Annaïg. „Vůbec nic o něm nevím.“ 

„Proč si myslíš, že já ano?“ utrhla se na ni Slyr.

Na tónu jejího hlasu bylo něco divného.

„Neřekla jsem, že bys o něm měla něco vědět,“ odpověděla Annaïg.

Slyr chvíli mlčela.

„No, jenže něco málo vím,“ přiznala nakonec. „On…“ odmlčela se, pak se tiše zasmála a poskládala se zpátky na svou lavičku.

„Co?“ 

„Myslím, že nás čistí,“ odpověděla. „Slyšela jsem, že k odstranění nečistot z těla používají páru.“ 

„O tom už jsem slyšela,“ připustila Annaïg. „Dělají to tak ve Skyrimu a jednu dobu to byla móda i v Cyrodiilu. Černý močál je ale už i tak velká, dusná džungle plná páry… a argoniánci se nepotí, takže se to tam nikdy ne- uchytilo.“ 

Jakmile opadl prvotní nával paniky, začala dýchat klidněji. Když pominulo veškeré překvapení a strach, bylo všeprostupující horko docela příjemné.

„Co ještě o Toelovi víš?“ 

„Každý o Toelovi slyšel,“ rozvykládala se Slyr. „Většina šéfkuchařů ve vyšších kuchyních se v nich přímo narodí, ale Toel začínal s námi dole. Když něco chce, udělá cokoliv, aby to dostal.“ 

„To je zjevné,“ odpověděla Annaïg.

„Musel toho udělat víc, než si myslíš. Qijne a její kuchyně sloužila třem pánům. Toel slouží mnohem výše postaveným vládcům, ale pravděpodobně to pro něj pořád bylo velmi nebezpečné. Musel se s někým domluvit a pravděpodobně i několik lidí zavraždit.“ 

„Několik?“ 

„Myslím i jiné lidi než ty z naší kuchyně.“ 

„Všichni od nás jsou mrtví, že?“ 

„Nevšimla jsem si, že by se ještě někdo hýbal.“ 

Annaïg se lehce zatočila hlava. Teplota nijak nevzrůstala, ale horko ji začínalo zmáhat.

„Je mi to líto,“ řekla. „Moc lidí jsem tam nijak zvlášť neznala, ale ty…“ 

„Většinu z nich jsem nenáviděla,“ řekla Slyr. „A k většině zbývajících jsem necítila vůbec nic.“ 

„Ale mně jsi zachránila život! Qijne se mě snažila zabít…“ 

„S tebou je to… ech… jiné,“ vysvětlila Slyr.

„Ehm… Díky.“ 

Slyr zkřížila ruce na prsou. „Mimoto si Toel šel pro tebe. Kdybys byla mrtvá, k čemu bych mu pak byla já?“ 

„Nehraj si na sobeckou.“ 

„Nehraju,“ šeptla Slyr.

Následovala chvíle trapného ticha.

„Doufám, že nás odsud brzy pustí,“ řekla Annaïg ve snaze trochu zvednout náladu v místnosti.

„Já taky.“ 

Už bylo moc horko, aby pokračovaly v rozhovoru. Annaïg si sedla, strčila hlavu mezi kolena a zavřela oči. Představovala si, že je na přístavní hrázi Yor-Tiqu, zpátky v Černém močálu, a lelkuje na slunci, zatímco Glim chytá ryby. Bylo těžké si tu představu v hlavě udržet – na mysl se jí vracely výjevy z masakru, obzvláště pak pohled umírající Qijne.

Jakmile si tu scénu vybavila, hmátla si na zápěstí. Ta vyboulenina tam pořád byla. Nevšimli si jí, když ji svlékali. Pokud by přišla na to, jak se zbraň používá, měla by nad nimi aspoň malou výhodu.

Zmáčkla ten hrbol a snažila se myšlenkami přimět čepel, aby se vysunula. Bylo to však bezúspěšné a horko jí tak dlouho vyčerpávalo, až se konečně přestala snažit.

Když si myslela, že už to nevydrží ani vteřinu, vhrnulo se dovnitř světlo a s ním i sladký polibek studeného vzduchu. Obé přišlo z místa, v němž odhalila možné dveře.

„Jděte ven a skočte do jezírka,“ ozval se hlas. Annaïg chvíli váhala – styděla se, že na sobě nemá žádné oblečení, ale nemohla se dočkat, až se dostane z rozpálené místnosti. Spatřila zmiňované jezírko. Vypadalo krásně a voda se zdála chladná.

Slyr už prošla dveřmi, a tak se vydala za ní. Ke svému překvapení nikoho neviděla, přestože se hlas ozval odněkud zblízka.

„Kaoc’!“ zmohla se konečně na slovo.

„Do Jímky!“ zalapala po dechu Slyr.

Jejich pohledy se setkaly a chviličku se jedna druhé dívaly do očí. Potom se společně rozesmály. Z Annaïg salva smíchu vyletěla, jako by ji v sobě dusila snad tisíce let. Necítila se šťastná, spíš šílená, ale bylo to mnohem lepší než brečet.

„Měla jsi vidět, jak ses tvářila,“ zachichotala se Slyr, když se zase ovládla.

„Jsem si jistá, že jsem se netvářila o nic směšněji než ty,“ odpověděla.

„Propána, to je studené.“ 

Annaïg si prohlédla novou místnost. Nízký strop tvořila látka, v níž byly vyšity složité vzory v zlaté, hyacintové, limetkové a krvavě rudé barvě. Látka v záhybech padala po zdech, až se zdálo, jako by byly ve velkém stanu podivného tvaru. Místnost naplňovaly příjemným zlatavým světlem porůznu zavěšené koule, které se podobaly těm v sauně, ale byly mnohem jasnější. Na nejbližší zdi visely dva zlaté župany.

„Doufám, že jsou pro nás,“ řekla.

„Zatím ještě ne,“ ozval se stejný hlas jako předtím. „Zpátky do páry!“ 

Tentokrát už řečníka očima našla – bylo to žábě podobné stvoření, které měřilo kolem dvou stop a jeho tělo pokrývaly nepravidelné skvrny oranžové, žluté a zelené. Dřepělo přímo nade dveřmi.

„Musíme se tam vracet?“ zeptala se Annaïg.

„Jste obě extrémně zamořené,“ řekla ta věc. „Může to chvíli trvat. Ale aspoň se zdá, že si to užíváte.“ 

* * *

O hodinu později si to Annaïg už moc neužívala, protože z ní střídání horka a zimy vysálo veškerou sílu. A měla také pořádný hlad.

Žabí stvoření ale konečně jemně přikývlo a poslalo je pro župany.

Jejich látka nepřipomínala nic, čeho se kdy předtím dotkla. Byla naprosto hladká, zdálo se, jako by sahala na tekutinu. Annaïg nikdy neměla v ruce příjemnější materiál.

„Pojďte za mnou,“ řeklo stvoření, seskočilo z hřadu nade dveřmi a postavilo se na zadní končetiny. Kolébavou chůzí prošlo skrz otvor v drapérii do naleštěné, hladkým kamenem vykládané chodby.

Přes několik odboček je dovedlo do místnosti vyzdobené podobně jako ta s jezírkem. Drapérie tady však byly laděny do tmavších, podzimních tónů. Annaïg poskočilo srdce radostí, když na malém, nízkém stolku zahlédla džbán plný podivné tekutiny, misky s ovocem, listy kapradí a maličké mističky s omáčkami k dochucení.

„Jezte,“ řeklo stvoření. „A odpočiňte si. Připravte se na rozhovor s pánem Toelem.“ 

Annaïg se nenechala dvakrát pobízet.

Ve džbánu byl perlivý nápoj, který neměl skoro žádnou chuť, ale přeci jen cítila lehkou příchuť zimolezu a švestek, přestože drink nebyl sladký. Z nabídnutého ovoce neznala žádné. Na stole ležely malé oranžové bobule s tvrdou slupkou – ale sladkou dužinou – podobnou citronu; černé ovoce ve tvaru kosočtverce, které bylo trochu tuhé a chuťově hodně připomínalo tavený sýr; malé bobulky velikosti špendlíkové hlavičky, sesbírané v trsech o tisíci bobulích, které se při dotyku jazyka měnily v páru. Listy kapradí tak lahodné nebyly, ale nakonec byly v kombinaci s různými omáčkami podávanými v malých miskách celkem chutné.

Necítila v pití žádný alkohol, ale než se dosyta najedla, příjemně se s ní točil svět.

„Je to tu krásné,“ řekla Annaïg a rozhlédla se kolem. Na zemi byla připravena dvě lůžka. „Myslíš, že je to náš pokoj? Že je vážně určený jen pro nás dvě?“ 

„Podobá se to naší skrýši v kuchyni Qijne.“ 

„Ale je to tady větší. A jsou tu postele. A… ech… zajímavé jídlo.“ 

Slyr zavřela oči. „O tomhle jsem vždycky snila,“ řekla. „Věděla jsem, že to tady nahoře bude lepší.“ 

„Gratuluju,“ poblahopřála jí Annaïg.

Slyr zavrtěla hlavou. „Jsem tu jen díky tobě. Díky všem těm věcem, které jsi vymyslela… jakmile Toelovi dojde, že jsi všechno vymyslela ty, vykopne mě ze svojí kuchyně, stejně jako se Qijne zbavila tvého ještěřího přítele.“ 

„To se nestane,“ uklidňovala ji Annaïg. „Bez tebe bych nevěděla, kde začít, a teď to zase netuším. Potřebuju tě.“ 

„Toel bude mít kuchaře, kteří ti budou užitečnější.“ 

„Nebude,“ odvětila Annaïg. „Buď tady budeme obě, nebo ani jedna.“ 

Slyr zavrtěla hlavou. „Jsi vážně zvláštní,“ řekla. „Ale já…“ sklopila hlavu.

„Co se děje?“ 

„Řekla jsem, že mně v Qijnině kuchyni na nikom nezáleželo. Ale pokud bys umřela ty, asi bych byla smutná.“ 

Annaïg se usmála: „Díky.“ 

„Není za co,“ řekla Slyr a potácivě se narovnala. „Chceš si vybrat postel?“ 

„Ne, vyber si ty.“ 

Annaïg brzo vlezla do svojí postele. Byla na omak stejně příjemná jako župany, zvláště po týdnech spaní na tvrdých slamnících a kamenné podlaze.

Pomalu usínala a v tuto chvíli se alespoň po fyzické stránce cítila spokojená.

Pomyslela si, že by možná měla otevřít svůj přívěšek a kontaktovat Attreba, aby mu řekla všechny novinky.

Ale potom jí to došlo: její amulet byl pryč.

* * *

Přestože jí ve spánku sžíral strach, další ráno se po probuzení cítila odpočinutější a veselejší – dokonce i v porovnání s obdobím před příchodem na Umbriel. Slyr pořád spala jako zabitá, ale žábě podobné stvoření se vrátilo a trpělivě čekalo u stolu.

„Představíš se pánu Toelovi,“ řeklo to.

„Jen probudím Slyr,“ zareagovala.

„Ona ne,“ ozvalo se. „Jenom ty.“ 

V hlavě se jí neustále ozývaly obavy, s nimiž se jí Slyr minulou noc svěřila. „Raději bych…“ začala.

„Raději bys neměla odporovat přáním pana Toela,“ přerušilo ji stvoření.

Přikývla a připomněla si, že má mnohem důležitější úkol. A navíc by se nemohla přimluvit za svou kolegyni, kdyby s Toelem nikdy neměla promluvit.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala se tvora.

„Dulgiijbiddiggungudingu,“ zadrmolilo to. „Glíp.“ 

Zírala na pěnu, která se při vyslovování jména objevila stvoření na ústech.

„Dulbig…“ začala.

„Dulgu bude stačit,“ odvětil.

„Tak mě za ním zaveď, Dulgu.“ 

„Doufám, že nechceš jít oblečená takhle?“ zeptal se Dulg a rukou mávnul směrem k části místnosti zakryté závěsy.

Šla do šatny a našla v ní černozlaté šaty. I ony mohly být stejně jako všechno ostatní utkané z pavoučího hedvábí nebo něčeho ještě mnohem jemnějšího.

Nikdy takové oblečení nenosila. Styděla se, jak šaty zvýrazňovaly křivky jejího těla, a ozdobné vzory vytkané z perliček na rukávech a límečku jí přišly zbytečné. Cítila se mnohem neobratnější a mnohem více vytržená ze svého prostředí než v kuchyni u Qijne. Přestože její otec pocházel ze šlechtické rodiny ze Skalnatých výšin, která kdysi vládla Černému močálu, nebyla od svého narození nikdy na bále či recepci. Nezažila ani večery v divadle. Všechna ta okázalá paráda vzala za své, jakmile argoniánci znovu převzali vládu nad svou zemí.

A ještěže tak. Nebo si to aspoň vždycky myslela.

Teď se však přistihla při myšlence, jestli by se v těch šatech Attrebovi aspoň trochu líbila.

„Rychle, rychle,“ zavolal na ni netrpělivě Dulg. „Musíme ti ještě upravit vlasy a obličej.“ 

O hodinu později, poté co se o ni postaral tichý blonďák menšího vzrůstu, ji konečně Dul provedl skrz různorodé místnosti napěchované nábytkem do pokoje, kde dovnitř velkými dveřmi proudil čerstvý vzduch. A za nimi… 

Stál tam Toel, ale nemohla se dívat jen na něj. Výhled byl totiž ještě zajímavější.

Vyšla ven a všude kolem se tyčil Umbriel.

Stála na kusu skály vyčnívající ze stěny útesu, který byl velice strmý, ale ne úplně kolmý. Tyčil se nad obrovskou, kuželovitou nádrží. V ní se rozkládalo smaragdově zelené jezero a nad ním přímo ze skály vyrůstalo město – kroutící se špičaté věže, několikapodlažní budovy, které mohly být spletené z barevných drátů, a hrady visící na svazcích provazů jako ptačí klícky. Na kamenitém okraji města pak spočívaly lehoučké věže všech barev a obří skleněná pavučina, jež rozkládala sluneční svit na stovky duhových paprsků.

„Líbí se ti moje okno?“ zeptal se Toel.

Annaïg ztuhla ve strachu, že řekne něco špatně, ale stejně tak se bála i neříct nic.

„Je to nádherné,“ řekla. „Neměla jsem ani ponětí…“ 

„Nenapadlo tě, že by v Umbrielu mohlo být něco nádherné?“ 

Už otevírala ústa k odpovědi, ale on jen zavrtěl hlavou.

„Jak bys mohla, když jsi otročila dole u horkými kameny vyložených jam? Jak by sis mohla něco takového představit?“ 

Přikývla.

„Bojíš se mě, dítě?“ zeptal se.

„Ano,“ přiznala.

V odpověď se lehce pousmál, přešel blíže k zábradlí a opřel se vedle ní. Pokud by byla dost rychlá a silná, mohla by ho shodit dolů.

Ale to on samozřejmě věděl. Poznala to podle lehkosti a sebedůvěry, s jakou se pohyboval. Věděl, že to nemůže – nebo nechce – udělat.

„Líbí se ti ubytování?“ 

„Moc,“ odpověděla. „Jste velmi laskavý.“ 

„Pozvedl jsem tě do vyšších kruhů,“ řekl. „Je to tu lepší. Myslím, že práce tady tě bude bavit víc.“ 

Otočil se a došel k malému stolku s dvěma židlemi.

„Přisedni si,“ požádal.

Poslechla jej. Muž menšího vzrůstu, oblečený ve vestě se spoustou knoflíků, jim donesl pití, které šumělo a syčelo. Skládalo se především z výparů, chutnalo po mentolu, šalvěji a pomerančové kůře a bylo téměř nesnesitelně studené.

„Tak,“ řekl Toel. „Teď mi pověz o místě, odkud pocházíš.“ 

„Pane?“ 

„Jaké to tam bylo, jak se ti tam žilo? Co jsi tam dělala? To mě zajímá.“ 

Chvíli přemýšlela, proč ji otázka tak překvapila. Potom jí ale došlo, že se jí nikdo, dokonce ani Slyr, neptal, jak žila před příchodem na Umbriel. Ne pokud to nezahrnovalo její znalosti rostlin a nerostů.

„Myslím, že už z něj mnoho nezbylo,“ řekla.

„Ne, myslím, že ne. Ale i tak část z něj žije v tobě, že ano? A v Umbrielu.“ 

„Protože tohle místo pozřelo duše těch dole?“ 

„Nejen pozřelo,“ odpověděl. „Z větší částí ano, Umbriel musí brát životní sílu, aby mohl dále létat a fungovat. Ale něco z ní je recyklováno, přetvořeno a znovuzrozeno – úplně vše se nikdy neztratí. Uklidňuj se tím, pokud můžeš. Pokud ne, tak je mi to vlastně jedno, ale ty budeš plýtvat svým časem i energií.“ 

„Myslíte, že truchlení je zbytečnost?“ 

„Co jiného by to mělo být? Vztek, strach, potěšení – tyhle stavy mysli mohou přinést něco užitečného. Lítost a smutek ale nepřinesou nic mimo špatných básní, což je ve skutečnosti ještě horší než nic. Teď mi ale odpověz na mou otázku.“ 

Zavřela oči a snažila se přijít na to, kde začít, co přesně říct. Nechtěla prozradit nic, co by mohlo pomoci Umbrielu a jeho pánům.

„Bydlela jsem ve městě zvaném Lilmoth,“ řekla. „V Černém močálu. Žila jsem se svým otcem. Byl to…“ 

Toel zvedl prst. „Omlouvám se,“ řekl. „Co je to otec?“ 

„Možná jsem použila špatné slovo,“ řekla. „Pořád se učím zdejší dialekt.“ 

„Ano. Takové slovo neznám.“ 

„Můj otec je člověk, který mě zplodil.“ 

Znovu ten prázdný pohled.

Poposedla si a natáhla ruce, dlaně směřovaly k sobě.

„Ech, muž a žena, oni, ech… se rozmnožují…“ 

„Ano,“ řekl Toel. „To bývá velice zábavné.“ 

Ucítila na tvářích horkost a přikývla.

„Jak vidím, tak si to myslíš taky. Velice zajímavé. Takže otec je člověk, se kterým ses rozmnožovala?“ 

„Ne. Ne, ne. To by bylo… ne. Já jsem se nikdy…“ Zavrtěla hlavou a začala znovu. „Muž a žena – můj otec a matka – se rozmnožovali a počali mě.“ 

„Počali tě?“ 

„Narodila jsem se jim.“ 

„Drahá, to nedává vůbec žádný smysl.“ 

„Potom, co se rozmnožovali, jsem byla počata a vyrůstala jsem v těle své matky, dokud jsem se nenarodila.“ 

Opřel se a jeho oči se poprvé zaleskly skutečným překvapením.

„Myslíš to tak, že jsi žila uvnitř ženy? A pak jsi z ní vyšla?“ 

„Ano.“ 

„Jako parazit… jako zilhský červ nebo zavíječ hrudní?“ 

„Ne, je to normální… Vy jste se…?“ 

„To je odporné!“ řekl a zasmál se. „Naprosto odporné. Snědla jsi její mrtvolu poté, co jsi z ní vyšla?“ 

„Ono ji to nezabilo.“ 

„Jak jsi byla velká?“ 

Rukama naznačila přibližné rozměry novorozence.

„No, musím říct, že toto je jeden z nejzajímavějších a nejznepokojivějších rozhovorů, jaké jsem kdy vedl.“ 

„Vaši lidé se tedy nerodí?“ 

„Samozřejmě, že se rodíme. Tím správným způsobem v Hlavní jímce.“ 

„Takže když jsem použila slovo rozmnožovat se…“ 

„Znamená to sex. Kopulaci. Není žádný jiný význam, který bych znal.“ 

Annaïg se doslova převrátil svět. Předpokládala, že veškeré řeči o vycházení z Jímky a vracení do ní byly metafory, přirovnání používané k řečem o životě a smrti.

Toel si však nedělal legraci, tím si byla jistá.

„Pokračuj, prosím. Řekni mi další nechutnosti.“ 

A tak mluvili dál. Po prvním výbuchu emocí ji již moc nepřerušoval; naslouchal a na něco se zeptal jen občas, přičemž většinou šlo o upřesnění významu slova, kterému nerozuměl. Vyprávěla mu především o svém životě v Černém močálu a o jeho historii: o odtržení Černého močálu od Císařství a následném rozpadu říše. O obnovení Císařství, císaři nebo Attrebovi neprozradila nic, ale bylo to těžké. Styl, jakým jí naslouchal – to, jak visel na každém jejím slově – ji nutil k tomu, aby nepřestávala mluvit a zůstala ve světle jeho pozornosti až na věky.

Když se konečně donutila zmlknout, Toel zamyšleně spojil ukazováčky pod svým spodním rtem. Potom kývl hlavou směrem ke svému světu.

„Mluvíš o rozlehlých lesích a pouštích, o zemích, jejichž rozloha skoro překonává mou představivost. Nikdy jsem do takových zemí nevkročil a ani nikdy nevkročím. Toto, Umbriel, je jediný svět, který kdy mohu poznat. Umbriel je nyní i tvým domovem a jediným místem, které v budoucnu poznáš. Čím dříve to pochopíš, tím lépe. Neplýtvej časem pro to, co jsi ztratila, protože už to nikdy znovu nezískáš.“ 

„Ale můj svět je všude kolem vás,“ řekla. „Mohla bych vás tam dovést, všechno vám ukázat…“ 

Zavrtěl hlavou. „Není to tak jednoduché. Venkovní prostory Umbrielu se v jistém slova smyslu nachází ve vašem světě. Ale tady, kde právě stojíš… Určitě ses dívala na larvy a viděla jsi, jak přijdou o své hmotné tělo, když se plně přesunou do vaší reality. To samé by se stalo i mně, kdybych odešel. Mé tělo by se rozpadlo a Umbriel by znovu zachytil mou duši. Já odejít nemůžu. A ani ty.“ 

„Ale já nejsem z Umbrielu,“ řekla. „Nejsem jeho součástí.“ 

„Ještě ne,“ souhlasil Toel. „Ale časem se stejně jako já jeho součástí staneš.“ 






KAPITOLA TŘETÍ

Muž, jenž se představil jako kapitán Evernal, vyšel zpoza stanu. Byl to opálený, blonďatý čtyřicátník a měl impozantní knír.

Attrebus viděl dvacet mužů, ale počítal, že jich v okolí bude víc.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Sul.

Evernal pokrčil rameny. „To záleží na tom, co tady pohledáváte.“ 

„Nic,“ odpověděl Sul.

„Jste míli daleko od hlavní cesty.“ 

„A to je zločin?“ 

„Není,“ odvětil Evernal. „Ale naznačuje to, že jste mířili do tohoto tábora, protože tímto směrem nic jiného není.“ 

„Náhoda. Dívali jsme se po památkách. Doufali jsme, že narazíme na stádo greemů. Tady kolega ještě nikdy žádného neviděl.“ 

„Dobrá tedy,“ řekl kapitán. „Tím pádem vám nebude vadit, když prohledáme vaše zavazadla.“ 

Sul mávnul rukou k jejich koním. Čtyři správci k nim rychle přejeli. Netrvalo dlouho a našli měsíční cukr.

„No, tak to je zajímavé,“ řekl kapitán.

Attrebus si všiml, že Sulovi drobně poklesla ramena.

Och, u bohů, on se o něco pokusí, pomyslel si.

„Proč je to tak zajímavé?“ vyhrkl Attrebus. „Poctivě jsem za něj zaplatil.“ 

„Potom jste byl jistě varován o trestech, které hrozí za přeprodávání divokým kočkám.“ 

„K žádnému přeprodávání tady nedošlo,“ ohradil se. „Nenabídl jsem nic z toho k prodeji.“ 

Evernal obrátil oči v sloup. „Ale no tak.“ 

Attrebus se narovnal. „Ne, žádné ‚no tak‘, kapitáne Evernale. Můžete mě z něčeho obvinit? Na základě jakých důkazů?“ 

„Důkazů? Já nepotřebuju důkazy,“ řekl Evernal. „Vím moc dobře, že jste ten cukr koupili pro tyhle kočky. Rozhlédněte se kolem sebe – není tu žádný soud. Žádní svědkové.“ 

„Chápu. Potom jste prostě a jednoduše bandité.“ 

„Jsme správci. Dohlížíme na dodržování zákonů.“ 

Attrebus si opovržlivě odfrkl. „Víte vůbec, jak moc si to navzájem odporuje? Zrovna jste říkal, jak byste nás beztrestně mohl zamordovat, a ještě se vychloubal tím, jak tady nejsou žádné soudy. Jste jen obyčejný bandita, pane.“ 

Evernal zrudl, ale někteří z jeho mužů se začali tvářit rozpačitě, což naznačovalo, že se Attrebus strefil do černého.

„Běžte,“ promluvil konečně Evernal. „Nechte tady ten cukr.“ 

Křeče v oblasti žaludku u Attreba lehce ustoupily. Potom však uviděl, jak se tváří Lesspa.

„A co bude s nimi?“ zeptal se.

„Říkal jsem vám, abyste odešli. Poděkujte za to bohům a jděte.“ 

„Pojď,“ řekl mu Sul.

Potom si Attrebus něčeho všiml. Zahodil veškeré pochybnosti a vypnul prsa.

„Ne,“ odpověděl.

„Ne?“ zopakoval nevěřícně kapitán.

„Kdo si myslíte, že jsem?“ zaburácel Attrebus. „Poznal jsem vás podle vašeho nibenského přízvuku, Evernale. Můžete pracovat pro toho zločince, co ovládá Rimmen, ale vaše tělo i duše patří Císařství. Kdo si myslíte, že jsem?“ 

Všiml si, že se Evernal zapotácel a rozšířily se mu zorničky.

„Můj pane…“ 

„Špatný titul,“ odsekl Attrebus. „Zkuste to znovu. Moje podoba je známá i tady, tím jsem si jistý.“ 

Kapitán slyšitelně polknul. „Můj princi,“ vyrazil ze sebe. „Vaše tvář je trochu potlučená a…“ 

„Vážně?“ řekl Attrebus. „Asi ano. Proto ti za její nepoznání odpouštím. Ale jenom za to. Nechci, abys mě zpovídal, a nechci, abys zadržel mou eskortu.“ 

Evernal se podíval na khajiity.

„Eskortu?“ 

„To je moje věc, kapitáne. Z vašeho území budeme do dne pryč a už nás tady nikdy neuvidíte.“ 

„Není to tak jednoduché, Vaše Veličenstvo…“ 

„Ale ano, je to tak jednoduché,“ řekl Attrebus. „Rozhlédněte se kolem sebe – není tady žádný soud.“ 

Evernal si povzdechl a přistoupil k němu blíž. „Bojoval jsem za vašeho otce,“ řekl. „Hodně jsem toho o vás slyšel. Jenže v Cyrodiilu bylo málo práce.“ 

Attrebus promluvil mírněji: „Potom hluboko v srdci víte, co je správné. A znáte mou pověst. Plním úkol nejvyšší důležitosti a už teď jsem se zde zdržel příliš dlouho. Vážně byste dovolil, aby se říkalo, že jste zdržoval prince Attreba z rodu Mede?“ 

„Ne, princi,“ odpověděl Evernal. „To bych nedovolil.“ 

Attrebus jej poplácal po rameni. „Jste dobrý chlap,“ řekl.

Evernal se uklonil a pak pokynul svým mužům. Během chvíle se ocitli o samotě.

„To bylo docela riskantní,“ prohlásil Sul, jakmile muži odjeli. „Říct jim, kdo jsi. Co kdyby se tě rozhodli zajmout a požadovat za tebe výkupné?“ 

Attrebus se usmál. Cítil se trochu otřeseně.

„Viděl jsem, že má připnutý odznak osmnácté legie,“ řekl. „Hned pod pláštěm. Měl ho vedle pramene vlasů nějaké dívky. Věděl jsem nejen to, že bojoval za mého otce, ale také, že je na to stále hrdý.“ 

Sulovo rozhořčení se o něco zmírnilo.

„Třeseš se,“ řekl.

Attrebus se posadil na zem. „Máš pravdu,“ odvětil a prohrábl si rukou vlasy. „Nepřemýšlel jsem nad tím. Už jsem měl tolik proslovů – lidé se při nich vždy radovali a následovali moje rozkazy. Ale pokud to všechno byla lež…“ 

„Choval ses jako princ,“ ujistil jej Sul. „Byl sis jistý sám sebou, panovačný a zněl jsi jako velitel.“ 

„Ano, ale pokud bych nad tím jenom trochu přemýšlel…“ 

„Je dobře, že jsi nad tím nepřemýšlel,“ odvětil Sul. „Pro Evernala jsou všechny příběhy o tobě pravdivé. Choval ses přesně v jejich intencích. A tak žijeme v situaci, kdy jsme mohli zemřít.“ 

„Stát se tím, kým si myslí, že jsem,“ zamumlal Attrebus.

Blížila se k němu Lesspa, a tak vstal.

Chvíli si ho tiše prohlížela, pak se poškrábala pod bradou a natáhla se, aby podrbala jeho.

„Přinesl jsi to,“ řekla. „Jiní by si jen vzali naše peníze. A to, co jsi udělal teď… Jsme ti vděční.“ 

„Ochraňovali jste nás,“ odvětil. „Nemohl jsem udělat nic menšího.“ 

Přikývla. „Tvoje slova jsou jako rajská hudba. Doopravdy jsi princ?“ 

„Ano, jsem.“ 

Jeden ze stanů už byl rozložený a khajiitové jej skládali do vaku.

„Budeme připraveni za méně než hodinu. Doufám, že počkáte.“ 

„Říkali jste, že se vracíte na západ. Já musím na východ.“ 

„Sebrali by nám naše koťata a pozabíjeli starce,“ řekla. „Zbylé by uvěznili, dokud bychom se nestali městskými duchy, kteří se válí v prachu a prosí o skoomu. Nebyla to vaše starost. Přesto jste se o nás postaral. To je Sei’dar, pro nás velmi důležitá věc.“ Usmála se. „Mimo to – pokud přežijete, stane se z vás císař, že? Není špatné mít někoho takového za přítele.“ 

* * *

Na východ od Rimmenu se prašná rovina zvlnila několika hřebeny, jež pokrývaly křoviny a zakrslé duby, a nakonec – když vystoupali výše – i dřeviny.

Kopce se jen hemžily khajiitskými zbojníky, kteří se shlukovali kolem chatrných horských pevností. Drželi se od prince dál, za což zcela jistě vděčili Lesspě a jejímu doprovodu.

Další den již kolem poledne sestupovali do nižšího Nibenského údolí a Attrebus se ocitl zpět v Císařství. Bylo to jako ocitnout se v oblaku – tak byl vzduch v Bravilském panství vlhčí než ve stepích Elsweyru. Husté koberce mechu a kapradí tlumily jejich kroky a větve jasanů, dubů a cypřišů je zase chránily před sluncem.

Lesspiny druhy to zřejmě znervózňovalo.

K Zelené cestě dorazili chvíli před tím, než zapadlo slunce, a utábořili se u ní.

„Co teď?“ zeptal se Sul.

Attrebus přemýšlel nad jejich dalšími kroky. Smrákalo se a žáby v močálech zpívaly Masserovi, který konečně vystoupal nad stromy. Vrby ve večerním vánku skřípaly a vrzaly – vypadalo to, jako by se snažily přehlušit hlas osamocené sovy. Z kapradin na něj pomrkávaly světlušky.

„Když půjdu na sever, vrátím se domů,“ řekl. „Můj otec by mi teď mohl naslouchat a dát mi k dispozici vojáky.“ 

„Vážně si to myslíš?“ 

„Ne. Jediné, co se změnilo, je, že jsem přišel o muže a ženy, které mi svěřil. Pořád si bude myslet, že Umbriel nepředstavuje přímou hrozbu. Zavře mě do extrémně pohodlného vězení a postará se, abych už neutekl. Aspoň do té doby, než zplodím následníka trůnu.“ 

„Co tedy budeme dělat? Říkal jsi, že Umbriel letí na sever, směrem k Morrowindu. Myslím, že míří k městu Vivec, nebo aspoň k tomu, co z něj zbylo. Pokud je to pravda, musíme Vuhona porazit tam.“ 

„To už jsi říkal předtím. Nevysvětlil jsi mi to.“ 

Viděl, jak se Sul zamračil. „Kde je město teď?“ dožadoval se odpovědi. „Jak rychle se pohybuje?“ 

„Odpovědí ani na jednu z těch otázek si nejsem jistý. Pohybuje se pomalu, nebo se aspoň pohybovalo. Trvalo skoro celý den, než se dostalo z jižního pobřeží Černého močálu do Lilmothu, přičemž jejich vzdálenost Annaïg odhadovala na patnáct mil.“ 

„Tedy třicet mil za den a noc. To nám dává jen pár dnů.“ 

„Na to, abychom se dostali do Viveku? Přes Valusiánské hory? To nezvládneme ani za dvacet dní. Co kdybychom šli do Leyawiinu, najali si tam loď…“ 

„Ne, pokud neznáš někoho, kdo má létající loď. Museli bychom doplout až na samý vrchol světa a zase se vrátit dolů nebo přistát a projít Pustinou.“ 

„Tím pádem beru zpět. Proč vůbec musíme být ve Viveku dříve než Umbriel?“ 

„Protože si myslím, že tam něco je. Něco, co pán Umbrielu potřebuje a čeho se bojí.“ 

„Zdá se, že víš o Umbrielu všechno… krom toho, kde jej najít – a to jsem ti teď řekl. Myslím, že je čas, abys mi i ty prozradil všechno, co víš.“ 

Sul zachrčel smíchy. „Ať ti ten povedený výstup se správci nevleze do hlavy. Můj princ nejsi, chlapče.“ 

„To jsem nikdy netvrdil. Ale řekl jsem ti všechno, co vím. Mohl bys mi oplatit laskavost.“ 

Chvíli se díval do jeho planoucích očí. Sul se potom podrbal na bradě.

„Nevím moc o tom tvém létajícím městě – ne přímo o něm. Myslím si ale, že jeho pán se jmenuje Vuhon. Zmizel v Oblivionu před třiačtyřiceti lety a teď se nejspíš vrátil.“ 

„Ten muž, co zabil tvou ženu.“ 

Sul ztuhl. „O ní nebudeme mluvit,“ řekl tichým, výhružným tónem. „Ve Viveku bylo kdysi jedno místo – Chrám řádu pravdy.“ 

„Slyšel jsem o něm,“ řekl Attrebus. „Byl to jeden z divů světa. Měsíc z Oblivionu, který se vznášel nad chrámovou čtvrtí.“ 

„Ano. Svou mocí jej tam držel náš bůh, Vivec. Ale Vivec odešel nebo byl zničen a jeho moc začínala slábnout. A s ní i kouzla, která zastavila Chrám v pádu.“ 

„Co tím myslíš?“ 

„Sídlo Řádu pravdy spadlo z nebe, chápeš? Letělo rychle, rychleji, než si vůbec dokážeš představit. Vivec jej zastavil silou vůle. Ale ta rychlost nezmizela, pořád tam byla a čekala na okamžik, kdy se bude moci uvolnit. Chápeš, co to znamená?“ 

„Myslíš, že pokud by dopadl, bylo by to stejné, jako by nikdy nebyl zastaven?“ 

„Ano, toho se naši největší učenci obávali. Jedním z nejlepších byl Vuhon. Společně s ostatními postavil ingenium, stroj, který by držel Chrám ve vzduchu. Ale zaplatili jsme za to vysokou cenu.“ 

„Jakou?“ 

„Vynález ke svému fungování potřeboval duše.“ 

Attreba zamrazilo.

„Umbriel – Annaïg tvrdila, že potřebuje duše…“ 

„Už chápeš?“ 

„Ale co se stalo?“ 

Sul mlčel tak dlouho, až se Attrebovi zdálo, že nikdy znovu nepromluví. Konečně si ale povzdechl.

„Vynález explodoval. Vymrštil Vuhona do Oblivionu. Potom Chrám spadl na město a Vvardenfell explodoval.“ 

„Rudý rok,“ zalapal po dechu Attrebus. „To on jej zavinil?“ 

„Byl za něj zodpovědný. On i další. A teď se vrátil.“ 

„Proč?“ 

„Nevím, jaké plány s Tamrielem má, ale jsem si jistý, že nějaké má a že nejsou pěkné,“ odpověděl Sul. „Ale předpokládám, že jeho prvotním cílem je jistý meč, stará a nebezpečná zbraň. Nějakým způsobem je svázaná s Umbrielem a Vuhonem.“ 

„Všechny ty roky ses honil za Vuhonem?“ 

„Spoustu let jsem sotva přežíval.“ 

„Byl jsi v Morrowindu, když se všechno tohle seběhlo?“ 

Sul ze sebe vydal ošklivý zvuk – Attrebus si později domyslel, že to byl jeho hořký smích.

„Byl jsem v Chrámu,“ odpověděl. „Také mě to vyhodilo do Oblivionu. Na osmatřicet let.“ 

„Společně s Vuhonem?“ 

Sul si promnul čelo. „Ingenium používalo duše, aby do Oblivionu udrželo otevřenou jakousi bránu. Ta vedla do říše daedrického prince Clavika Vileho. Předpokládám, že jej znáš.“ 

„Samozřejmě. Má svatyni nedaleko Císařského města. Tvrdí se, že s ním můžeš po správných modlitebných zpěvech uzavřít dohodu.“ 

„To je pravda,“ souhlasil Sul. „I když dohody s Vilem budeš pravděpodobně litovat. Není zrovna nejpřívětivější z princů Oblivionu.“ 

„A přesto dovolil Vuhonovi vysávat energii ze své říše?“ 

Sul natočil hlavu, až mu křuplo za krkem. „Vile má slabost pro duše,“ řekl. „A jestliže si té trhliny vůbec všiml, pravděpodobně si více považoval toho, co proudilo dovnitř, než energie proudící ven. Je dokonce možné, že s princem uzavřel Vuhon oficiální dohodu. To nevím.“ Mávl směrem k jedné z klád a posadil se na ni. Attrebus následoval jeho příkladu.

„Když jsme dorazili do Oblivionu, někdo – nebo něco – na nás čekalo. Ale nebyl to Vile. Mělo to tvar muže, ale bylo to tmavé, s očima, které se zdály jako průzory do nicoty. Ten muž měl meč. Jak jsme tam propadli, zasmál se a prohodil zbraň skrz trhlinu, kterou jsme přišli. Zkusil jsem za ním skočit, ale bylo příliš pozdě.“ 

„Čekal na vás? Jak věděl, že přijdete?“ 

„Představil se jako Umbra a stejně jako Vile měl slabost pro duše. Přilákal ho průchod vytvořený ingeniem a pokoušel se ho rozšířit, ale neúspěšně. Takže si vyložil budoucnost a dozvěděl se, že jednoho dne se trochu rozšíří. A proto tam ten den čekal.“ 

„Jenom proto, aby jím prohodil svou zbraň?“ 

„Zjevně. Umbra nás zajal – byl silný, skoro stejně silný jako daedrický princ. Vlastně měl moc daedrického prince – nějakým způsobem se mu povedlo odříznout kousek přímo z Clavika Vileho.“ 

„Odříznout kousek? Z daedrického prince?“ 

„Nešlo o kousek hmotného těla, jako je ruka nebo srdce,“ upřesnil Sul. „Daedry nejsou hmotné bytosti jako ty nebo já. Ale efekt to mělo podobný – Vile byl v jistém smyslu zraněn. A vážně. Umbra se naopak stal silnějším, i když stále nebyl tak silný jako Vile. Nebyl dost silný na to, aby z jeho říše utekl, potom co ji pro něj Vile uzavřel.“ 

„Uzavřel?“ 

„Změnil podstatu ‚hranic‘ své říše tak, že se staly naprosto neproniknutelnými pro Umbru a moc, kterou ukradl. Pochop, za žádnou cenu nechtěl, aby Umbra utekl. Uzavření bylo tak silné, že dokonce ani on sám nemohl projít skrz trhlinu – ale jeho čepel mohla.“ 

„Znovu se ptám, proč ten meč?“ podivil se Attrebus.

„Umbra tvrdil, že byl v té zbrani kdysi uvězněn. Bál se, že pokud by se k ní dostal Vile, znovu by ho do ní zaklel.“ 

„Točí se mi z toho hlava,“ řekl Attrebus.

„Chtěl jsi ale slyšet celý příběh, pamatuješ?“ odsekl Sul. „Takže to zjednodušíme, ano? Clavicus Vile si lízal rány a snažil se dostat Umbru. Umbra využil ukradenou moc k tomu, aby se skryl v jednom z měst na okraji Vileho říše. Pořád z ní však nemohl uniknout. Vuhon mu slíbil, že pokud jej Umbra ušetří, postaví mu nové ingenium, schopné proniknout i za Vileho hranice. Umbra souhlasil a předpokládám, že jak si slíbili, tak udělali.“ 

„Vzali si to město s sebou?“ 

Sul pokrčil rameny. „O tom nic nevím. Nikdy jsem z toho města moc neviděl. Vuhon ze mě moc radost neměl, držel mě naživu jenom proto, aby mě mohl mučit. Po pár letech na mě zapomněl a já utekl. Měl jsem v rukávu nějaké triky, a protože se mě uzavření hranic netýkalo, povedlo se mi uprchnout z Vileho říše, i když jen do jiné části Oblivionu.“ 

„Takže ten meč chce Umbra, ne Vuhon?“ 

„Možná ani jeden z nich. Možná se Vuhon obrátil proti Umbrovi a chce jej v něm uvěznit. Ať je to jakkoliv, nemůžeme jim dovolit, aby ho dostali.“ 

Attrebus otevřel ústa, ale Sul zavrtěl hlavou. „Už dost. Víš už všechno, co v tuhle chvíli vědět potřebuješ.“ 

„Já… I pokud tohle všechno zvážím… Pořád se tam nedokážeme dostat včas.“ 

„No…“ řekl Sul, „jak jsem už říkal, je tady jeden způsob. Pokud to ovšem přežijeme.“ 

„Jaký způsob?“ 

„Půjdeme zkratkou. Skrz Oblivion.“ 

S těmi slovy odešel a nechal Attreba ve společnosti vrb a tichého houkání nočních ptáků.






KAPITOLA ČTVRTÁ

„Dokonalé,“ prohlásil Toel a lehký, tajemný úsměv na jeho tváři se trochu rozšířil. Ponořil prst do malé misky s hustou mlhou a ulpěl mu na něm malý kousek jídla. Přiblížil jej ke rtům, aby ještě jednou ochutnal. Druhou rukou se zlehka a familiérně dotkl jejího zátylku. Ucítila ve tvářích horkost.

„Zvykl jsem si od tebe očekávat jen to nejlepší,“ řekl. „Stav se dnes odpoledne ke mně, abychom si mohli promluvit, co s tebou bude dál.“ 

Zběžně kývl na ostatní členy kuchyňského personálu a odešel.

Annaïg se styděla a ještě chvíli studovala výpary. Když od nich zvedla oči, všichni ostatní kuchaři už se vrátili ke své práci. S výjimkou Slyr.

„Další večer s Toelem,“ řekla jemně. „Určitě si musí vaše rozhovory hrozně užívat.“ 

Annaïg slyšela osten výtky. „Doufám, že si nemyslíš, že děláme něco jiného.“ 

„A co o tom můžu vědět?“ odpověděla. „Pán Toel mě do svých komnat nikdy nepozval. Jak bych si mohla představit, co se tam odehrává?“ 

„Zní to, jako bys o tom přemýšlela často,“ řekla Annaïg. „Ale jestli si představuješ nějaké sprosťárny, tak se mnou je určitě nedělá.“ 

„Sprosté je už to, že si tě tam vodí,“ oplatila jí Slyr. „Je to špatné pro morálku.“ 

„No, tím pádem bys mu to možná měla říct.“ 

Slyr se podívala na koření, která u rozhovoru prosívala.

„Omlouvám se,“ řekla po chvíli. „Se mnou nikdy neprohodí ani slovo.“ 

Annaïg se pousmála. „Teď zníš, jako by to byl tvůj milenec.“ 

Slyr znovu zvedla oči. „Jenom si dělám starosti, to je všechno.“ 

„No, tak si je chvilku dělej s tím kořením,“ odpověděla a vstala. „Já musím jít zkontrolovat kádě se stromovým vínem.“ 

* * *

Toelova kuchyně byla na míle vzdálená Qijninu peklu. Byla v ní jen jedna jáma vyložená žhnoucími kameny a jediná pec, přičemž ani jedno ze zařízení nebylo tak obrovské. Místo ostatních stály v místnosti dlouhé stoly z leštěné červené žuly. Na některých z nich si hověly mosazné parní lázně, odstředivky a alchymistické aparáty stovek různých druhů. Další stoly byly výhradně ke zpracovávání syrových ingrediencí. Zatímco v kuchyni Qijne byla příprava destilátů, vývarů a pokrmů ze zhmotnělých duší jen okrajovou činností, tady byla coquinarii spiritualia věnována více než polovina prostoru. Zbytek jeskyni připomínající kuchyně se věnoval už jen jedné věci – vyživování stromů.

Vybavovala si ten podivný prstenec vegetace, který vyrůstal z vnějšího okraje a kamenitých stěn Umbrielu. O stromech toho moc nevěděla, takže ji nikdy nenapadlo přemýšlet, jak tam přežívají. Ukázalo se, že rostliny – stejně jako lidé a zvířata – potřebují k životu víc než sluneční paprsky a vodu. Potřebovaly také něco na způsob jídla… a právě to se v Toelově kuchyni připravovalo.

Obří čerpadla pumpovala vodu a organické zbytky ze dna Jímky a přinášela ji do zádržných kádí. Odtud byla přečerpána do pasírovačů, které oddělily pro stromy nejprospěšnější složky. Co se nepoužilo, to se vrátilo do Jímky. Oddělené látky se před přečerpáním ještě zesílily za použití jistých postupů, a až potom směs putovala do prstence pod vnějším okrajem Umbrielu.

Toel chtěl, aby se naučila všechno, co se v jeho kuchyni dělalo, takže každý den trávila něco kolem hodiny denně u kádí. Předstírala, že s některými postupy experimentuje a snaží se je vylepšit.

Ve skutečnosti jí však vyhovovalo, že jsou kádě daleko od všeho ostatního a že je u nich ticho. A ve velké skříňce u pracovní plochy se nacházela ta největší sbírka různých ingrediencí, jakou kdy viděla.

Dimple, její nový skřet, už na ni čekal. Než přišla, vyhledal čtyři substance vhodné k prozkoumání. Žádná z nich ale neměla tu správnou vůni, a tak jej poslala pryč a vrátila se k experimentu se stromovým vínem. Přemýšlela, zda stromy mají nějakou chuť a jestli poznají rozdíl mezi různými druhy připravovaných vín.

Vmíchala do zkumavky činidlo calprine a sledovala, jak se tekutina žlutě zbarvila.

O chvíli později se Dimple vrátil s dalšími nádobami.

Zabrala se do práce natolik, že je nezačala zkoumat hned. Jakmile si ale udělala přestávku, protřela si oči a obrátila k nim svou pozornost.

Jedna z nádob byla do poloviny naplněna černou tekutinou. Váhala a zamrkala. Nechtěla si dělat příliš velké naděje, protože nechtěla znovu zažít zklamání.

Pak poznala zápach.

„To je ono,“ zašeptala. „Všechno, co potřebuju.“ 

Cítila však podivnou prázdnotu, protože to nebyla tak úplně pravda.

Nebyla s Obyčejným Glimem a nevěděla jak zničit Umbriel. Neměla ani svůj medailon, aby mohla dát Attrebovi vědět, kde je.

Pokud byl Attrebus stále naživu. Když spolu naposledy mluvili, něco se s ním dělo; byl zraněný. A ten způsob, jakým se vyjadřoval – dával najevo, že ho její osud zajímá, že riskuje svůj život jen pro ni… 

Zaplašila ty myšlenky a přečetla si popisek na sklenici.

Krev Létajícího soumraku.

No, dávalo to smysl. Odložila nádobu k ostatním potřebným i spoustě neužitečných ingrediencí do své osobní skříňky. Odpracovala si zbylý čas a vrátila se do kuchyně, aby pomohla připravit večeři.

* * *

Slyr sledovala, jak se Annaïg obléká do nových šatů, s nimiž se opět objevil Dulg. Tentokrát šlo o jednoduchou zelenou róbu z jemného materiálu. Slyr už v sobě měla půl lahve vína.

„Nezapomeň na mě,“ řekla, když Annaïg odcházela.

Jako obvykle se s ním setkala na balkonu. Usrkávali řídkou červenou kaši, která – přestože vychlazená – cestou do žaludku příjemně pálila.

„Pán Irrel si pochvaloval naši kuchyni.“ 

„Vaše jídlo mu tedy chutnalo.“ 

Toel přikývnul. „Rozhodně nebylo bez nápadu,“ řekl. „Jsem umělec. Ale kolik jsi toho přidala do mé palety chutí – všechna ta úžasná vylepšení, na která jsi přišla… Pán Irrel je s mým kuchařským uměním většinou spokojený, ale poslední dobou mě chválí častěji a upřímněji.“ 

„Tím pádem jsem ráda, že jsem mohla být nápomocná.“ 

Lehce se jí zatočila hlava. Ať už v pití bylo cokoliv, začínalo to účinkovat.

„Se mnou se z tebe stane hvězda,“ řekl. „Ale být hvězdou vyžaduje něco víc, než být pouhým umělcem. Musíš mít vizi a sílu podniknout všechny nutné kroky. Chápeš, co tím chci říct?“ 

„Myslím, že ano, šéfe.“ 

„A musíš se také naučit rozhodovat bez ohledu na emoce.“ 

Annaïg se znovu napila. Nelíbilo se jí, kam konverzace směřuje.

„Když jsem tě odvedl od Qijne, ušetřil jsem také Slyr. Ale celou dobu, co je tady, necítím, že by si to zasloužila. Myslím, že by raději měla jít.“ 

„Bez ní by se mi vaší pozornosti nikdy nedostalo,“ obhajovala ji Annaïg. „Bez ní bych se nikdy nenaučila tolik za tak krátký čas.“ 

„Přesto jsi ji již o tolik předběhla a ona sama se teď jen velice pomalu učí, jak to chodí v mé kuchyni. Vážně si myslíš, že tam patří?“ 

„Zachránila mi život,“ řekla Annaïg. „Qijne by mě zabila.“ 

„Ano, to vím,“ odvětil. „V tu chvíli byla pro mě i pro tebe velice užitečná. Ale to už je pryč.“ 

„Prosím vás,“ řekla.

„Nepros mě,“ odpověděl. „To rozhodnutí nechám na tobě. Mohla by sis za asistenta vzít Sarhu nebo Loye – s nimi by ses učila rychle a stejně rychle bys stoupala na vrchol. Nebo bys mohla pracovat přímo se mnou jako můj zástupce. Dokud tu ale bude Slyr, bude tvou jedinou asistentkou. Pokud mě však požádáš, abych se jí zbavil, okamžitě to udělám.“ 

„Nechte ji zde, prosím.“ 

„Jak už jsem řekl,“ pokračoval a v jeho hlase bylo znát zklamání. „Je a bude to záležet na tvém rozhodnutí. Doufám, že se to pokusíš zvážit bez emocí a osobních sympatií. Doufám, že se z tebe stane hvězda.“ 

„Pokusím se, aby ze mě byla,“ řekla Annaïg. „Ale doufám, že se mi to povede, aniž bych zradila své přátele.“ 

„Funguje to tak na místě, odkud pocházíš?“ 

„Já… Nevím. Doufám, že aspoň občas ano.“ 

Přikývl a jejich pohledy se střetly. Viděla v jeho očích něco, co ji děsilo a zároveň přitahovalo. Znovu se jí zježily chlupy v zátylku a v břiše ucítila podivné chvění.

„Nechám na tobě ještě jedno rozhodnutí,“ řekl velice měkce. „Stejně jako to první jej můžeš učinit kterýkoliv večer, jenž se mnou strávíš.“ 

Nevěděla, co říct, ani co si myslet. S chlapci už flirtovala, několik jich políbila, ale vždy to působilo neohrabaně a směšně. A rozhodně ji nikdy nezalila vlna vášně, o které čítávala.

Ale tohle nebyl chlapec. Tohle byl muž. Muž, který ji chtěl, moc. Který by si ji pravděpodobně mohl prostě vzít, kdyby po tom zatoužil.

Uvědomila si, že se jí zrychlil dech.

„Já… ech,“ začala. „Mohla bych dostat trochu vody?“ 

Usmál se, pohodlně se v křesle opřel a kývl na sluhy, aby jim přinesli něco k pití. Annaïg tam zbytek večera seděla, cítila se opilá, hloupá a připadala si jako malá holka. Poznal to i přes její snahu vše zakrýt zdánlivou bezstarostností.

Hluboko uvnitř její hlavy se schovával ještě jeden tichý hlas, který jí připomínal, že o tomhle by se měla vždy rozhodovat sama a nikdo by jí neměl možnost volby jen milostivě nabízet. A ten hlas neutichal. Jakmile dojedli večeři, vrátila se úplně sama do svého pokoje, kde už dávno spala Slyr.






KAPITOLA PÁTÁ

Krátká ranní projížďka je zavedla na kopec nad Okrajem vod, rušným kupeckým městem, které se stejně jako Ione rozrostlo hlavně v posledních desetiletích. Když se staré Císařství hroutilo, stalo se město svobodným přístavem. I v dobách, kdy byly Bravil a Leyawiin nezávislé a často spolu vedly spory, obě Okraj vod chránily zbytky císařského námořnictva. I nepřátelé potřebovali nějaké neutrální území, kde spolu mohli obchodovat. Místo, kde se daly neshody odložit stranou.

Teď, když se Císařství znovu sjednotilo, město stabilně rostlo a přitahovalo podnikatele a obchodníky především ze zločinností sužovaného Bravilu.

„Nechápu, proč jsme prostě nejeli do Bravilu,“ stěžoval si Attrebus. „Ten leží aspoň správným směrem.“ 

„Tady to bylo blíž,“ odpověděl Sul. „Vzdálenost není tak důležitá jako čas. Už teď ho máme málo. Pokud se mi povede získat všechny potřebné věci už tady, budeme mít mnohem větší šanci uspět.“ 

„A pokud tady neseženeš, co potřebuješ?“ 

„Univerzita šepotů tady má své stanoviště,“ odpověděl temný elf. „Věci, které potřebuji, nejsou tak šíleně vzácné.“ 

„Myslel bych si, že otevřít portál do Oblivionu vyžaduje něco skutečně výjimečného.“ 

„To ano,“ odvětil Sul. „Ale to už mám.“ Ukázal si na čelo a potom se vyšvihl na koně.

Attrebus začal sedlat svého vlastního.

„Co to děláš?“ zeptal se temný elf.

„Říkal jsi, že chceš sehnat spojence. Uvidíme, co dokážu.“ 

Sul se zatvářil, jako by kousl do něčeho kyselého. „Nech mě to nejdříve obhlédnout,“ řekl. Práskl otěžemi a odjel pryč.

Attrebus se díval, jak odjíždí, a pak pokračoval v sedlání koně.

„Také jedeš do města?“ zeptala se Lesspa.

Attrebus přikývl. „Ano. Je tam vojenská posádka a já znám jejího velitele. Potřebuji vzkázat svému otci, že jsem pořád naživu. A možná se mi povede zlanařit pro naši výpravu několik dalších mužů.“ 

„My ti nestačíme, princi?“ 

„Ano,“ odvětil Attrebus. „Ohledně téhle věci… Vážím si vaší pomoci, ale zasloužíte si vědět, proti čemu stojíme. Jakmile mě vyslechnete, bude skvělé, pokud se mnou budete chtít pokračovat. Ale pokud ne, pochopím to.“ 

„Jsem jedno velké ucho,“ odpověděla.

A tak jí o Umbrielu prozradil vše, co o něm věděl, a také jí řekl o Sulově plánu na cestu do Morrowindu. Když skončil, chvíli si jej jen tak prohlížela. Potom se lehce uklonila.

„Děkuji ti,“ řekla. Potom odešla zpět ke svým lidem.

Osedlal koně, pokropil si tvář trochou vody ze studené horské bystřiny a oholil se. Když byl hotov, všiml si, že khajiité už složili jeden ze svých stanů.

Povzdechl si, ale zčásti byl rád. Potřeboval je, to ano, ale těžce snášel pomyšlení, že povede další lidi na smrt.

Trochu mu zvedlo náladu, když vjel do města. Poprvé od překročení hranice cítil, že je opravdu zpátky v Císařství a ve svém živlu. Obchody – spousta z nich měla čerstvě natřené štíty – ho rozveselily stejně jako smějící se děti hrající si v ulicích. Na jeho otázku mu odpověděla vesele se smějící dívka nabírající vodu u studny v centru města. Poslala jej k Císařské základně, několika dřevěným kasárnám obklopujících starší kamennou budovu. Přede dveřmi stála stráž oblečená v barvách jeho otce.

„Dobrý den,“ řekl strážný, když se Attrebus přiblížil.

„Dobrý den,“ odpověděl Attrebus a čekal na záblesk poznání. Muž ale buď jeho tvář neznal, nebo uměl dobře skrývat emoce. „Můžete mi říct, kdo tady velí?“ 

„To bude kapitán Larsus,“ řekl muž.

„Florius Larsus?“ zeptal se Attrebus.

„To je on,“ odpověděl strážný.

„Rád bych se s ním setkal.“ 

„Dobře. A koho mám ohlásit?“ 

„Jenom mu řekněte, že je tu Treb.“ 

Strážného oči se trochu rozšířily. Vešel do budovy. O chvilku později se rozrazily dveře a objevil se v nich Florius. Nejdřív se tvářil naštvaně, ale jakmile mu zrak padl na Attreba, poklesla mu brada.

„U bohů!“ vykřikl. „Máš být mrtvý!“ 

„Doufám, že na to můžu mít vlastní názor,“ odpověděl.

Larsus k němu přiskočil a poplácal jej po ramenou. „U bohů, chlape, pojď dovnitř. Víš vůbec, kolika mužům tě tvůj otec přikázal hledat?“ 

Attrebus jej následoval do jednoduché, ale více než dostačující místností, kde byl stůl, několik knihoven a skříňka, z níž Larsus vytáhl láhev brandy a dva poháry.

„Když si všichni myslí, že jsem mrtvý, proč můj otec nařídil, aby mě hledali?“ 

„No, nevěří tomu. Ale povídalo se, že našli tvoje tělo.“ 

„Některé drby jsou pravdivé a některé ne.“ 

Larsus nalil brandy a podal jeden pohár Attrebovi.

„No, je skvělé vidět tě živého a zdravého,“ řekl kapitán. „Ale nenapínej mě. Řekni mi, co se stalo.“ 

„Všechny mé společníky zabili a mě zajali. Odvedli mě do Elsweyru a chtěli mě tam prodat, ale místo toho zemřeli oni. A teď jsem tady.“ 

„To je… Nevím, co na to říct. Jsi sám?“ 

„Ano,“ zalhal Attrebus.

„No, vypadáš celkem dobře. Jsi sice trochu potlučený, ale… Poslouchej, zařídím, aby tě hned odvezli domů, ale napřed vypravím i posla s dobrými zprávami tvému otci.“ 

„Posla vyprav,“ souhlasil Attrebus. „Ale já se do Císařského města nevrátím.“ 

Larsus se zamračil, ale o chvíli později vešel do místnosti další muž – měl nažloutlou tvář, bretonské rysy a kudrnaté černé vlasy. Připadal mu povědomý, Attrebus si byl jistý, že jej zahlédl u dvora nebo aspoň v paláci.

„Riente,“ řekl Larsus. „Podívej, kdo je tu!“ 

Riente naklonil hlavu na stranu a potom se uklonil. „Vaše Jasnosti,“ řekl. „Je div, že stále žijete.“ 

„Zrovna jsme se o tom s kapitánem Larsem bavili,“ odpověděl Attrebus.

„Tím pádem bych vás neměl rušit,“ řekl Riente. „Zastavil jsem se jen vyřídit, že ta záležitost v hostinci Malé Orsinium je už vyřízena.“ 

„Díky, Riente.“ 

„Kapitáne, Vaše Veličenstvo,“ řekl před tím, než se znovu uklonil a zmizel ve stejných dveřích, kterými předtím vešel.

Larsus se otočil zpět k Attrebovi. „Trebe, znovu: o čem to mluvíš? Mám rozkazy tě bez prodlení dopravit do Císařského města.“ 

„Já ti dávám jiné rozkazy,“ odvětil Attrebus.

„Nemůžeš rušit příkazy svého otce.“ Odmlčel se a zatvářil se odevzdaně. „Rozkazy zahrnují i povolení zadržet tě násilím, pokud to bude nutné.“ 

„Ale to ty neuděláš.“ 

Larsus znovu zaváhal: „Udělám.“ 

Attrebus se k němu nahnul. „Poslouchej, Florie. Vždycky jsem si myslel, že jsme přátelé, ale nedávné události mě o tom nutí pochybovat. Teď už vím, že můj život byl doteď jen sen. Možná jsi, stejně jako mnozí jiní, pouze předstíral, že mě máš rád. Ale pořád si pamatuju na dobu, kdy jsme se poprvé potkali. Kolik nám tehdy bylo, šest let? To mi vážně už tehdy lhali?“ 

Larsus zrudl. „Ne,“ řekl. „Byli jsme přátelé, Trebe. Pořád jsme. Ale císař…“ 

„Nemůžu se vrátit. Ještě ne. Musím něco udělat a potřebuju k tomu tvou pomoc.“ 

Larsus si povzdechl: „Co musíš udělat?“ 

A tak už podruhé toho dne Attrebus zopakoval vše, co věděl o Umbrielu.

„Slyšel jsem o tom,“ přiznal Larsus. „Ale na věci to nic nemění. Pokud se Císař dozví, že jsem tě nechal odejít, přijdu o hlavu.“ 

„To nedovolím.“ 

„Jak tomu zabráníš, když budeš v Morrowindu a pravděpodobně po smrti?“ 

„Žádám tě, abys šel se mnou, Florie. Tentokrát je to skutečný úkol, žádné divadlo jako předtím. Musíme to zastavit a chtěl bych tě mít po svém boku.“ 

„Pojedeme jenom my dva?“ 

„Lhal jsem. Je tu ještě jeden muž.“ 

„Já… I pokud bys mě dokázal udržet mimo vězení, moje kariéra tímhle dobrodružstvím skončí, Trebe.“ 

„Pokud uspějeme, bude nám vše prominuto. Můj otec by nikdy nepotrestal zachránce Cyrodiilu – lidé by to nezkousli a sám víš, jak rychle se šíří příběhy o mých činech. Napíšu dopisy svým životopiscům a popis našeho dobrodružství poletí od ucha k uchu rychleji než vítr.“ Pozvedl hlas jako bard. „Princ, co všichni mysleli si, že mrtvý jest, však z porážky vzpamatoval se a za nepřáteli vyrazil…“ 

Vrátil se k normálnímu tónu hlasu: „Můj otec bude muset vzít na vědomí příběh i tvou roli v něm.“ 

Florius přivřel oči, jako by se Attrebova slova vznášela ve vzduchu a šla pečlivě prozkoumat zrakem.

Potom přikývl. „Tak dobrá,“ řekl. Prohrabal se papíry. „Napiš dopisy a vhoď je do pošty v hospodě U Kuňkající žáby – je kousek od náměstí. Já pošlu tvému otci císařského posla se zprávou ujišťující jej o tvém bezpečí – a také svou rezignaci. Potkáme se v Žábě za… řekněme, že za tři hodiny.“ 

„Věděl jsem, že se na tebe můžu spolehnout, Florie.“ 

„Jsem blázen,“ odpověděl.

„Ale můj blázen.“ 

„Běž už. Uvidíme se za tři hodiny.“ 

* * *

Když Attrebus přišel do Kuňkající žáby, byla skoro prázdná. Posadil se k nejméně zničenému stolu, jehož deska ale i tak utržila pěknou řádku škrábanců, vrypů a noži vyškrábaných podpisů. Na hospodu byla místnost docela prosvětlená a lákavě voněla pivem a masem s dušenou zeleninou. Objednal si pivo, napsal dva víceméně stejné dopisy svým nejznámějším životopiscům a předal je k odeslání orčí barmance se dvěma vylomenými zuby. Potom si kolem poledne dal misku skopového dušeného na víně a další dvě piva. Cítil se najezeně a civilizovaně. Zajímalo ho, jak pořídil Sul.

Několik lidí, kteří si sem přišli dát oběd, pomalu odcházelo, až v podniku zbyl jen Attrebus a barmanka. Méně než minutu poté, co odešel poslední z hostů, se dveře znovu otevřely. Vzhlédl v naději, že Florius přišel o něco dříve, ale místo toho uviděl skupinu podivných lidí. Nejprve mu nebylo jasné, co se jim stalo s tvářemi, ale potom mu to došlo: měli na sobě masky. A všichni v rukou svírali obnažené meče.

Vyskočil na nohy a tasil svůj vlastní meč, Jiskru. Barmanka vyloudila podivný zvuk, zavrávorala a těžce dopadla na zem za pultem.

„Kdo jste?“ zakřičel. „Ukažte své obličeje!“ Divoce se rozehnal po nejbližším muži, ale ustoupil, jakmile jej začali obklopovat společníci jeho nepřítele.

Znovu se rozrazily dveře a muž po jeho levici k nim otočil hlavu. Attrebus bodnul Jiskrou a trefil se mezi žebra. Muž zanadával a ustoupil, drže se za bok. Úder jednoho z jeho společníků mířil na Trebovu hlavu. Attrebus poklesl v kolenou a cítil, jak mu čepel prosvištěla jen kousek nad hlavou.

Snažil se opět pozvednout meč, když posledního zbývajícího útočníka něco zasáhlo. Ostatní tři totiž měli plné ruce práce s bojem na život a na smrt proti Lesspě a jejím příbuzným. Muže u jeho nohou trhal na kusy Lesspin bratr Sha’jal.

Když se k nim dostal, byl už boj u konce.

Attrebus přeběhl k baru, ale orčice byla mrtvá – z pravého oka jí trčel nůž.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Lesspa.

„Ano, díky vám,“ odpověděl. „Myslel jsem, že odcházíte.“ 

„Ne, ne. Poslali jsme zpátky koťata a starce v doprovodu několika válečníků, ale my zůstáváme s tebou. Dávali jsme na tebe pozor. Zdálo se nám, že tihle chlapíci v maskách nemají úplně nejlepší úmysly.“ 

„Sundejte jim je,“ řekl Attrebus a sehl se k nejbližší mrtvole.

Čtyři z nich neznal, ale pátý muž byl Riente, kterého potkal ve Floriově kanceláři.

„Florie!“ zaklel.

Dvě stě yardů zpátky k Císařské základně uběhl a nezajímalo ho, jestli s ním běží i kočky. Rozrazil dveře s čepelí v ruce.

Florius seděl na své židli, hlavu na stole. Nebylo tam moc krve; hlavu mu probodli odspodu.

* * *

„Říkal jsem, abys počkal,“ ucedil Sul. „Měl jsem tě svázat, než jsem odešel.“ 

„Chtěl jít s námi,“ řekl Attrebus. „Přemluvil jsem ho k tomu. Zabil jsem ho.“ 

„Zabil jsi ho už ve chvíli, kdy tě poznal. Byl tam i mrtvý strážný – s ním jsi mluvil taky?“ 

„Ano,“ odpověděl. Cítil se hrozně.

„Zmasakrování tvé vlastní jednotky a teď tohle? Musíš se sám sebe zeptat: kdo by tě chtěl mrtvého?“ 

Attrebus zavřel oči a snažil se soustředit. „Rienteho už jsem zahlédl dřív, v Císařském městě. A něco z toho, co vykládala Radhasa, naznačovalo, že si ji někdo najal tam. Předpokládal jsem, že to byla nějaká zločinecká organizace, ale… Netuším, kdo by mě mohl chtít zavraždit.“ 

„Nebude to jen tak někdo,“ řekl Sul. „Musí mít velkou síť kontaktů. Mohli odhadnout, že se tady zastavíš, ale podle tvého popisu to spíš zní, jako by umístili někoho tady, v Bravilu, Leyawiinu – zkrátka kdekoliv, kde by ses mohl objevit.“ 

„Jeden z vévodů, možná můj strýc. Možná někdo, kdo nechce, abych se stal císařem.“ 

„Ano, ale proč? Proč to neudělali už před rokem, ve spánku, pomocí jedu naneseného na rty nějaké ženy? Proč to nenechali na příští rok?“ 

„Myslíš, že to má něco společného s Umbrielem?“ 

„S čím jiným?“ naléhal Sul. „Vybav si ten okamžik. Kdo věděl, po čem jdeš?“ 

„Gulan. Můj otec. Annaïg. Hierem, rádce mého otce. Ale nebyli jsme o samotě – určitě to slyšeli i další.“ 

V Sulových očích se chvíli zračilo něco podivného, jako by mu některé z Attrebem vyřčených jmen bylo povědomé. O chvíli později to z jeho pohledu zmizelo.

„No, dobře,“ řekl. „V tuhle chvíli je to jedno.“ 

„Florius je mrtvý. Není to jedno.“ 

„Řekl jsem, že v tuhle chvíli. Sehnal jsem věci, které jsme potřebovali. Jakmile dnes v noci vyjdou oba měsíce, půjdeme na místo, kam nás nikdo nebude pronásledovat – tím si můžeš být jistý. Teď se vrátím zpátky do města prodat koně, protože s sebou je vzít nemůžeme, a nakoupit další zásoby na cestu. Tentokrát tu zůstaň. Vezmu si sebou i několik koček.“ 

Sul se vrátil několik hodin před západem slunce a pod jeho vedením se vydali na sever. Nejdříve šli po cestě a potom nížinou kolem řeky. Se soumrakem dorazili do cíle: k ruinám brány do Oblivionu, která se příliš nelišila od té v Ione – kolem této jen nepostavili město. Všichni se shromáždili na zemi spečené tak, že vypadala jako sklo. Attrebus a kočky v kruhu poklekli kolem Sula, jenž mezi nimi chodil a červenou mastí z malé lahvičky jim potíral čela. Konečně natřel i to své.

Když skončil, lahvičku zašrouboval a opět ji schoval do tlumoku.

„Vezměte si jen to nejnutnější,“ řekl. „Budeme cestovat nalehko. Jakmile začneme, držte se co nejblíže u mě. Půjdeme rychle.“ 

Attrebus si nahodil na záda batoh a položil ruku na rukojeť Jiskry. Otočil se ke khajiitům. Stáli tam čtyři obrovští tygři Senche a jejich čtyři jezdci. Lesspa se Sha’jalem, Taaj s S’enjarou, M’kai s Ahapou a J’lasha, která jezdila na M’qarovi.

„Jste si všichni jistí, že to chcete udělat?“ zeptal se jich Attrebus.

„Nabízíme ti naše kopí,“ řekla Lesspa.

„Jen a pouze naše kopí,“ řekla M’kai. „Doufám, že víš, jak se s nimi zachází.“ 

Taaj se musel zasmát, aby Attrebovi došlo, že M’kai vtipkuje – tak silný měla přízvuk a tak vážný tón hlasu nasadila.

„Jsme připraveni, princi,“ řekla Lesspa.

„Dobrá,“ řekl Sulovi. „Já jsem taky připravený. Můžeš hned začít.“ Zvedl oči k měsícům.

Sul přikývl a nebe se zatřáslo.






KAPITOLA ŠESTÁ

Krajina pod městem se od doby, co byl Obyčejný Glim naposledy na Vnějším prstenci, podstatně změnila. Pryč byly husté lesy, kroutící se řeky a jezírka v jejich meandrech – všechny je nahradila popelavá poušť a rozeklaná skaliska. To znamenalo, že už konečně opustili Černý močál a překročili hranice Morrowindu.

Nikdy předtím ze své domoviny neodešel.

Ne, že by na tom ještě záleželo. Pro Stromy utišení byl mrtvý a stejně tak zemřeli skoro všichni, které znal. Vzato kolem a kolem, v Černém močálu nebyl od doby, co s Annaïg přišli na Umbriel. Překročení hranic bylo pouhou formalitou.

Samozřejmě, mohl skočit dolů. Proč by ostatně neměl? Jeho tělo by bylo příliš rozlámané, než aby rozšířilo řady oživlých mrtvol, které se teď, když vyšly zpod korun stromů, táhly, kam jen oko dohlédlo.

Zasyčel. Možná později. Annaïg sice byla nejspíše mrtvá, ale dokud se o tom neujistí, bude dělat, jako by nebyla.

Takže znovu vylezl na strom a vydal se stejnou cestou na místo, kde předtím potkal Fhenu.

Dodržela své slovo – přišla do půl hodiny a s úsměvem na tváři. Ten se ještě rozšířil, když jí podal tlumok s krevetami.

„Myslela jsem, že už se nevrátíš,“ uvítala ho.

„Ech… měl jsem z toho posledně problémy,“ řekl.

Úsměv z její tváře vymizel. „Nikomu jsem o tobě neřekla,“ vyhrkla. „Přísahám!“ 

„Ne, tím to nebylo,“ uklidnil ji. „Cestou zpátky jsem se kvůli něčemu zdržel a vrátil se z Jímky moc pozdě. Od té doby si musím dávat trochu větší pozor.“ 

„No, jsem ráda, že ses vrátil. Všichni ostatní lidi, s kterými se vídám, jsou… jsou všichni stejní. Ale ty jsi hodně zvláštní.“ 

„Ech… Děkuju.“ 

„Myslela jsem to jako kompliment.“ 

„Tím pádem to tak budu také brát.“ 

Posadila se na jednu z menších větví a překřížila nohy. „Tam, kde žiješ – jsou všichni stejně divní jako ty?“ zeptala se. U toho vytáhla z tlumoku jednu z krevet a ukousla jí hlavu.

„No, místo, odkud pocházím, už kvůli Umbrielu samozřejmě neexistuje. Aspoň to, kde jsem vyrostl. Všichni mí známí jsou pravděpodobně po smrti.“ 

„Já vím. Omlouvám se. Myslela jsem, jestli…“ 

„Vím, jak jsi to myslela,“ odpověděl. „Tam, kde jsem žil… Tomu místu se říká Černý močál. Odtamtud pochází i všichni mně podobní. Ale žijí tam i jiné rasy, stejně jako tady.“ 

„Co myslíš tím ‚jiné rasy‘?“ 

No ano, vzpomněl si. Oni jsou všichni ve skutečnosti jen červi. Liší se jen jejich vnější vzhled, ale uvnitř jsou všichni stejní. 

„No, žije tam například celá rasa lidí, kteří vypadají jako ty. Říkáme jim temní elfové. Původně žili v Morrowindu, v zemi, která se teď nachází pod námi. Většina z nich je ale už mrtvá.“ 

„Jak myslíš to ‚původně žili‘?“ 

„Explodovalo to tady,“ řekl. „Vybuchla sopka a zničila většinu jejich měst. Potom přišli lidé mé rasy a pozabíjeli nebo vyhnali další z nich.“ 

„Proč? Chtěli jste jim sebrat duše?“ 

„Ne, protože… To je dlouhý příběh. Temní elfové zneužívali můj lid po dlouhá staletí. Pomstili jsme se jim za to. To málo elfů, co přežilo, se rozptýlilo po celém Tamrielu. Většina z nich žije na Solstheimu, ostrově na sever odsud.“ 

Nadšeně zatleskala. „Nerozumím ani polovině toho, co říkáš.“ 

„A z toho jsi tak nadšená?“ 

„Ano! Protože se tě můžu dál ptát! Zbožňuju otázky. Tak třeba – co je to sopka?“ 

„Hora, která ve svém nitru ukrývá oheň.“ 

„Vidíš? Co je to hora?“ 

Chvíli pokračovali ve stejném duchu a Glim nakonec zjistil, že si to užívá. Potom mu ale došlo, že by už měl jít, a tak jí to řekl.

„Mohli bychom se ještě potkat?“ zeptala se.

„Pokusím se sem vrátit.“ Sebral odvahu, aby jí pro změnu položil otázku on, ale dívka jej předešla – rovnou mu na nevyřčený dotaz odpověděla.

„Našla jsem tvoji kamarádku!“ řekla. „Měla jsem ti to říct hned na začátku, ale měla jsem strach, že potom by sis se mnou nepovídal.“ 

„Ty víš, kde je Annaïg? Ona je naživu?“ 

„Je mi to líto – ty jsi doufal, že je mrtvá?“ 

„Ne, já… kde je?“ 

„Nezmínila jsem se o tobě ani slovem, když jsem se na ni ptala,“ ujistila ho. „Je hodně slavná v kuchyních, obzvláště po tom masakru.“ 

„Masakru?“ 

„Nejdříve byla v jedné kuchyni, ale tu napadla jiná kuchyně, aby tvou kamarádku získala pro sebe. Podobá se to trochu příběhu o tvých druzích, kteří napadli Morrowind. A teď se ocitla v mnohem výše postavené kuchyni.“ 

„Víš v jaké?“ 

Na chvíli se zamyslela a potom se jí zase rozjasnila tvář. „V Toelově,“ řekla.

„A víš, kde to je?“ 

Tentokrát se zakabonila. „Nevím. Neznám nic mimo Vnějšího prstence. Mohla bych se zeptat Kalma nebo někoho, kdo roznáší naši úrodu, ale to by možná chtěli vědět, proč se ptám.“ 

„No, to nevadí,“ řekl. „Zatím se na to neptej. Nechci, aby ses kvůli mně dostala do potíží. Stačí mi, když vím, že je naživu.“ 

„Jsem ráda, že jsem ti mohla pomoct,“ řekla Fhena.

„Nemáš ani ponětí jak,“ odvětil Obyčejný Glim. Chvilku váhal, ale potom přitisknul čumák na její tvář. Překvapeně ucukla.

„Proč jsi to udělal?“ zeptala se.

„Říká se tomu polibek,“ vysvětlil. Cítil se hloupě. „Lidé a elfové to dělají, aby vyjádřili…“ 

„Vím, co je to polibek,“ odpověděla. „Děláme to, když se s někým rozmnožujeme. Ale ne takhle. Chceš, abych se s tebou rozmnožovala?“ 

„Ne,“ odvětil. „Tohle je jiný druh polibku – vyjadřuje se jím vděčnost. Nechci abys… Prostě ne.“ 

„Zajímalo by mě, jestli by to vůbec bylo možné…“ zamyslela se.

„Už musím běžet,“ vyhrkl Glim a pospíchal pryč.

* * *

Obyčejný Glim procitl ze sna, přesněji z nočních můr o bolesti a prázdnotě. Chvíli trvalo, než si uvědomil, že někdo šeptem opakuje jeho jméno. S mručením se posadil a v šeru rozeznal Wertův obličej.

„Co se děje?“ zeptal se.

„Pojď za mnou,“ řekl Wert. „Chceme si s tebou promluvit.“ 

Jako mátoha se potácel za Wertem skrz chodby určené pro plavce, a pak ještě dál, do místa, na kterém se vznášel zatuchlý pach, jako by se moc často nepoužívalo. Na malé hromádce ležely svítící tyče, kolem nichž stálo dalších osm plavců.

„Co to má znamenat?“ zeptal se Glim.

Wert si odkašlal. „Postavil ses dozorci,“ řekl.

„Měl jsem vztek,“ odvětil Glim. „A nejsem zvyklý, aby se mnou někdo takhle jednal.“ 

„Ještě nikdy jsi nepoznal bolest,“ vložil se do toho jeden ze zbylých plavců. „Vsadím se, že už bys to znovu neudělal.“ 

„Tak co?“ zeptal se Wert.

„Co myslíš tím ‚Tak co‘?“ 

„Odporoval bys mu i znovu?“ 

„Nevím. Asi ano, ale jen pokud bych k tomu měl důvod. Koneckonců je to jen bolest.“ 

„Mohl tě zabít. Pravděpodobně jediný důvod, proč to neudělal, je, že jsi jediný svého druhu, a proto jsi cenný. Ale to se brzy změní.“ 

„Proč se mě na něco takového ptáte?“ obořil se na ně Glim. „Proč vás to zajímá?“ 

„Sám sis na to odpověděl,“ řekl Wert. „Proč bychom měli snášet výpary? Když jsi začal mluvit, nechápal jsem to. Je těžké takhle přemýšlet. Ale ty jsi žil většinu svého života bez nějakých dozorců. Uvědomíš si věci, co my ne.“ 

„Nikdy vás nenapadlo, že by vaše životy mohly být lepší?“ 

„Ne. Ale vidíš, ty jsi takovou otázku položil… a je těžké ji teď vyhnat z hlavy.“ 

„A řekl jsi o tom i ostatním.“ 

„Ano.“ 

„A co to má co dělat se mnou?“ 

„Řekněme, že se chceme zbavit nutnosti dýchat výpary – jenom tuhle jednu věc. Co s tím můžeme dělat?“ 

Glim se skoro rozesmál. Tak tady je ten Annaïgin odpor.

„No,“ řekl pomalu, „nijak jsem o tom nepřemýšlel a nejsem si jistý, jestli chci.“ 

„Co tím myslíš?“ 

„Tohle není můj styl,“ odpověděl Glim. „Nechci vést nějakou revoluci.“ 

„Ale to není správné,“ vyhrkl Wert. „Nebýt tebe, nikdy bychom se v takovéto situaci neocitli.“ 

„Situaci? Ještě jste nic neudělali, nebo snad ano?“ 

„Situaci,“ zopakoval Wert a poškrábal se na hlavě.

„Podívejte,“ začal Glim, ale potom se zarazil. Mohl toho využít, že ano? Pokud by si mysleli, že vede nějakou vzpouru, mohl je využít k tomu, aby se dostal k Annaïg.

Všichni jej pozorovali a v jejich očích viděl očekávání.

„Podívejte,“ zopakoval, „bez Jímky se nikdo nenarodí. Možná i více než polovina jídla pochází od nás a vsadím se, že Vnější prstenec potřebuje vodu, aby mohl vyprodukovat tu druhou polovinu. A Jímku ovládáme my.“ 

„Ale nás ovládli dozorci.“ 

„Jenže ti nemůžou – nebo nechtějí – dělat to, co my. Co kdyby se něco pokazilo? Záhadně? Nikomu neřekneme, že za tím stojíme, a oni nás potrestají. Ale pokud se toho bude kazit více – když voda nepoteče tam, kam má, pokud krevety červené pomřou, protože jim zapomeneme nasypat výživu – no, ukážeme jim, jak se věci mají. Nemohou nás zabít všechny, protože kdo by pak dohlédl na narození nových plavců? A potom jim řekneme, že se všechno může vrátit do normálu, výměnou za to, že nám dají něco lepšího než výpary, něco, co by vám tolik neubližovalo.“ 

Sledoval, jak na něj všichni ohromeně zírají.

„To je šílené,“ promluvil jeden z nich konečně.

„Ne,“ vydechl Wert. „Je to geniální. Glime, čím začneme?“ 

„Tiše,“ řekl. „Prozatím po vás chci jenom to, abyste nakreslili mapy.“ 

„Mapy?“ 

„Mapy všech míst, kam něco dovážíme – jídlo, výživu, usazeniny – prostě cokoliv. Chci vědět, kam vedou trubice na okraji Vodopádu, i to, proč tam vedou. Můžeme se skrz jakoukoliv z nich dostat k ingeniu?“ 

„Ne, chtěl jsem se zeptat – co je to mapa?“ upřesnil Wert.

Glim si dlouze povzdechl a začal vysvětlovat.






KAPITOLA SEDMÁ

Attrebovi z hrdla unikl výkřik a khajiitové zavyli. Byl to pocit podobný pádu – jenom ne směrem dolů, ale do všech možných stran najednou. Měsíce zmizely, nahradila je obloha plná kouře a popela. Najednou stáli na ztuhlé, černé lávě a před nimi se rozkládala jezera plná ohně. Ze všech stran je obklopilo dusivé horko, vzduch naplnil pach síry a roztaveného železa.

„Držte se u sebe!“ vykřikl Sul. Udělal další krok. Znovu ten nepředstavitelný pocit. Tentokrát se ocitli v naprosté temnotě – ale ne v tichu, protože všude kolem nich něco cvrlikalo a slyšeli i staccato stovky utíkajících nohou.

Ocitli se v nekonečném paláci z barevného skla.

Ocitli se v ledové pustině a hořela nad nimi obloha.

Ocitli se u temně rudé řeky, kde nesnesitelně páchla krev.

Ocitli se v tom nejhlubším lese, v jakém kdy Attrebus byl.

Připravil se na další přesun, ale Sul najednou začal klít.

„Co?“ zeptal se Attrebus. „Kde to jsme? Je tohle pořád Oblivion?“ 

„Ano,“ odpověděl. „Někdo nás přerušil. Musel najít moje stopy a nalíčit past.“ 

„Co to znamená?“ 

„Tohle je část cesty, kterou jsem vytvořil, abych unikl z Oblivionu,“ řekl. „Trvalo mi celé roky, než jsem ji dokončil. Začíná v říši Azury a končí v Morrowindu. Využil jsem Dagonovy brány, abych se vrátil do jeho říše v místě, jímž vede i má cesta, takže jsme ve skutečnosti začali někde uprostřed. Ještě pár odboček a byli bychom tam. Teď…“ 

Poškrábal se pod bradkou a podíval se na listí stromů nad svou hlavou.

„Máme štěstí,“ zamumlal. „Do setmění ještě zbývá nějaký čas. Možná proti němu ještě máme šanci.“ 

„Proti komu?“ zeptal se Attrebus.

„Lovci,“ odpověděl Sul. „Otci nestvůr v lidském těle – princi Hircinovi.“ 

V dáli zaslechl Attrebus zvuk rohu a za ním se ozval ještě další.

„Loví nás daedrický princ?“ 

„Říkáme mu Hladová kočka,“ vložila se do debaty Lesspa a její hlas zněl nadšeně. „Věděla jsem, že jít s tebou bylo správné. Nemůže být důstojnějšího soupeře než prince Hircina.“ 

„To je možné,“ odvětil Attrebus, „ale já tady nechci zemřít, bez ohledu na to, jak slavná by moje smrt byla.“ 

„Nemusí nás nutně zabít,“ řekl Sul nepřítomným tónem a pomalu se otáčel. Očima propátrával nezvykle prázdný les a jeho obří stromy. „Nezabil mě, když mě chytil. Prostě mě tady jen pár let držel.“ 

„Jak jsi utekl?“ 

„To je velice dlouhý příběh a nezvládl jsem to bez pomoci.“ 

„No, nebylo by dobré, ani kdyby nás zajal.“ 

„Pravděpodobně nás zabije,“ řekl Sul. Napřáhl ruku: „Tím směrem leží další dveře, které nás zase navedou na správnou cestu. Jsou v mnohem horším místě, a proto jsem upřednostnil tyhle, ale budou nám muset stačit.“ 

„A pokud je i u nich nastražená past?“ 

„Hircine vždy dává své kořisti šanci,“ poznamenala Lesspa. „Je to takový jeho zvyk.“ 

„Má pravdu,“ souhlasil Sul, „pokud ti kořist nemůže uniknout, tak to není zábava.“ 

Znovu se ozvaly rohy. Ze směru, kterým Sul ukázal, se k nim přidal zvuk třetího.

„To není dobré,“ řekl Attrebus.

„Jsou to jen Hircinovi náhončí,“ vysvětlil Sul, „ne princ samotný. Ještě jsme neslyšeli jeho roh – až zazní, tak ho poznáš, věř mi. Pokud se dostaneme přes ně, možná budeme mít šanci.“ 

„Dostaneme se přes ně,“ řekla Lesspa. „Sedni si za mě, princi Attrebe. Sule, ty pojedeš na S’enjaře spolu s Taajem.“ 

Attrebus vylezl za Lesspu. Kromě ní tam nebylo žádné sedlo nebo cokoliv, za co by se mohl chytit, a tak ji objal kolem pasu.

Tygři vyrazili kupředu lehkým cvalem, ale i tak se pohybovali mnohem rychleji, než by Attrebus dokázal běžet. Lesspa stejně jako Taaj svírala v levé ruce kopí. Zbylí dva khajiiti měli malé, ale od pohledu účinné luky.

Rohy se ozvaly znovu, nejsilněji tentokrát zazněl ten, k němuž mířili. Protože v lese chyběl jakýkoliv podrost a obrovské stromy od sebe byly dost daleko, zachytili koutkem oka Hircinova náhončího už z velké dálky. Až na posledních třiceti metrech ale Attrebus rozeznal, proti komu to stojí.

Samotný náhončí klidně mohl být velký seveřan – byl to albín s dlouhýma, šlachovitýma rukama. Od pasu nahoru byl nahý a jeho kůži pokrývalo modré tetování. Osedlal si toho největšího medvěda, jakého Attrebus kdy viděl, a čtyři jen o trochu menší běželi vedle něj.

„Medvědi,“ vydechla Lesspa. Znělo to, jako by z toho měla radost. Vykřikla několik příkazů ve své rodné řeči.

Lučištníci začali kolem náhončího kroužit a střílet na něj. Sha’jal najednou běžel tak rychle, že z něj Attrebus málem spadl. Všechno kolem se rozmazalo; jasný byl jen jejich cíl, který se děsivou rychlostí přibližoval.

Z Sha’jalových úst se vydral ohlušující řev. Přeběhl přes jednoho z medvědů, který mu posloužil jako odrazový můstek. Mířili přesně na náhončího a Attrebus málem zapomněl dýchat. Jejich soupeř pozvedl kopí s hrotem, který byl větší než některé menší meče a měl tvar listu. Nebyl však dostatečně rychlý – Lesspino kopí se mu zabodlo do hrudi. Náraz je téměř otočil a Attrebovy ruce se smekly z khajiitina pasu. Dopadl na rameno a náraz bolestivě otřásl celým jeho tělem. Soustředil se však jen na medvědy všude kolem, takže se navzdory bolesti zase rychle postavil.

Což bylo dobře, protože se přímo na něj jeden z nich řítil. Tasil Jiskru, divoce se jí ohnal, a když medvěd chňapnul po jeho hrdle, uskočil do strany. Jiskra odskočila od netvorovy lebky a nechala na hlavě ránu, která jej jen ještě více rozčílila. Medvěd se vztyčil na zadní nohy, a dal tak Attrebovi šanci bodnout mu meč do břicha. Medvěd zařval a nalehl na něj celou svou vahou, čímž Attrebovi vyrazil čepel z ruky. Chránil si hlavu pažemi a kotoulem se pokusil dostat z netvorova dosahu.

Povedlo se mu to jen zčásti: medvědovo tělo se svalilo přesně na jeho nohy a zvíře hned začalo rvát jeho kroužkovou košili. Nohou se snažil tu zdrcující váhu odvalit, ale osvobodil jej až sám medvěd, který se posunul, aby si mohl olíznout poraněné břicho. Ztěžka zalapal po dechu, sebral Jiskru a prosekl mu krk.

Stromy ozářilo světlo, jako by udeřil blesk. Otočil se a viděl, že se skácel další z medvědů. Z kožešiny se mu kouřilo. Sul přeskočil přes jeho tělo a rozběhl se tam, kde byl boj nejlítější. Bledý obr zmizel, místo něj s tygry bojovalo něco mezi člověkem a medvědem. Dva z nich to odhodilo, což ale nezabránilo Sha’jalovi skočit tomu na záda a čelistmi pevně stisknout jeho krk. Ostatní khajiitové zatím bojovali s jeho medvědem. Mrtvá těla ostatních netvorů připomínala chlupaté stohy slámy.

Medvědodlak zařval a pokusil se Sha’jala setřást. Sul k němu přiběhl a téměř ležérním sekem jej otevřel od rozkroku až po hrudní kost.

Tygři se vrhli na dlakovy kouřící vnitřnosti. S jídlem skončili rychle – než se Attrebus stačil dvacetkrát nadechnout, už znovu seděl na Sha’jalovi, jenž spolu s ostatními tryskem uháněl před zvukem přibližujících se rohů. Zdálo se, že jeden z naháněčů jede přímo za jejich zády, zatímco druhý se blížil zleva.

„Drž se!“ zahulákala Lesspa.

Zrovna přemýšlel proč, když začali sjíždět kopec stylem, který se nakonec změnil v kontrolovaný pád. Překročili potok a zpod stínu stromů vjeli na přímé sluneční světlo; les nechali za zády a ze svahu sjeli na prosluněnou savanu. Doruda zbarvené slunce se zrovna dotklo horizontu a řeka vinoucí se planinou od jeho záře získala krvavě červenou barvu. Stále však byli v Oblivionu, takže v řece klidně mohla téct přímo krev.

Ze směru, o němž předpokládal, že je jih, klusalo stádo velkých zvířat. Než dokázal určit, co jsou zač, ocitla se na širé pláni a zmizela mu z očí. Běžela přibližně ve směru, ze kterého se přibližoval zvuk rohu jednoho z náhončích. Ať už to však byla jakákoliv zvířata, doufal, že by mohla náhončího zpomalit.

„Na savaně jsme ve svém živlu,“ prozradila mu Lesspa.

Přesně v tu chvíli si všiml, že M’qar postrádá jezdce.

„Kde je J’lasha?“ zeptal se Lesspy.

„Na cestě ke Khenarthi,“ odpověděla.

„To je mi líto.“ 

„Zemřel dobrou smrtí. Není čeho litovat.“ 

Jakmile se přiblížili ke stádu zvířat připomínajících antilopy se zatočenými rohy na hlavách, rozutekla se před nimi.

Lesspa dovolila Sha’jalovi zvolnit až do tempa odpovídajícímu chůzi a sesedla. Taaj a Sul následovali jejího příkladu.

„Pořád za námi jsou ostatní náhončí,“ podotkl Attrebus.

„Senchové jsou sprinteři, ne vytrvalostní běžci,“ odpověděla Lesspa. „Pokud máme znovu utíkat, musí si chvíli odpočinout.“ 

Šli podél břehu řeky, která si v tomto místě vymlela slušné koryto hraničící s kaňonem – bylo minimálně sto stop hluboké. Attreba znervózňovalo mít po jedné ruce strmý útes a vědět, že ze všech ostatních stran se k nim blíží jezdci. Se svými obavami se svěřil Sulovi.

„Kousek před námi se do řeky vlévá další přítok,“ řekl mu Sul. „V těch místech má svah mnohem mírnější sklon. Tam můžeme sestoupit do kaňonu. V něm se asi míli cesty po proudu nachází i dveře, které hledáme.“ 

„Vážně si myslíš, že se tam zvládneme dostat?“ 

„Hircine osobně se neukáže, dokud nezapadne slunce, protože loví společně se smečkou vlkodlaků. Do té doby se jen musíme vyhýbat náhončím.“ 

„Třese se zem,“ zpozorovala Lesspa.

Attrebus to také ucítil. Nejdřív si myslel, že je to jen nějaká charakteristická vlastnost Hircinovy sféry – o časté nestabilitě plání Oblivionu slyšel už dříve. Jenže pak na jihu zahlédl mračno prachu a pochopil: to, co cítili, bylo dunění tisíců kopyt.

„Pravděpodobně se budeme chtít vyhnout i tomuhle,“ podotkl.

„Náhončí,“ zavrčel Sul.

„Nasedat!“ vykřikla Lesspa a pak vydala příkaz v řeči khajiitů.

Tygři znovu zabrali a běželi s větrem o závod těsně kolem okraje srázu. Attrebus už zpozoroval své pronásledovatele, ale dokázal rozpoznat jen to, že stvoření mají hnědou srst.

„Vepředu,“ křikl Sul. „Vidíte to? Sestoupíme do kaňonu.“ 

Attrebus to místo spatřil hned. Věděl však, že se k němu nikdy nemohou dostat včas – ne pokud stádo poběží stejně rychle jako doposud. Za méně než minutu se přiblížili natolik, že ve zvířatech rozpoznal něco na způsob divokého dobytka: přibližně šest stop v kohoutku vysokého, s podobnou šířkou rozpětí rohů.

Zdálo se to nemožné, ale tygři ještě zrychlili a přítok se přiblížil. Attrebus teď již slyšel funění a ryčení zvířat za jejich zády. Byla stále blíž a blíž.

Najednou uviděl, jak se tygr se Sulem na zádech vypjal k výjimečnému skoku a oba zmizeli za krajem útesu.

Potom se do vzduchu vznesl i Sha’jal.

Jako ve snu zíral na hlubinu, která se pod ním otevřela. Všechno kolem najednou zpomalilo. Padali skoro paralelně se stěnou útesu a Sha’jal se po něčem natáhl – po stromu, který vyrůstal ze skály pod nimi. Attrebus se jej také chytil. Zhoupnul se dolů, přímo na čelo útesu, a při tom pohybu mu z hlavy odtekla veškera krev.

Když se mu vrátilo vědomí, byl pevně vtisknutý do výklenku v kamenné stěně útesu, kmen stromu před sebou. Strom přímo před jeho zraky smetl déšť dobytčích těl, která začala padat ze srázu a míjela je jen o několik yardů. Rozhlédl se kolem sebe. I když se to zdálo neuvěřitelné, se Sulem i všemi khajiity se vměstnali do nepříliš velkého úkrytu. Na hlavy jim padaly kousky břidlice a Attrebus jen doufal, že se pod vahou stáda nezřítí celý útes.

Ze srázu pořád padal dobytek. Zvířata bučela, koulela očima a mávala kopyty.

Lesspa se rozesmála a brzy se k ní přidali i ostatní khajiitové. Po chvíli začaly cukat koutky i Attrebovi, i když netušil proč.

Když se z oblohy začaly vytrácet poslední sluneční paprsky, příval zvířat konečně ustal.

„Teď rychle,“ řekl Sul. „Myslím, že se dolů dostaneme i po téhle straně. Nemáme moc času.“ 

Ukázalo se, že měl pravdu: jejich úkryt byl jen částí vodou vymleté strže – pravděpodobně šlo o bývalé koryto potoka, kterým sjeli dolů.

Řeka byla ucpána mrtvým a umírajícím dobytkem. Páchla krví, močí i výkaly.

Pokračovali po proudu řeky, jejíž písčitý břeh byl relativně plochý, a brzy překročili i do ní se vlévající potok. Attrebus ve tmě už skoro nic neviděl, ovšem zdálo se že khajiitům ani Sulovi tma nedělá nejmenší problém. O chvíli později ozářilo krajinu stříbřité světlo měsíce, který se vyhoupl na oblohu.

Nad nimi a poměrně blízko se ozvaly dva rohy.

Ze směru proti proudu řeky jim odpověděl další, který měl zvuk tak hluboký a divoký, že se Attrebus najednou cítil jako králík obklíčený vlky. Zvuk jej skoro připravil o zdravý rozum a než se Attrebus nadál, rozběhl se v panické hrůze kupředu.

Něco ho zezadu chytlo a on se divoce ohnal, aby se vyprostil ze sevření. Až potom si uvědomil, že jej drží Sul.

„Klid,“ řekl. „Uklidni se.“ 

„Hircine,“ vyhrkl Attrebus. „To je konec.“ 

„Ještě ne,“ odvětil Sul. „Ještě ne.“ 

Roh se ozval znovu a Attrebus teď uslyšel i zavytí vlků.

„Držte se u sebe,“ varoval je Sul. „Jakmile se tam dostaneme, budeme muset být rychlí.“ 

Z obou okrajů kaňonu je sledovaly temné postavy a doléhaly k nim zvířecí hlasy. Náhončí se však zjevně spokojili s tím, že je obklíčili v kaňonu – poctu zabít kořist přenechávali svému pánu.

Bez dechu a s občasným klopýtnutím se hnali dál. Sul něco zakřičel, ale Attrebus mu přes vytí vlků nerozuměl. Ohlédl se a v měsíčním světle zahlédl obrovský obrys muže, jemuž z hlavy rostlo rozvětvené jelení paroží.

„Už je tady!“ 

„Jsme skoro u cíle!“ vykřikl Sul. „Támhle vepředu, vidíte, kde se kaňon zužuje. Projdeme skrz a jsme tam.“ 

Vše se smrsklo jen v běh za Sulovým obrysem. Vytí se přibližovalo, bylo tak blízko, že Attrebus skoro cítil, jak se mu do zad zakusují vlčí tesáky. Kaňon se pořád zužoval, až měl na šířku asi jen dvacet stop.

„Ještě padesát yardů!“ ozval se Sul znovu.

„To je moc daleko,“ řekla Lesspa. Zastavila se a něco zakřičela v řeči khajiitů. Všichni kočičí lidé se obrátili čelem k lovcům.

„Doženeme vás, až ho zabijeme,“ řekla.

„Lesspo…“ 

Sul však chytil Attreba za paži a táhl jej dál.

„Neplivej na jejich oběť,“ řekl. „Aby měla smysl, musíme přežít.“ 

Za zády zaslechli Lesspin bojový pokřik a jeden z vlků bolestivě zavyl.

Snažil se soustředit na práci nohou a ignorovat píchání v boku. Byl vyděšený – raději by stanul po boku Lesspy a přestal utíkat.

Věděl ale, že to nemůže udělat.

Stěny kaňonu se ještě více přiblížily, až od sebe byly vzdálené jen asi deset stop. Oblázková pláž byla ta tam, běželi skrz rychle tekoucí vodu. A za nimi se ozývalo šplouchání.

Udělal další krok a najednou došlápl do prázdnoty – proud vody padal do černé nicoty. Attrebus neviděl žádné dno.






KAPITOLA OSMÁ

Annaïg kápla kousek něčeho, co dříve bývalo duší, na drát vedoucí do skleněné koule plné zelených výparů. Dívala se, jak kapky na drátu ztuhly a rychle zkondenzovaly do krystalků podobných korálům. Čekala, dokud neztuhly, potom opatrně rozšroubovala hemisféry koule a vytáhla drát ven. Malá seskupení krystalků zacinkala, vyplnila dutý prostor ohraničený sklem a zazářila jako drobné opály.

„Tak to by bylo,“ zamumlala. „Ještě nám zbývá dalších osmačtyřicet chodů.“ 

Chutě pána Irrela byly nemožné. Žádné jídlo o méně než třiceti chodech jej nikdy nepotěšilo, a nejbezpečnější bylo připravit jich padesát nebo více.

Skoro všechno, co jedl, bylo výsledným produktem procesu nějakým způsobem zahrnujícího ukradené duše. Zprvu se jí to protivilo, ale stejně jako si řezník zvykne na krev, i ona se brzy přestala soustředit na zpracovávanou surovinu a začala věnovat pozornost výslednému produktu. Občas pořád přemýšlela, jestli zrovna neničí poslední kousek duše, jenž dělal z lidí lidi. Toel ji však ujistil, že tak to nefunguje. Duše do kuchyní dodávalo ingenium, které už duše předem zpracovalo do formy čisté energie.

Byla si jistá, že by jí více vadilo porcovat na kusy lidské tělo, protože teď netušila, co přesně dělá.

Někdo si jemně odkašlal za jejími zády. Otočila se. Stála tam mladá žena, která měla červenou kůži, z níž trčely rohy, a vypadala trochu ustaraně. Annaïg ji neznala, ale podle uniformy odhadla, že pracuje ve spižírně.

„Omluvte mě, kuchařko,“ řekla žena. „Nechci tím obtěžovat a jsem si jistá, že vím, jak odpovíte, ale… Se zásobami sem dnes přišel plavec, který tvrdí, že je předá jenom vám.“ 

„Plavec?“ 

„Tak se říká stvořením, která pracují v Jímce.“ 

Zpráva Annaïg neuvěřitelně nabudila. Obyčejný Glim přece pracoval v Jímce, nebo to aspoň tvrdila Slyr.

„No,“ odvětila a snažila se zachovat si odstup, „hádám, že bych si mohla udělat čas. Zaveď mě k němu.“ 

Následovala ženu skrz spíže dále do skladiště, ve kterém nikdy předtím nebyla. Nebylo nijak působivé – šlo o místnost, z níž vedla spousta dalších tunelů. Ve stěnách někdo také vytesal dva velké, čtvercovité otvory, o nichž si zprvu myslela, že nikam nevedou. Až potom jí došlo, že to jsou šachty vedoucí nahoru i dolů. Když si je prohlížela, dokonce do jednoho z nich někdo svrchu spustil velkou bednu. Několik dělníků sedících na jejím vršku seskočilo na zem a začalo odemykat zástrčky na její přední straně.

Nikde Glima neviděla. Místo něj tam stál špinavý chlápek v bederní roušce a v rukou svíral velký kyblík.

„To je on, kuchařko.“ 

„Dobře – můžeš jít,“ propustila ji.

Žena se uklonila a odběhla pryč.

„No tak,“ zeptala se Annaïg, „co si přeješ?“ 

„Nic, paní,“ zakrákal muž. Vypadal nemocně, jako by měl žloutenku. „Přikázali mi, abych tenhle kyblík předal jenom vám a nikomu jinému.“ 

Podívala se do nádoby, která byla plná fosforeskujících červů, anilinu a škeblí.

„To je všechno?“ 

„Všechno, paní.“ 

„Dobrá tedy, vezmu si je.“ 

Popadla kyblík a zase se vydala nahoru. Modlila se, ať ji nikdo nevidí. Byla rozervaná mezi nadějí, že v kyblíku je něco od Glima, a obavou, že to všechno je jen nějaký podivný žertík.

Zastavila se ve spíži a začala mořské plody třídit do pro ně určených nádob. Když už začínala vítězit myšlenka, že skutečně jde o nejapný žert, nahmatala něco hladkého, co mělo známý tvar.

Svůj přívěšek.

Pevně jej stiskla a i přes ohromení si uvědomila, že jde o jeden z nejlepších momentů jejího krátkého života – to, že má zpátky Glima a amulet své matky. A naději – nikdy předtím si neuvědomila, jak za dobu svého pobytu v Umbrielu na všechno rezignovala. Když neměla jak kontaktovat Treba, pokoušela se na něj nemyslet, což znamenalo nepomýšlet ani na únik. Ano, našla všechno, co potřebovala k útěku, ale ingredience ani nesmíchala.

Uvědomila si, že musí vypadat jako blázen, když se culí od ucha k uchu. Chvilku jí trvalo, než se uklidnila, zasunula amulet do kapsy a vrátila se k práci. Nejprve však stejně šla ke kádím se stromovým vínem a poté, co se ujistila, že u nich nikdo není, přívěšek otevřela.

Uvnitř se skrýval malý kousek materiálu podobný kůži nebo pergamenu, a přestože byl vlhký, písmo na něm se nerozmazalo. Byl to vzkaz napsaný v tajném jazyce, který vymysleli s Glimem ještě jako dětí.

Annaïg, našel jsem tě a zjistil, jak se dostat na čerstvý vzduch. Vím toho mnohem víc než předtím. Dej mi vědět co, kdy a kde. Zprávu můžeš poslat po kterémkoliv z plavců.

Přendala přívěšek do jednoho ze svých šuplíků a vzkaz pokapala vitriolem. Sledovala, jak se rozpadá. Potom se vrátila na své místo v kuchyni.

Zrovna připravovala polévku k odeslání nahoru, když za ní přišla Slyr.

„Mohla bys ochutnat tohle jídlo?“ požádala. „Experimentovala jsem s výpary z těch černých, hrbolatých bobulí. Zapomněla jsem, jak jim říkáš.“ 

„Ostružiny?“ 

„To je ono. Nechápu proč, ale jejich šťáva není černá, vypadá skoro jako krev.“ 

„Samozřejmě,“ odvětila Annaïg. Vzala si od ní lžičku, která vypadala jen jako orosená, a jednotlivé kapky pečlivě olízla. Chutnalo to po ostružinách, ale ještě více to připomínalo citron a terpentýn.

„To je hodně dobré,“ pochválila ji, „aspoň co se pánových standardů týče. Myslím, že by se to krásně hodilo k těm jemným, bílým nudlím.“ 

„Taky jsem si to myslela,“ řekla Slyr. „Díky za radu.“ Naklonila hlavu: „Dívala jsem se po tobě už předtím, ale nemohla jsem tě nikde najít.“ 

„Šla jsem zkontrolovat pár věcí dolů do spíže,“ řekla.

„Ach,“ vydechla Slyr. „To všechno vysvětluje.“ Z tónu jejího hlasu však bylo zřejmé, že si to nemyslí.

Když odcházela, Annaïg si povzdechla. Každým dnem Slyr žárlila víc a víc, přestože se to naučila dobře skrývat. Byla zřejmě přesvědčená o tom, že se každou volnou chvilku schází s Toelem. Občas přemýšlela, že by jí prozradila, co a za jakých podmínek jí Toel nabídl. Měla však obavy, že by to celou situaci jen zhoršilo.

Zabalila polévku a vrátila se k práci na stromovém vínu – doufala, že by tam mohla mít dostatek soukromí, aby se dal otevřít její přívěšek.

Zrovna došla ke kádím, když jí začalo podivně škrábat v krku. Necítila žádnou vůni, v uších jí zvonilo a najednou jí začalo i podivně bít srdce.

„Slyr!“ vydechla a klopýtla kupředu. Zdálo se, že plíce jí každou chvíli vypoví službu. Zavřela oči a soustředila se na chuť pokrmu od Slyr, na jeho vůni a pocit, jaký z něj měla. Potom se opřela o svůj stůl a rychle začala hledat jednotlivé přísady. Zvonění v uších bylo čím dál hlasitější a všechny končetiny měla ledově studené.

Představila si, jaké asi měl jed složení, a snažila se vymyslet, co by jej mohlo zmírnit, neutralizovat jeho účinky a odstranit z jejího organismu, ale všechno se dělo moc rychle. Upadla na stůl – rozlila přitom ingredience z nádob a roztříštila spoustu flakónků. Přenechala kontrolu nad tělem svým instinktům, řídila se jen vůněmi a upila trochu téhle ingredience, olízla z prstu drobek jiné… 

Zvonění v uších se stále zrychlovalo a Annaïg upadla do bezvědomí.

* * *

K sobě přišla na Toelově balkonu – zabalená v dekách ležela na bílé pohovce. Sám Toel seděl jen několik stop od ní a pročítal si nějaký svitek. Musela na sebe nějak upozornit, protože se k ní s úsměvem otočil.

„Á, už jsi přišla k sobě,“ zajásal. „To bylo hodně těsné.“ 

„Co se stalo?“ 

„Byla jsi, jak je asi zjevné, otrávena. Použila ampher venin. Jeho účinky se dostaví později, ale jakmile se poprvé projeví, začne velice rychle působit. Zní to povědomě?“ 

Přikývla a ke svému zděšení zjistila, že je pod dekami nahá.

„Měla jsi zemřít, ale nepovedlo se jí to,“ pokračoval. „Nějakým způsobem se ti povedlo vytvořit ustalovač, což tě udrželo naživu další půl hodiny, než si někdo všiml, že tam ležíš. Samozřejmě, nebýt mě, stejně bys zemřela, ale i tak jde o pozoruhodný výkon.“ 

„Nevěděla jsem, co dělám,“ odvětila.

„Na nějaké úrovni podvědomí jsi to věděla,“ odpověděl. Položil si dlaně na kolena. „No,“ řekl. „Jakým způsobem ji mám popravit?“ 

„Slyr?“ Ucítila, jak ji hněvem bodlo u srdce, pocit hraničil až s nenávistí. Co kdy Slyr udělala, aby si zasloužila být zavražděna? Dělala přece věci přesně opačného charakteru, no ne? Chránila ji.

A přece, poprava… 

Pravděpodobně se její pocit odrazily i do jejího výrazu, protože si Toel povzdechl, zkřížil nohy a zády se zapřel o opěradlo.

„Neříkej, že…“ ozval se znechuceně.

„Je jen vyděšená,“ bránila Annaïg Slyr.

„Závidí ti,“ odvětil Toel. „Nepřeje ti tvůj úspěch.“ 

„Jde pořád o to samé, vážně,“ řekla Annaïg. „Ona… Myslím si, že se neobává jenom o svou pozici v této kuchyni, ale také touží po vaší… ech… náklonnosti.“ 

Usmál se. „No, jakmile svou ‚náklonnost‘ někomu dám najevo, těžko se na to zapomíná.“ 

„Co tím myslíte?“ 

Obrátil oči v sloup. „To jsi vážně tak naivní? Nic ti nedošlo?“ 

„Nejsem si jistá, o čem to mluvíte.“ 

„Jak si myslíš, že se ti dostalo mé pozornosti? Jak si myslíš, že bylo možné tak snadno proniknout skrz vnější obranu Qijne? Proč myslíš, že se Slyr tak moc snažila, abys to všechno přežila?“ 

„Ona Qijne zradila?“ 

„Viděla šanci, jak postoupit nahoru. To na ní obdivuji – já sám jsem byl původně na pozici ještě nižší, než byla ta její. Touha stát se někým lepším mě dovedla až sem. Má vysněný cíl, ale nemá talent – ty máš talent, ale nemáš žádný cíl.“ 

Ale to víš, že mám cíl, pomyslela si Annaïg, toužím vás všechny zničit. 

Skutečně to ale chtěla? Pokud by našla způsob, jak zničit Umbriel, dokázala by zatratit všechny jeho obyvatele?

Potom si vzpomněla na Lilmoth a věděla, že ano.

Proč potom nemohla Toelovi dovolit, aby zabil Slyr, která se ji ostatně zrovna pokusila zabít? Která zradila a nechala své kolegy z kuchyně zemřít násilnou smrtí? Zcela jistě si zasloužila zemřít.

Ale Annaïg by to nedokázala vyslovit nahlas a byla si toho vědomá. Bylo to příliš osobní, Slyr jí byla příliš blízká.

„Nech ji žít,“ požádala. „Prosím.“ 

„Podmínky zůstávají stejně,“ odvětil. „Zůstane tvou asistentkou. Proč si myslíš, že to nezkusí znovu?“ 

Protože tou dobou už tady nebudu, pomyslela si.

„Vím, že ne,“ řekla mu.

Pohrdavě zabručel. „Ty vážně nemáš žádný vyšší cíl, že? Myslel jsem, že by se z tebe mohla stát hvězda, možná bys jeden den dokonce mohla být lepší než já. Ale ty nedokážeš udělat nic z toho, co pro to udělat musíš.“ 

Pokynul rukou a jeden z jeho strážných přivedl Slyr zpoza dveří. V rudých očích se jí zračilo zoufalství.

„Co to s tebou je?“ zeptala se Slyr. „Vůbec tě nechápu.“ 

„Myslela jsem, že jsme byly kamarádky,“ odpověděla Annaïg.

„Byly jsme,“ řekla. „Myslím, že jsme opravdu kamarádky byly.“ 

„To je ale nádherné,“ odfrkl si Toel. „Přímo dojemné. Teď mě obě dobře poslouchejte. Annaïg možná nemá ctižádost, ale není pro nás jenom nějaká kuriozita. Dává naší kuchyni výhodu nad ostatními, a já nestrpím, aby ji něco ohrožovalo. Slyr, pokud v kuchyni uklouzne a srazí si vaz, umřeš tím nejhorším způsobem, jaký mě napadne. Jsem si jistý, že víš, co se o mně povídá. Je mi jedno, jestli sem dolů sejde sám Umbriel a vlastní rukou ji zabije, pořád kvůli tomu budeš trpět a nakonec umřeš. Pokud bude žít, budeš žít i ty. Pochopila jsi mě?“ 

Slyr sklonila hlavu. „Ano, šéfe,“ zamumlala.

„Výborně,“ kývl na sluhu v jednom z rohů. „Jakmile se Annaïg dostatečně vzpamatuje, přines jí šaty a odveď ji do jejích pokojů.“ 

„A co s touhle?“ zeptal se strážný. Měl na mysli Slyr.

„Ukázala, že se nebojí něco podniknout,“ řekl. „Bylo to pošetilé, ale dokázala to. Umyjte ji a přiveďte ji ke mně.“ 

Slyr nevěřícně zamrkala očima, ale pak se její rty zkřivily v triumfálním úsměvu.

Ať vás všechny vezme Molag Bal, pomyslela si Annaïg. Z téhle zatracené díry odcházím! 






KAPITOLA DEVÁTÁ

Annaïg byla pořád oslabená účinky jedu, ale trvala na tom, že v noci přespí ve svých vlastních komnatách. Toelovi sluhové jejímu přání vyhověli a Slyr se do pokoje nevrátila, za což byla extrémně vděčná.

Té noci napsala Glimovi vzkaz ve stejném jazyce, v jakém on psal jí. Zpráva byla velice stručná.

Glime, jsem ráda, že žiješ. Mám vše, co potřebujeme, a jsem připravená odejít. Kdy a kde? Mám tě ráda. 

Další den brzy ráno se vydala do spižírny, přestože byla pořád bledá a třásla se. Potkala tam jiného plavce než předtím, tentokrát to byla žena.

„Co jsi nám přinesla?“ zeptala se.

„Krky thendowů,“ zasípala plavkyně. „Ledviny ostrozubce. Žlázy prachových stvolů…“ 

Po chvíli jim přestali lidé pracující ve spižírně věnovat pozornost a vrátili se ke své práci. Pravděpodobně si mysleli, že pokud jeden z kuchařů chce sejít dolů a plnit jejich povinnosti, proč by mu v tom měli bránit?

Když si byla jistá, že se nikdo nedívá, podala plavkyni zprávu. „Příště chci ty škeble perleťové barvy,“ řekla. „Rozumíš?“ 

„Ano, paní,“ odpověděla plavkyně.

„Dobře,“ řekla a odešla ze skladiště.

Vrátila se do kuchyní, připravila svou část večeře – pán Irrel jedl jen jednou denně – a vrátila se ke kádím se stromovým vínem. Bez váhání naplnila lektvarem létání osm lahviček. Čtyři si strčila do kapes a zbytek ukryla do skříňky. Připadala si jako ve snu, k okolí byla naprosto odtažitá, nevnímala strach, jako by se po spolknutí jedu stala nezranitelnou.

Minimálně se jí však dostávalo od okolí menší pozornosti. Toel s ní nemluvil vůbec a Slyr si udržovala odstup, přestože ji občas přistihla, jak si ji pohrdlivě prohlíží.

Na ničem z toho jí nezáleželo.

V pokoji znovu ulehla ke spánku sama, a další den ráno jí doručili Glimovu odpověď.

Dnes o půlnoci. Potkáme se ve skladišti. 

* * *

Něco jej praštilo do nohy a Trebovi se podlomila kolena. Dopadl přímo na obličej do záplavy žlutých lučních květin, které páchly jako tchoř. Společně se Sulem se ocitli na úpatí hory pokryté různobarevnými květy a podivnými zakroucenými stromy, kterým z větví vyrůstaly obří houbovité kloboučky.

Ocitli se na rozeklaném ostrově uprostřed běsnícího moře. Oblohu zpola vyplnil nefritově zelený měsíc.

Ostrov se skládal převážně z popela a roztříštěného kamení a voda kolem něj se vařila. Horký vzduch páchl po těžkých kovech, nebe bylo šedé a deprimující.

Sul tam jen tak stál, zkoumal zem a kopl do jedné z mělkých děr v zemi. Nezdálo se, že by ho okolní svět překvapil.

„Zase nás někdo uvěznil?“ zeptal se Attrebus.

„Ne,“ zavrčel Sul. „Dorazili jsme do cíle. Vítej ve Viveku.“ Plivl do popela.

„Myslel jsem, že jsme ještě pořád v Oblivionu.“ 

„Tobě to tady nepřipadá útulné?“ 

„Mně…“ Znovu se pokusil ten pohled vstřebat.

Ostrov byl přesně ve středu zátoky, která byla téměř dokonale kulatá. Její břehy byly o něco výše než břehy ostrova, až na místo, kde se vlévala do moře nebo do velkého jezera. Připomínalo mu to sopečný kráter, který viděl při jednom ze svých výletů do Hammerfellu.

Po levici, za okrajem zátoky, se tyčily rozeklané hory.

„Nevidíš, jaké je to nádherné město?“ vyštěkl Sul. „Nevidíš všechny ty kanály a gondoly?“ Bodnul prstem do vzduchu a ukázal na protější konec zátoky. „Nevidíš obrovské kantony, které jsou každý sám o sobě městem? A tady, přesně tady, nejvyšší chrámy, palác a Chrám řádu pravdy. Všechny vystaveny na odiv tvému zraku, abys je mohl obdivovat.“ 

Attrebus lehce sklonil hlavu. „Je mi to líto, Sule. Nechtěl jsem tě urazit. Je mi líto, co se tady stalo.“ 

„Co se týče tohoto místa, nemusí ti být líto vůbec nic,“ řekl Sul. „Ale někteří za to, co udělali, brzy zaplatí.“ 

Jeho hlas zněl ještě tvrději než obvykle.

„Mohl jsi mě ještě v říši Hircina varovat, že budeme padat,“ vytkl mu Attrebus ve snaze odlehčit situaci.

Překvapivě to zafungovalo. Sulovy rty se zkřivily v náznaku úsměvu.

„Říkal jsem, že k průchodu tam vede obtížnější trasa,“ připomněl mu temný elf.

„Jenom trošku obtížnější, hádám.“ 

„Už je to za námi.“ 

„Přál bych si, aby Lesspa…“ odmlčel se. Uvědomil si, že o khajiitech nechce mluvit. Nedlouho předtím svíral ruce kolem ženina pasu, cítil, jak dýchá, a slyšel divokou radost v jejích bojových pokřicích. Pomyšlení, že je někde roztrhaná, studená a její oči zírají do nicoty… 

„Nebýt jí, byli bychom už mrtví,“ řekl Sul. „Khajiitové je nezdrželi dlouho, ale stačilo to. Mohli jsme zemřít s ní, ale co by potom bylo s Umbrielem, Annaïg a Císařstvím tvého otce? Jsi princ, Attrebe. Lidé se pro prince obětují. Zvykej si.“ 

„Nebyl to její boj.“ 

„Myslela si, že byl. Donutil jsi ji tomu uvěřit.“ 

„A díky tomu se mám cítit lépe?“ 

Sulovo zlepšení nálady odeznělo stejně rychle, jako se objevilo. „Proč by ses, pro všechno na světě, měl kvůli něčemu, co říkám, cítit lépe? Vůdce nedělá věci proto, aby se ‚cítil lépe‘. Dělá to, co by dělat měl. To, co dělat musí.“ 

Výtka na Attreba zapůsobila téměř jako rána pěstí. Chvíli nebyl schopen slova, ale potom přikývl.

„Jak najdeme ten meč?“ zeptal se. Rozpřáhl rukama: „V těchhle troskách…“ 

Sul se na něj chvíli vztekle díval, ale potom se otočil.

„Byl jsem služebník princezny Azury,“ řekl. „Pokud někomu sloužím, předpokládám, že je to stále ona. Toulal jsem se léta Oblivionem, dokud mi ve své říši neposkytla úkryt. Tam jsem pomalu propadal šílenství. Na daedrickou princeznu je ale laskavá, zvláště k těm, které má ráda. Věděla, že se chci pomstít, a posílala mi vize, které by mi mohly pomoct. Plnil jsem její úkoly v říších ostatních daeder, vyřešil některé její problémy a nakonec mi slíbila, že mě nechá odejít, abych mohl využít všechno, co mi řekla. Slib nedodržela. Rozhodla se mě tam dál držet jako svou oblíbenou hračku.“ 

„A tak jsi utekl, stejně, jako z Vileho sféry.“ 

„Ano. I přesto mi nadále posílá vize, i když už nejsem v její říši ani jí přímo nesloužím. Někdy mi chce pomoct, jindy se mi vysmívá, nikdy neřekne tolik, aby to opravdu pomohlo. Ale našeho nepřítele nemá nijak v lásce, a proto jí v tomhle spíš věřím, než nevěřím.“ 

„Ukázala ti, kde je ten meč?“ 

„Ano.“ 

Attrebus se zamračil. „Vrátil ses sem, když jsi unikl z Oblivionu. Proč jsi ten meč nenašel už předtím?“ 

„Všechno kolem teď ovládají argoniánci,“ řekl, „přestože tady zjevně nežijí. Ale s tímto kráterem, kterému teď říkají Zátoka zkázy, se pojí nějaký jejich rituál. Dorazil jsem sem v jeho průběhu, takže jsem po proběhnutí půlky plání Oblivionu musel běžet dál. Až do té doby, než mé pronásledování vzdali, což bylo někde ve Valusiánských horách. Potom jsem… návrat na toto místo odkládal. Není lehké se na tohle všechno dívat.“ 

„To chápu,“ vcítil se do něj Treb.

„To chápat vážně nemůžeš,“ odpověděl Sul. „Počkej tady. Musím si něco zařídit. Sám.“ 

„I pokud ten meč nalezneš, jak se dostaneme přes tu vařící vodu?“ 

„Toho se neboj,“ odvětil Sul. „Už jsem tu byl, pamatuješ? Nějak se zabav. Dávej pozor, jestli nepřilétá Umbriel. Já jdu najít ten meč.“ 

* * *

Díval se, jak Sul opatrně hledá kam šlápnout, dokud se mu neztratil za jedním ze skalisek. Podíval se jižním směrem, přes moře. Tam někde by měl být Umbriel, ale přes mraky plovoucí poměrně nízko po obloze nic neviděl. Posadil se a začal prohrabávat svůj tlumok ve snaze najít něco k jídlu.

Zrovna začal žvýkat kousek chleba, když Kuku tiše zazpívala. Vytáhl mechanického ptáčka z tlumoku a potěšilo jej, že vidí obličej Annaïg. Měla rozcuchané obočí a zdála se bledá, ale potom se jí rozšířily zorničky a začala plakat.

„Ty mě slyšíš!“ zamumlala.

„Ano,“ řekl Attrebus. „Jsem tady jen pro tebe. Jsi v pořádku?“ 

„Od doby, co to začalo, jsem až doteď nikdy nebrečela. Všechno jsem to v sobě nějak uzavřela… já…“ Přestala mluvit a začala nekontrolovaně vzlykat.

Natáhl se, jako by ji chtěl obejmout a uklidnit, ale uvědomil si, že to pochopitelně není možné. Lámalo mu srdce se na takovou bolest jen bezmocně dívat.

„Bude to v pořádku,“ začal. „Všechno bude v pořádku.“ 

Přikývla, ale ještě dlouho plakala. Pak se jí konečně zase podařilo promluvit.

„Omlouvám se,“ popotáhla.

„Neomlouvej se,“ opáčil. „Dokážu si představit, čím vším sis musela projít.“ 

„Snažila jsem se být statečná,“ řekla. „Dozvědět se věci, které budeš potřebovat znát. Ale teď z tohohle místa musím odejít. Myslela jsem si, že je všechno v pořádku až do chvíle, než jsem uviděla tebe. Myslela jsem si, že už se ničeho nebojím, jenže to není pravda.“ 

„Kdo by se nebál?“ uklidňoval ji Treb. „Můžeš odtamtud opravdu odejít?“ 

„Uvařila jsem stejný lektvar, který mi umožnil sem přiletět, a našla jsem cestu ke Glimovi. A ten zase našel místo, odkud budeme moct odletět. Nemyslím si, že mohu čekat, než se k nám dostaneš. Dnes v noci utečeme.“ 

„To je ale výborné,“ řekl Attrebus. „Jsem v Morrowindu. Myslím, že putujete přímo k nám.“ 

„Jste někde, kam míříme?“ 

„Můj společník si to myslí.“ 

„No, nemůžete tam zůstat,“ odvětila. „Říkala jsem ti, co Umbriel dokáže.“ 

„O nás si nedělej starosti,“ řekl. „Až utečeš, najdu tě. Řeknu ti, kterým směrem máš letět. Ano?“ 

Přikývla.

„Myslel jsem, že jsi mrtvá,“ přiznal se. „Snažil jsem se s tebou spojit…“ 

„Ztratila jsem svůj přívěšek,“ řekla. „Ale podařilo se mi jej získat zpátky.“ 

„Takže dnes v noci odcházíš?“ zeptal se.

„Takový je plán,“ odpověděla a utřela si oči.

„A teď jsi o samotě?“ 

„Prozatím,“ řekla. „Kdykoliv může někdo přijít a potom budu muset svůj amulet schovat.“ 

„Jasně, pochopím, když budeš muset jít. Ale do té doby mi prosím řekni všechno, co se za tu dobu stalo. Řekni mi, jak ti je.“ 

Attrebus poslouchal, jak mu svým rozkošným, melodickým hlasem vypráví o svých zážitcích, a uvědomil si, jak moc mu to chybělo. Jak moc mu chyběla.

* * *

Sul se těžce vlekl na druhou stranu ostrova a snažil se, aby mu vztek nezatemnil mysl. Nestačilo, že na město dopadl Chrám – náraz probudil sopku, která byla srdcem Vvardenfellu, a podle níž byl také pojmenován. Popel, láva a přílivové vlny odvedly svou ničivou práci. Když se živly uklidnily, přišli argoniánci, kteří toužili přeživším temným elfům oplatit tisícileté zotročování a týrání.

Ti, co se usadili na jihu Morrowindu, toho teď asi litovali, když nad jejich domovy prolétal Umbriel.

To pomyšlení mu ale moc nepřidalo.

Znovu očima změřil velikost celého kráteru. Jak rychle musel Chrám padat? Cítila něco? Věděla Ilzheven, kdo ji zabil?

Musel najít meč a zabít Vuhona. Pak to všechno konečně skončí.

Před očima viděl, jak ingenium vybuchlo; nejdříve se celé zvětšilo a pokroutilo, potom si vybavil jen jakýsi záblesk. Společně s Vuhonem se najednou ocitli někde jinde, v Oblivionu.

Ve vizích, které poslala Azura, opět viděl, jak Umbra prohazuje čepel skrz zavírající se portál. Potom se však obraz změnil – viděl meč ležet na roztříštěném kameni, zasypaný několika stopami popela.

Spolu s Attrebem však prošli přesně tím místem, kde realitu oslabil portál, na stejné místo, na které přišel Sul už pár let předtím. Stejně tak musel na to samé místo proletět i meč. Bylo to ošidné, protože ingenium explodovalo v tu samou chvíli, kdy Chrám dokončil svůj věky trvající pád. Trhlina v realitě tak místo nějakého konkrétního bodu nebo koule připomínala spíše šachtu a její větší část se nacházela v podzemí. Pokud by meč ve snu neviděl ležet na povrchu země, předpokládal by, že je pohřben někde hluboko v sutinách.

Na označeném místě však nebylo dost popela a v zemi zela velká díra. Když se objevil v davu argoniánců, neměl čas si toho všímat, ale tentokrát mu trvalo jen několik vteřin, než si uvědomil, že někdo už zbraň sebral.

Skoro slyšel, jak se Azura směje, protože věděla, co bude muset Sul podstoupit.

* * *

Jeho milenka se zjevila jako sloup prachu, připomínala vzdušné víry prohánějící se po pláních z popela. Její rysy nabývaly ostrosti s tím, jak se její duch přenášel do materiálního světa. Konečně se před ním vznášela její tvář, každý rys dotažený k dokonalosti. Barvu si však udržely jen její oči, vypadaly jako poslední paprsky zapadajícího slunce.

„Ilzheven,“ zašeptal a její oči zaplály o něco jasněji.

„Jsem tady,“ řekla. Byl to jen prchavý záchvěv zvuku, ale poznal v něm její hlas – vzdálenou hudbu svého dávného života. „Pořád jsem tady, jsem součástí všeho kolem.“ Obličej dostal přívětivější výraz.

„Poznávám tě, Ezhmaare,“ řekla. „Co se ti to stalo, má lásko?“ 

„Můj čas ještě nenastal,“ odvětil. Rozčilovalo ho, že se mu chvěje hlas. „Za tu dobu se toho událo mnoho.“ 

„Čas ti ale neublížil,“ prohlásila. „Co jsi to sám sobě udělal, Ezhmaare?“ Natáhla ruku k jeho tváři a on její dotek cítil jako slabý, studený závan vzduchu.

„Ještě pořád jej nezbořili?“ pokračovala. „Ten dům, ve kterém jsme poznali jeden druhého? Tam, v bambusovém háji, do kterého stékaly potůčky studené vody přímo z hor a kde zpívali larkinové?“ 

Sevřelo se mu hrdlo a chvíli jí nebyl schopný odpovědět.

„Nebyl jsem tam od doby, co jsme do něj naposledy společně zavítali,“ vyrazil ze sebe konečně. Ale věděl, že dům už nestojí. Nemohl, když bylo celé údolí tak blízko sopky.

„Pořád tu je,“ řekla a zlehka se dotkla jeho hrudi. „To místo i naše láska.“ 

Položil si ruku na prsa, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. Měl strach, že by se mohl rozplakat zrovna ve chvíli, kdy potřeboval být nejsilnější.

„Nemám moc času, Ilzheven,“ řekl. „Potřebuju se tě na něco zeptat.“ 

„Pokud to bude v mých silách, odpovím ti.“ 

„Na zemi tady ležel meč, zahrabaný v popelu. Spadl sem hned po nárazu. Můžeš mi říct, co se s ním stalo?“ 

Její pohled se stočil mimo něj a dívala se do dálky tak dlouho, až dostal strach, že už jejího ducha nebude schopen déle udržet. Potom však znovu promluvila.

„Déšť odhalil jeho jílec a našli jej nějací temní elfové, kteří to zde prohledávali. Vzali ho s sebou.“ 

„Kam?“ 

„Na sever, směrem k Moři duchů. Ten, který vzal meč, měl na prstu navlečený pečetní prsten s vyobrazením draugira.“ 

Cítil, že jeho magická moc slábne. Ilzheven se k němu znovu natáhla, ale její prsty se rozpadly na prach, jenž okamžitě odvál vítr.

„Už to nech být,“ zašeptala. „Už si neubližuj.“ 

„Ty to nechápeš,“ odvětil.

„Jsem součástí tohoto místa,“ řekla. „Vím, co se stalo, a prosím tě ve jménu naší lásky – nech to už být.“ 

„Nemůžu,“ odpověděl.

Její tvář se začala rozplývat ve větru. Stál tam dlouho a snažil se potlačit pocit hanby a zatvrdit své srdce. Nebylo by dobré, kdyby jej takto spatřil Attrebus.

Bylo však skvělé znovu slyšet její hlas. Chyběl mu ze všeho nejvíce.

* * *

„Musím jít,“ vyhrkla najednou Annaïg. „Slyším něčí kroky. Opatruj se.“ 

„Dej si pozor,“ řekl, „nesna…“ Její tvář však už byla pryč. Ještě chvíli držel mechanického ptáčka v naději, že se spletla a budou moci ve svém rozhovoru pokračovat.

Po několika minutách to vzdal a vrátil Kuku zpátky do tlumoku. Potom se podíval směrem na jih, kde kráter ústil do Vnitřního moře, pokud si jeho jméno správně pamatoval z hodin zeměpisu.

Něco na tom pohledu bylo divné, a nešlo o vodu, která všude kolem něj vřela. V první chvíli si neuvědomil, co přesně to je. Potom mu došlo, že z mraků vystupuje vrcholek hory.

Z dolní strany mraků.

„Ale ne,“ zašeptal.

Když slyšel, jak město Annaïg popisovala, myslel si, že jej bez problémů uvidí i skrz mraky. Kam se poděla ta zářící vlákna a do hlubin se vrhající larvy? Ale to město vlastně dělalo jen tehdy, když pod ním bylo něco živého. A tady nežilo nic, že?

Ucítil vůni pečícího se masa a obrátil oči k vodě.

Z vod Zátoky zkázy vylézala podivná stvoření.

* * *

Na severu, za Mořem duchů, přemýšlel Sul. Pravděpodobně to znamenalo ostrov Solstheim, čímž vyvstávala nutnost se k němu dopravit po moři, protože na ostrovy neznal žádnou stezku vedoucí skrz Oblivion. Přemýšlel, jestli voda vře v celém Vnitřním moři.

Uslyšel Attrebův křik.

S nadávkami tasil meč a rozběhl se směrem k místu, kde prince opustil. Na vrcholku malého svahu se málem srazili.

„Už je tady!“ vykřikl Attrebus. „Ta zatracená věc už je tady!“ 

Sul se podíval do vody na těžkopádné bestie, které kdysi byly myslícími tvory. Nebýt ocasu, těžko by odhadl, k jaké rase před smrtí patřily.

„Kudy vede ta cesta z ostrova, o které jsi mluvil?“ zeptal se Attrebus.

„Jde o stejnou cestu, jakou jsme sem přišli,“ odpověděl Sul. „Musíme se probojovat zpátky k místu, kde jsme otevřeli portál.“ 

„To není dobré. Ovládáš nějaká magická umění, která by nám umožnila plavat ve vroucí vodě?“ 

„Ne.“ 

Sul poznal, že je Attrebus vyděšený a snaží se to nedat najevo.

„Čím déle budeme čekat, tím to bude horší,“ řekl Sul. Z tlumoku vytáhl svou mast a znovu jim pomazal čela. „Prosekáme si cestu až na místo, kudy jsme sem přišli,“ řekl. „To je všechno. Jen to musíme přežít.“ 

„Tak pojďme,“ řekl Attrebus.





KAPITOLA DESÁTÁ

Jakmile Colin zaslechl klapot těžkých bot, šeptem vyslovil jméno daedrické princezny Nocturnal a ucítil, jak jej zahalily stíny. Vrhaly je převážně mramorové zdi paláce, o nějž se opíralo měsíční světlo. Cítil, jak stíny líbají celý tábor a drolící se dlažební kostky, cítil, jak mu lezou do očí, úst a nosních dírek dokud se sám nestal stínem. Cítil, jak se sápou na ženu, která vyšla na dvůr přímo z rádcovy kanceláře.

Vydal se za ní. Měla na sobě plášť a přes hlavu přetaženou kapuci, ale podle způsobu chůze ji stejně poznal: sledoval ji už celé dny. Nikdy ne delší dobu v kuse, protože dostal na starost jiné případy. Marall měl v tomto ohledu pravdu – z vyšetřování zmizení prince Attreba jej okamžitě stáhli. Ale on to nechtěl jen tak nechat být, přestože ani nedokázal říct proč.

Takže našel ženu, se kterou naposledy mluvil Gulan, asistentku králova rádce. Jmenovala se Letine Arese, a byla to asi třicet let stará, drobná blondýnka. Naučil se její zvyklosti, zjistil, kudy a kdy chodí z ministerstva… a kam potom míří.

Tuto noc však, přesně dle jeho očekávání, veškeré své zvyky porušila. Namísto v šest hodin odcházela z práce v osm. Šla na severovýchod, místo toho, aby se vydala do Kupecké čtvrti, přesněji do Napěněného korbelu, na pivo se svou sestrou a přáteli.

Proplétala se davy lidí v kupecké čtvrti a Colin přestal být stín a stal se spíše jen jednou z nevýrazných postav v davu. Pokud to bylo nutné, ostatní chodci se mu uhýbali, ale nikdo si jej nevšímal. Když opustila hlavní, tepnám podobné rušné ulice, přesunula se do uliček, jež by bylo možné označit za žíly, a nakonec se zase ztratila v uličkách nejmenších – kapilárách. Tam už zase byl jenom on, ona a stíny.

Přišla ke dveřím jednoho z domů a zabušila na ně. Otevřela se západka a žena si s osobou za dveřmi vyměnila několik tichých slov. Potom se dveře pootevřely a žena se protáhla dovnitř.

Rychle si dům prohlédl. V přízemí samozřejmě nebyla žádná okna – v této čtvrti to bylo nemyslitelné. Dům však měl celkem tři patra a právě v tom třetím jedno okno spatřil. Neviděl žádné žebříky ani okapy, po nichž by se dalo vyšplhat. Budova stojící hned vedle inkriminovaného domu však byla na dům tak přilepená, že se mohl zapřít o její stěnu a stěnu domu, a šplhat nahoru jako by to byl komín.

* * *

Annaïg zrovna schovala amulet do kapsy, když z chodby vyšla Slyr. Žena se udiveně rozhlédla.

„S kým jsi to mluvila?“ zeptala se.

„Sama se sebou,“ odpověděla Annaïg. „Líp se mi potom přemýšlí.“ 

„Aha.“ Chvíli tam jen tak stála a zdálo se, že se necítí zrovna příjemně.

„Co po mně chceš?“ zeptala se Annaïg.

„Nezabíjej mě!“ vyhrkla Slyr.

„O čem to sakra mluvíš?“ obořila se na ni Annaïg. „Byla jsi tam a slyšela jsi Toela. Kdybych chtěla, abys zemřela, taky bys už mrtvá byla!“ 

„Já vím,“ zanaříkala a sepjala ruce. „Nedávalo to žádný smysl. Jediné, co mě napadlo, je, že mě chceš zabít sama, když to nebudu čekat. Pravděpodobně vymyslíš něco bolestivého a velice neobvyklého. Podívej, vím, že na mě asi jsi naštvaná…“ 

„‚Asi naštvaná?‘“ vybuchla Annaïg. „Pokusila ses mě zabít!“ 

„Ano, chápu, že tě to mohlo rozčílit,“ řekla Slyr. „Abych byla upřímná, nepočítala jsem, že se budu muset vypořádat s něčím… no, jako je tohle setkání.“ 

„Jistě,“ přisvědčila Annaïg a pečlivě volila slova. „Ano, to chápu, protože sis myslela, že budu mrtvá. A teď, když mrtvá nejsem, předpokládáš, že když nemáš v těle kouska slušnosti, tak že ji nemají ani ostatní.“ 

Během chvilky její zlost vygradovala do toho nejsilnějšího záchvatu vzteku, jaký kdy v životě měla. Ucítila podivné škubnutí v zápěstí a najednou cítila, že se jí něco otřelo o ukazováček a pak to ztuhlo.

Qijnin vykosťovák. Samozřejmě – aby fungoval, bylo potřeba jen opravdu chtít někoho zabít. Klidně to mohla udělat. Stačilo popojít dva kroky… 

„Prosím, nevysmívej se mi,“ prosila Slyr. „Nemůžu ani spát, cítím se tak hrozně…“ 

Annaïg se snažila uklidnit. „O čem to mluvíš?“ zeptala se. „Vždyť spíš s Toelem.“ 

Slyr zamrkala. „S Toelem se rozmnožuju,“ přiznala, „ale nemysli si, že mě nechá ležet ve své posteli celou noc! Přespávala jsem na chodbách a děsila se, co mi zase provedeš.“ 

„Zase?! Nikdy jsem ti nic neudělala.“ 

„Ty jsi dnes ráno neotrávila krky thendowů?“ 

„Byly snad otrávené?“ 

„No,“ zaváhala, „to nemůžu říct. Ale slyšela jsem, že jsi byla dole ve skladišti a něco jsi s nimi dělala, což nedává moc smysl, pokud jsi s nimi nechtěla něco provést. A protože jsi věděla, že z krků budu dělat vývar…“ 

„Vidíš, že jsi neumřela.“ 

„Samozřejmě, že ne! Donutila jsem Chaveho, aby ty krky zpracoval.“ 

„Neuvěřitelné,“ řekla Annaïg. „A Chave zemřel?“ 

„Jsi dost chytrá na to, abys připravila nějaký jed, který bude účinkovat jen na mě. Mé vlasy máš po celém svém pokoji!“ 

Annaïg obrátila oči v sloup. „Nechystám se tě zabít, Slyr. Aspoň ne dnes.“ 

Potom si však vzpomněla na svou dnešní schůzku s Glimem a ošklivě se na Slyr usmála.

„Ale vždycky je tady zítřek.“ 

„Udělám cokoliv,“ vyhrkla Slyr. „Cokoliv, co tě napadne.“ 

„Výborně. Tak běž pryč a nemluv se mnou, pokud se to nebude týkat práce.“ 

Až asi dvacet minut poté, co žena odešla, se nůž opět stáhl do Annaïgina zápěstí.

* * *

Ani v noci nebyl v kuchyni klid: byli v ní skřeti, kteří ji uklízeli a pokřikovali po sobě řečí, kterou Annaïg neznala. Občas přemýšlela, co jsou vlastně zač. Každý, s kým se bavila, vždycky tvrdil, že všichni pochází z Jímky a zase se do ní vrátí. Ale co skřeti a raraši? Byli na stejné úrovni jako kuchaři a plavci? Nebo byli na úrovni jídla, které jim dodávali z Jímky a Vnějšího prstence – na úrovni věcí, které rostly a rozmnožovaly se přirozeným způsobem?

Možná o tom něco věděl Glim – koneckonců pracoval v Jímce.

Když procházela skrz kuchyně, skřeti ji zvědavě pozorovali. Neměla z toho obavy – pochybovala, že by o ní řekli svým pánům, ale i kdyby ano, bylo by už pozdě.

Než vešla do spižírny, zastavila se a ohlédla se přes rameno. Chvíli se jí zdálo, že vidí v kuchyních sama sebe, nebo nějakého svého ducha – člověka, kterým se mohla stát, kdyby naslouchala Toelovým radám namísto svého srdce. Zdála se sebevědomá, efektivní a plná tajemství.

Annaïg se otočila a nechala svůj odraz vyblednout.

Skladiště bylo, na rozdíl od kuchyně, velice tiché a temné. Neměla s sebou žádné světlo. Stála tam, čekala a zdálo se jí, že se celý plán začíná rozpadat. Co když to byla past, nějaký trik nebo hloupá hra?

Ale pak slyšela, jak se ve tmě pohnulo něco vlhkého.

„Glime?“ 

„Enen!“ 

A najednou tam stál, slyšela povědomý sípavý dech, cítila jeho lehce chlorovou vůni a sevřely ji velké, mokré paže. Přitiskl ji na svou hruď.

„Vždyť mě celou promočíš, ty přerostlá ještěrko,“ vydechla.

„No, pokud chceš, abych odešel…“ 

Chytla jej za ruku a přitáhla zpátky k sobě. „U daeder a bohů, ani nevíš, jak ráda tě vidím, Glime! Nebo spíš nevidím. Už jsem myslela, že jsem o tebe přišla.“ 

„Našel jsem tělo Qijne,“ vykoktal, „i ostatních z vaší kuchyně…“ Odkašlal si a začal vydávat podivný sípavý zvuk, který neslyšela od doby, co byli děti.

„Nepromarněme naši šanci mluvením,“ začala naléhat a poklepala ho po rameni. „Na to bude dost času později.“ 

Glim zafuněl. „Nikdo se nás nepokusí zastavit,“ odfrkl si. „Nikdo si tu nedokáže představit, že by odsud mohl odejít.“ 

„Toel by mě zastavil, pokud by o tomhle plánu věděl,“ oznámila. „Takže neotálejme.“ 

Glim ji tedy nasměroval do jednoho z velkých kuchyňských výtahů a brzy začali stoupat vzhůru.

„Nikdy jsem tudy nahoru nejel,“ oznámil Glim. „Ale předpokládám, že to bude o dost jednodušší než cestou, kterou obvykle chodím. A abys tudy prošla, nemusíš umět dýchat pod vodou.“ 

„To je hezké,“ odpověděla. „Ale i s tím jsem počítala, pokud na to bude muset dojít.“ Poklepala si na kapsu.

„Skutečně?“ zeptal se. Jeho hlas zněl zvláštně.

„Stalo se něco?“ 

„Nic,“ řekl. „Nic, na čem by teď záleželo.“ 

* * *

Dorazili do skladiště, které se podobalo tomu, jež právě opustili. Glim v něm však našel schodiště, které je dovedlo nahoru do Vnějšího prstence. Na obloze bylo vidět oba měsíce, jež proměnily okolní mraky za okrajem Umbrielu v zářivý oceán. Pod nimi se rozprostíral prstenec zeleně, který byl tím nejúžasnějším lesem, jaký si kdy dokázala představit. A za ním se tyčily úchvatné věže Umbrielu. Nikdy je takto neviděla, v noci a z takové výšky. Dokonce i Toelův balkon byl níž než místo, kde se teď nacházela. Jedna z věží byla mnohem vyšší než ostatní – podivná věc, která se zdála být postavena jen ze skla a gázy. Kdo v ní žil? A jaký člověk to byl?

Zhluboka se nadechla a rozhodně se otočila. Nezáleželo na tom.

Potom podala Glimovi jeho dávku lektvaru.

„Vypij to,“ řekla. „Směr letu ovlivníš svými myšlenkami, chápeš? Chceme letět co nejdál na západ.“ 

„Prostě poletím za tebou,“ oznámil Glim.

Chytila jej za ruku. „Poletíme spolu.“ 

Vypili lektvar, skočili dolů a vznesli se nad mihotavě zářící oblaka.

* * *

Sul svraštil obočí a něco si pod nosem zamumlal. Vzduch před nimi se zavlnil a ve stejném místě se objevily jiskry. Najednou mezi nimi a zástupy nemrtvých stála obří daedra s krokodýlí hlavou. Plazí oči plné nenávisti se stočily na Sula. Ten na ni něco křikl a daedra se se zavrčením otočila a vrhla se na útočníky.

Sul spěchal schovat se za záda té příšery a Attrebus následoval jeho příkladu. Ťal mečem po horké a rozpadající se mrtvole argoniánce. Trefil jeho paži a Jiskra projela rozkládajícím se masem jako máslem, trefila kost a sjela po ní tak, že ruku odťala v loketním kloubu. Tvor však pořád šel dál a ztráty končetiny si nevšímal. Attrebus měl co dělat, aby se nepozvracel. Nemrtvý na něj znovu zaútočil a princ mu usekl hlavu, což jej také pochopitelně nezastavilo. Jeho další úder směřoval na netvorova kolena.

Další se po něm ohnal krátkým mečem – bod však byl veden naprosto amatérsky. Attrebus mu odťal ruku a potom ťal nestvůru přes nohy, takže stejně jako ta první upadla na zem.

Překvapovalo ho, jak byli rychlí. Nevěděl proč, ale myslel si, že budou pomalejší. Spolu se Sulem už se neprosekávali vpřed, ale hlídali stvoření, které Sul vyvolal, záda. Snažili se nenechat se obklíčit. Směřovali k místu, kde na ostrov vstoupili, ale nepostupovali dostatečně rychle – nemrtví už byli všude kolem. Attrebus i Sul se oháněli zbraněmi, jako by to byly spíše mačety než meče – jako by se chtěli prosekat hustým podrostem džungle. Až na to, že v džungli podrost neustále nedorůstal.

Treb poznal, že je konec, když jeden z nepřátel upadl a ohromnou silou mu stiskl kotník. Jakmile se po něm ohnal mečem, nemrtví v prvních řadách skočili dopředu a chytili ruku, v níž svíral meč.

Potom jej stáhli na zem, mezi oslizlá, kluzká, nechutná těla. Stačil ještě z hrdla vypravit krátký, zoufalý výkřik.

Omlouvám se, Annaïg, pomyslel si. Snažil jsem se. 

Čekal na ránu nožem, drápy nebo kousanec, který ukončí jeho život, ale nic se nedělo. Jakmile je se Sulem znehybnili, postavili je zase zpátky na nohy. Attrebus se pokusil vyprostit, ale rychle zjistil, že to nemá cenu.

„Co to dělají?“ zeptal se Attrebus Sula.

Od temného elfa se mu však nedostalo odpovědi. Všechno kolem se roztočilo a bezútěšná krtina Morrowindu mu zmizela z očí.

* * *

Okno bylo zavřené a zatlučené prkny, ale k překonání takové překážky znal pár malých kouzel. Brzy stál v něčí ložnici, která byla zrovna naštěstí prázdná. Našel schody a šel po nich dolů, dokud neuslyšel tlumené hlasy. Posadil se na schod, zaplašil své obavy, soustředil se a začal naslouchat.

„… by o tom mohl vědět?“ ptala se zrovna Arese.

„Kdokoliv,“ zaburácel v odpověď mužský hlas. „Kdokoliv, kdo ví, že jste nepředala dál Gulanovo varování, co princ chystá.“ 

„To je omezený okruh osob,“ řekla. „Co ta žena, Radhasa?“ 

„Neozvala se mi. Měla se po masakru držet stranou od lidí – jak by jinak mohla vysvětlit, že to přežila? Ten dopis navíc není podepsaný.“ 

„Proč by, u bohů, vyděrač svůj dopis podepisoval?“ 

„Chápu vaši námitku.“ 

„Ale pokud to není ona, zbýváte jenom vy,“ řekla. „Nebo někdo z vaší skupiny.“ 

„To není možné.“ 

„Byla jsem proti tomu, abychom vůbec využili vaše služby,“ povzdechla si.

„Svou práci jsme odvedli.“ 

„Neodvedli. Attrebus je pořád naživu a někdo si mě spojil s jeho zmizením.“ 

„Nemáte žádný důkaz, že Attrebus žije,“ prohlásil muž. „Je to jen fáma.“ 

„To není pravda. Z Okraje vod dorazil spěšný posel se zprávou, že Attrebus žije. Vydal se přímo za císařem. Drží to v utajení, ale už vypravil svá vojska.“ 

To jsou mi novinky, pomyslel si Colin. Sám napsal ten vyděračský dopis, aby ji vylákal, ale o poslovi nevěděl nic.

„Dobrá tedy,“ řekl muž. „Svou práci vždy dokončím. Vypořádám se s tím bez jakýchkoliv příplatků.“ 

„To mi nestačí. Teď už ne.“ 

Muž se rozesmál. „Nebuďte hloupá,“ řekl. „Pokud nechcete, abych to dokončil, dobrá. Ale své peníze zpět nedostanete. Nezapomínejte, kdo jsem.“ 

„Jsi jen slavný násilník,“ odpověděla Arese. „To je všechno.“ 

„Miluju lidi jako ty,“ zavrčel muž. „Zaplatíte mi za něčí vraždu, abyste mohli předstírat, že máte čisté ruce, abyste si mohli dál myslet, že jste lepší než já. Mám pro tebe novinku – jsi horší než já, protože nemáš žaludek na to, aby sis své problémy vyřídila sama.“ 

„To bych neřekla,“ odpověděla chladně.

„Nepředstavuješ pro mě žádné nebezpečí.“ 

Colin slyšel, jak se otevřelo několik dveří, a do místnosti se nahrnuli mužovi strážní. Ale pak uslyšel ještě něco jiného – zvuk, jako když se něco trhá na kusy, který doprovázel svist vzduchu a cinkot rozbíjeného skla. Zježily se mu všechny chlupy na těle.

Potom se ozvalo něco, co lidské uši neměly nikdy zaslechnout, co lidský mozek nikdy neměl zpracovat – zvuk, v jehož stínu bledlo řvaní divokých lvů i vytí vlků. Na schody v jednu chvíli dopadl paprsek jasného světla a potom se vše zahalilo do tmy.

Potom někdo začal křičet – vycházelo to z lidského hrdla a šlo o výraz absolutního zděšení. Colinovi se rozklepala kolena. Ještě pořád se třásl, když hlas v půlce výkřiku umlkl. Cítil, že po domě obchází něco obrovského. A že to někoho hledá.

* * *

Když znovu uviděl světlo, myslel si Attrebus, že padá odněkud z nebe a vše kolem něj se podivně třpytí. Chvíli mu trvalo, než pochopil, že přestože se ocitl ve vzduchu, tak nepadá, ale něco jej v něm drží. Tím třpytícím se něčím bylo sklo – nebo to aspoň jako sklo vypadalo – které jej celého obklopovalo. Chvíli mu trvalo, než přišel na to, jak jej drží ve vzduchu.

Asi čtyřicet stop pod ním se nacházela síť, která mohla být v průměru tak dvě stě stop široká. Připomínala pavučinu, ukotvenou ke třem kovovým věžím, vrcholku hory a o něco širší věže z materiálu, jenž připomínal porcelán. Pod sítí by jej pak čekal dlouhý pád do nádrže kuželovitého tvaru, která byla přibližně z půlky naplněná smaragdově zelenou vodou a z jejíchž stěn vyčnívaly podivné stavby. Síť tvořily skleněné trubice silné přibližně jako jeho ruka. Každých několik stop se ze všech trubic oddělovaly další, které se plazily k obloze jako vinná réva. Tyto trubice se zase pro změnu rozvětvovaly do jednotlivých vláken, takže to celé připomínalo obrovskou kolonii podivných, průhledných mořských živočichů – však se také většina vláken vlnila, jako by je omýval vodní proud.

Attrebus se nacházel asi deset stop od vrcholku celé struktury – držela jej vlákna, jež nebyla tlustší než psací brk. Výrazně se shlukly pod podrážkami jeho bot a pevným, příjemným tlakem mu podpíraly záda a s výjimkou tváře i každou myslitelnou část těla.

Pokusil se udělat krok a vlákna se pohnula spolu s ním: přemístila se tak, aby nespadl. Trubice rozkládaly sluneční paprsky do všech barev duhy, ale ani tak nebylo těžké se rozhlédnout. O pár stop dál spatřil Sula; i on byl vlákny udržován ve vzpřímené poloze.

„Zvládl jsi to!“ zakřičel. Křišťálově jasná vlákna se při zvuku jeho hlasu roztřásla a rozezvonila jako milion malých zvonečků. „Unikli jsme jim!“ 

„Já nic neudělal,“ odpověděl Sul a zavrtěl hlavou. „Nedostal jsem se dostatečně blízko na to, abych otevřel průchod do Oblivionu.“ 

„Tak kde to potom jsme?“ zeptal se Treb.

„V mém domově,“ odpověděl mu hlas.

Attrebus se podíval směrem vzhůru a spatřil, jak k nim z vrchních pater někdo schází. Průhledné trubičky se přesouvaly tak, aby na ně za každých okolností došlápl.

Šlo o temného elfa, který měl šedivé vlasy stažené do dlouhého copu na zádech. Oblečený měl hábit okrové barvy s širokými rukávy a na nohou nazuté černé střevíce.

„Úžasné,“ konstatoval. „Sule. A ty jsi, předpokládám, princ Attrebus. Vítejte na Umbrielu.“ 

„Vuhone,“ zavrčel Sul.

Attrebovi na něm byla divná jediná věc – jeho oči. Temní elfové je mívali červené, ale mužovy zorničky měly mléčně bílou barvu a zbytek bulvy byl černý.

„To bylo kdysi,“ řekl muž. „To kdysi mi tak říkali. Pokud chceš, můžeš mě tímto jménem stále oslovovat.“ 

Sul zavyl a Attrebus viděl, že v jeho dlani se zablesklo stejně, jako když bojoval a nakonec spálil Sharwu. Oheň však jen na chvilku rozjasnil vlákna v jeho okolí a pak zase uhasl. Attrebus se rozběhl kupředu a pozvedl Jiskru, ale po pár krocích pavučina ztvrdla, jako by byla ze skla, které celou dobu připomínala. Od krku dolů nebyl schopen pohybu.

„Prosím, chovejte se slušně,“ požádal je Vuhon. „Jak už jsem řekl, toto je můj domov.“ Posadil se pár stop pod nimi a vlákna se kolem něj zformovala do tvaru křesla.

„Předpokládám, že jsi mě přišel zabít?“ zeptal se Sula.

„Co myslíš?“ zavrčel zlostně Sul.

„Zrovna jsem ti prozradil, co si myslím – jenom jsem to formuloval jako otázku.“ 

„Zavraždil si Ilzheven, zničil naše město i zemi, dopustil jsi, aby náš lid rozehnali do všech koutů světa. Za to musíš zaplatit.“ 

Vuhon naklonil hlavu.

„Ale já nic z toho neudělal, Sule,“ řekl tiše. „To ty. Nebo si na to snad nepamatuješ?“ 

Sul zavrčel a znovu se bezúspěšně pokusil popojít kupředu.

Vuhon mávl rukou v apatickém gestu a skleněná vlákna zašustila. O chvíli později se před každým z nich objevila malá červená miska plná žlutých kuliček, které nevypadaly zrovna jako ovoce. Vuhon jednu vzal a rozkousl ji v ústech. Z jeho nosních dírek vyšla bledě zelená pára.

„Měli byste je ochutnat,“ řekl.

„To si nemyslím,“ odvětil Attrebus.

Vuhon pokrčil rameny a obrátil svou pozornost zpět k Sulovi.

„Ilzheven zemřela, když Chrám dopadl na Vivec, starý příteli,“ řekl. „A dopadl proto, že jsi zničil ingenium, které jeho pádu bránilo.“ 

„Vysával si z ní život,“ obvinil jej Sul.

„Velice pomalu. Žila by ještě měsíce.“ 

„O čem to mluvíš?“ dožadoval se odpovědi Attrebus. „Sule, o čem to mluví?“ 

Sul neodpověděl, ale Vuhon se otočil k Attrebovi.

„Vykládal ti o Chrámu? O tom, jak jsme vymysleli způsob, jak jej udržet ve vzduchu?“ 

„Ano. Kradením duší.“ 

„Nepřišli jsme na žádný jiný způsob,“ přiznal Vuhon. „Za nějaký čas bychom to možná dokázali. Zprvu jsme museli zabíjet otroky a vězně, až deset za den. Ale potom jsme našli způsob, jak využít duše živých bytostí, přestože jen určití lidé měli duše dostatečně… no, pro zjednodušení řekněme ‚velké‘. Tehdy nám na dlouhou dobu stačilo použít jen dvanáct najednou, což bylo obrovské zlepšení. Ilzheven byla vybrána, protože měla ten správný druh duše.“ 

„Vybral jsi ji, protože tě odmítla milovat,“ odporoval mu Sul. „Protože se místo toho zamilovala do mě.“ 

„Vždycky jsme spolu soutěžili, že?“ řekl Vuhon téměř nepřítomně, jako by si na to právě vzpomněl. „Dokonce i jako malí chlapci. Ale zůstali jsme přáteli až do chvíle, než jsi vběhl do komnaty s ingeniem a pokusil ses Ilzheven osvobodit.“ 

„Chtěl jsem osvobodit jenom ji,“ konstatoval Sul. „Pokud bys se mnou nebojoval, ingenium by nikdy nebylo poškozeno.“ 

„Povýšil jsi sebe a svou touhu nad blaho našeho lidu, Sule. A tohle je důsledek.“ 

„Všechno jsi překroutil,“ obvinil jej Sul. „Víš přesně, co se stalo.“ 

Vuhon znovu pokrčil rameny. „Už to pro mě není důležité. Našel jsi ten meč?“ 

„Jaký meč?“ 

Vuhonovy oči se zúžily do úzkých štěrbin. „Předpokládám, že ne. Aspoň mí lidé jej určitě nenašli.“ Zvýšil hlas a jeho zdánlivý klid zmizel. Attrebus najednou slyšel v hlase temného elfa neuvěřitelný vztek. „Tak kde je?!“ zařval.

„Co s ním chceš udělat?“ zeptal se Attrebus.

„To tě nemusí zajímat.“ 

„Myslím, že všechno, co se tě týká, mě zajímat musí,“ odsekl Attrebus. „Ať už se v minulosti odehrálo cokoliv, teď už jsi tisícinásobný vrah. Všichni ti obyvatelé Černého močálu…“ 

Vuhon se opřel do křesla a zdánlivě se uvolnil. Opět nasadil nesnesitelně klidný tón řeči.

„To opravdu nemohu popřít,“ připustil.

Attreba na chvíli ohromilo, s jakým klidem se k hroznému zločinu přiznal.

„Ale proč?“ dostal ze sebe konečně.

„Podívej se kolem sebe,“ řekl Vuhon. „Není to nádhera?“ 

Téměř navzdory své vůli se Attrebus znovu pokochal Umbrielem.

„Ano,“ přiznal z donucení.

„To je mé město,“ konstatoval Vuhon. „Můj svět. Dělám jen to, co musím, abych jej ochránil.“ 

„Ochránil před kým? Jak může zničení mého světa zachránit ten tvůj? To se nemůže krmit dušemi v Oblivionu?“ 

Chvíli se zdálo, že Vuhon přemýšlí.

„Nejsem si jistý, zda bych měl plýtvat časem na vysvětlování,“ odpověděl. „Stejně tě nejspíš budu muset zabít.“ 

„Pokud je to pravda, proč jsi to už neudělal?“ 

„Mohl bys znát věci, které by mi mohly být užitečné,“ odvětil Vuhon. „Nebo které bys pro mě mohl i sám vykonat, pokud bych tě přesvědčil, ať se ke mně přidáš.“ 

„Tak mě tedy přesvědč,“ řekl Attrebus. „Vysvětli mi tohle všechno.“ 

Vuhon si poklepal palci na bradu a pak pokrčil rameny.

„Vykládal ti Sul, jak nás to vrhlo do Oblivionu? Jak jsme potkali Umbru a jakou jsem s ním uzavřel dohodu?“ 

„Ano,“ odpověděl Attrebus. „A také to, jak jsi ho mučil.“ 

Vuhonův úsměv byl najednou o něco odpornější. „Ano, ale to mě znudilo. Nikdy jsem ho nemohl mučit tak, jak se mučil sám.“ 

„Neměl bych takový problém, kdybych měl mučit tebe,“ konstatoval Sul.

„Ach, Sule. Vážně ses vůbec nezměnil.“ 

Červené misky zmizely a nahradily je na špízu nabodnuté oranžové housenky, které se ještě trochu hýbaly.

„Vile znemožnil Umbrovi opustit jeho sféru, a po tvém útěku, Sule, své hranice uzavřel ještě neprodyšněji, takže už jsem nemohl odejít ani já. A to ani tehdy, kdybych k tomu měl potřebné prostředky. Jedinou možností bylo obejít jeho omezení, zůstat v jeho říši, alespoň částečně. Postavil jsem své ingenium a poháněl jsem ho energií Umbry a silami, které ukradl od Vileho. Otočil jsem naším městem, namotal na něj ty neproniknutelné hranice. Kroutil jsem jím, jako řezník kroutí střívko mezi jednotlivými klobáskami, tak jako dítě kroutí nafouknutým prasečím měchýřem, aby si vyrobilo dvojitý balon. Kroutil jsem jím až do chvíle, než se jako bublina vymanilo ze sevření.“ 

Kousl do jedné z housenek, která se s výbuchem proměnila v motýla. Chytil jej za křídlo a spolkl.

„To bylo před dlouhou dobou,“ pokračoval. „Proletěli jsme skrz mnoho říší a míst, která leží dokonce ještě za hranicemi Oblivionu. Nemůžeme však opustit toto město: Vileho neprodyšná hranice jej pořád obklopuje. Já bych jej ani opustit nechtěl – zamiloval jsem se do svého díla. Aby mohlo přežít i v dlouhých mezerách mezi jednotlivými světy, museli jsme si stvořit vlastní vesmír. Soběstačný cyklus života, smrti a znovuzrození, nepřetržité spojení hmoty a duše – to vše poháněné, ovládané a hlavně umožněné jen mým ingeniem. Překonáváme neefektivnost procesu, který někteří označují jako ‚přirozenost‘, a blížíme se v tom dokonalosti. Všechny věci tady jsou doopravdy jen částí všech ostatních, protože vše vychází z ingenia.“ 

Sul – stál o hodně víc napravo než Vuhon, takže jej Attrebus jen stěží zahlédl koutkem oka – najednou začal gestikulovat. Bez sebemenšího pohnutí hlavy na něj Attrebus zaměřil svůj zrak. Rty temného elfa bezhlasně, přehnaně pomalu a jasně vykroužily větu.

Udrž jeho pozornost, odečetl z nich princ.

Attrebus znovu věnoval plnou pozornost Vuhonovi. Nezdálo se, že by si něčeho všiml.

„Není až tak soběstačný,“ oponoval mu. „Tvůj svět se živí na duších pocházejících z vnějšku.“ 

Vuhon přikývl. „Říkal jsem, že dokonalosti se blížíme. Mimo Mundus je naše spotřeba jídla minimální. Na jiných místech jej nepotřebujeme vůbec. Tady, v těžkém světě stvořeném z hlíny a železa, však potřebujeme jíst mnohem častěji.“ 

„Proč jste sem ale potom přišli?“ 

„Protože toto je jediný svět, v němž nás Clavicus Vile nemůže pronásledovat, nebo v něm aspoň nemůže útočit plnou silou.“ 

„Potom jste tedy zvítězili,“ konstatoval Attrebus. „Jste volní. Proč pořád utíkáte? Jistě musí existovat způsob, jak s touhle věcí přistát – v nějakém údolí, jezeře – prostě někde?“ 

„Není to tak jednoduché,“ odpověděl Vuhon. „Vile proti nám pořád může napnout své síly. Může například vyslat své smrtelné posluhovače, aby mě zabili.“ Kývl směrem k Sulovi.

„Sul není muž Clavika Vileho,“ protestoval Attrebus.

„Víš to jistě? Byl dlouhou dobu uvězněn v Oblivionu. A nenávidí mě dost, aby uzavřel jakoukoliv dohodu, díky níž bude moct vykonat svou pomstu. Ale to teď nechme stranou – Umbriel ještě není plně ve vašem světě.“ 

„Ještě ne?“ 

Vuhon zavrtěl hlavou. „Ne, pořád jsme něco na způsob ohraničené bubliny sféry Oblivionu, která se nachází v Mundu. A jako takoví jsme zranitelní. Ale přišel jsem na to, jak to změnit, jak se navždy osvobodit od Clavika Vileho.“ 

„A na to potřebuješ meč Umbry?“ 

U Vuhona se znovu projevil ten atypický záchvat vzteku.

„Ne,“ zavrčel.

„Ale přeci jej chceš získat,“ prolomil své dlouhé mlčení Sul. „Pořád tě může zabít, že ano? Kde je Umbra, Vuhone? Říkal jsi, že pohání ingenium. Pokud Umbru někdo znovu uvězní do meče, co se stane s tvým překrásným městem?“ 

Vuhon se roztřásl vztekem. Zavřel oči a dlouze, zhluboka dýchal. Když konečně znovu promluvil, zněl vyrovnaně.

„Nepřišli jsme sem jenom pro meč,“ řekl. „Přišli jsme zacelit trhlinu do Vileho říše, což se mi už povedlo. Umbra chtěl tu zbraň najít, a ještě se po ní poohlédneme, ale na to mám vyčleněné jiné lidi. Pokud víš, kde je, dozvím se to od tebe, to ti slibuju. Ale je načase, abych svou pozornost obrátil jinam.“ 

„Proč jsi ty své ‚jiné lidi‘ nepoužil už napoprvé?“ otázal se Attrebus.

„Protože nemohli zavřít trhlinu do Vileho říše. Mimoto mi tato malá zajížďka poskytla dost času k vytvoření armády. Nemrtví nemusí zůstávat poblíž Umbrielu – mohu je poslat, kam se mi jen zlíbí.“ Poškrábal se na bradě. „A to je ta chvíle, kdy bys mi mohl být užitečný, princi Attrebe.“ 

„Proč bych ti měl pomáhat?“ zeptal se Treb.

„Aby sis zachránil život a životy spousty svých poddaných. A konečně se stal mužem, kterým tak toužíš být.“ 

Lehce ho zamrazilo. „Toužím? Co tím myslíš?“ 

„Myslím tím to, že ti z tvých nedávných zážitků nejspíše došlo, že velká část tvých slavných činů byla podvod.“ 

„Jak to víš?“ zeptal se Attrebus a o krok ustoupil. „Pokud jsi sem zrovna přišel z Oblivionu…“ 

„Ty to nechápeš?“ zakřičel Sul. „Má v paláci svého člověka. To on se tě pokusil zabít.“ 

„Je to pravda?“ dožadoval se odpovědi Attrebus.

„Tvá sláva představovala problém. Můj spojenec se obával, že vyburcuješ vášně lidu natolik, aby požadoval útok na Umbriel dřív, než na něj budeme připravení. Obléhání by pak bylo mnohem složitější.“ 

„Obléhání?“ 

„Naneštěstí musím zaútočit na Císařské město. Předpokládám, že se postaví na odpor.“ 

„Proč musíš na město zaútočit?“ 

„Potřebuji ho,“ řekl Vuhon. „Konkrétně se musím dostat k Věži z bílého zlata. Potom to všechno může skončit. Můžu přestat zabíjet a přenést Umbriel někam k odpočinku. Pokud chceš zachránit životy, musíš jen přesvědčit svého otce, aby se mnou nebojoval. Nebo ještě lépe aby celé město evakuoval.“ 

„Můj otec strávil celý život opětovným budováním Císařství. Není šance, že by se vzdal Věže z bílého zlata. K tomu ho naprosto jistě přesvědčit nedokážu.“ 

„Mohl bys to zkusit. Nicméně tak zní má nabídka. Mám pro tebe dary, které ti může věnovat jen bůh. Můžeš se vrátit do Cyrodiilu a odvést svůj lid do bezpečí. Může se z tebe stát opravdový hrdina.“ 

Attrebus se podíval na Sula a potom zase na město.

„Co by se stalo se Sulem?“ 

Vuhon snědl dalšího motýla.

„Sul je můj. Nejdříve se dozvím vše, co ví, a potom ho zabiju.“ 

„Pokud zavraždíš Sula, nikdy ti nepomůžu.“ 

„Přemýšlej, princi. Mohl jsem ti lhát a tvrdit, že zůstane naživu. Neudělal jsem to. Pokud mi nepomůžeš, také zemřeš. A potom si vezmu, co budu chtít, ať už to bude vyžadovat cokoliv.“ 

* * *

Annaïg bavilo, když svištěla vzduchem. Poprvé byla tak vyděšená, že si to ani nestihla začít užívat. Tentokrát jí to připadalo jako ta nejúžasnější věc na světě.

Ohlédla se za stále se zmenšujícím Umbrielem. Nic je nepronásledovalo. Zdálo se, že si jejich zmizení nikdo nevšiml. A nikdo si jej ani nevšimne, dokud ji nezačne shánět Toel. Tou dobou budou s Glimem stovky mil daleko.

Pevněji stiskla Glimovu dlaň – šlo o přátelské sevření ruky, ale něco na něm působilo podivně. Pořádně si argoniánce prohlédla.

Nejdříve si myslela, že vletěl do nějakého podivného oblaku, ale potom si všimla, že ta mlha je jeho tělo. Začalo se rozpíjet jako vodová barva, na kterou někdo vylil sklenku s vodou.

A když se podívala na svou dlaň, viděla, že se rozpíjí také.

* * *

Attrebus byl dlouho zticha. Sul skoro viděl, jak urputně přemýšlí. Chlapec, kterého zachránil z rukou únosců, by nad Vuhonovým návrhem nepřemýšlel – myslel by si, že je hrdina z písní a muž, jenž nikdy nemůže zradit svého druha.

Věděl však, že Attrebus teď přemýšlí trochu pragmatičtěji. Možná by se dokonce dokázal správně rozhodnout, což znamenalo, že by obětoval Sula a koupil si trochu času.

Ale na tom teď nezáleželo. Nemohl zemřít, ne dřív, než zabije Vuhona. A Vuhon právě udělal chybu. Attrebus mu už dal skoro všechen čas, který potřeboval.

Sul zavřel oči.

„Jak dlouho mám na to, abych se rozhodnul?“ slyšel Attrebův hlas.

„Moc dlouho ne,“ odvětil Vuhon. „Sule, co to…“ 

Sulem projela vlna bolesti – ochromující a hrůzné, která by ho kdysi doslova paralyzovala. Už ji však zakusil dříve a v horších podobách, takže mu stačilo ji jen překonat a sáhnout za hranice jejich vězení, skrz stěny, jež oddělovaly jednotlivé světy. Čekalo to tam na něj a zuřilo to.

„Pojď!“ přikázal.

„Neměl jsi mi říkat, že jsme v Oblivionu!“ zakřičel Sul.

Potom sklo kolem nich zanaříkalo a rozletělo se na tisíce střepů.

* * *

Colin musel utéct. Proskočit oknem, dolů po ulici, prostě se dostat pryč. Všechno mu říkalo, aby utíkal.

Tak ale umírají myši, pomyslela si poslední racionálně uvažující část jeho mozku. Vidí sokolův stín a začnou utíkat… 

Znovu si vzpomněl na muže, kterého bodnul. Na zmatek v jeho očích, na touhu žít a ještě aspoň několikrát se nadechnout. Byl snad tehdy sokolem Colin? Nepřipadalo mu to tak.

Kdysi se narodil chlapec, který měl místo pravé ruky nůž. 

Byl unavený. Chtěl se vzdát, se vším skoncovat… Ale v srdci Císařství, v samotném paláci, bylo něco shnilého. A zdálo se, že to trápí jen jeho.

Takže se stáhl do sebe a stíny si k sobě přitiskl blíž než milenku. Pokusil se vyčistit si hlavu od jakýchkoliv myšlenek, jakmile uslyšel, že nestvůra vychází zpoza rohu.

Cítil na sobě její oči, ale sám se díval na podlahu. Věděl, že pokud by stvůru spatřil, přestal by se kontrolovat. Schody zapraskaly pod její vahou a cítil, jak kolem něj prošla. Na jeden – pro něj nekonečně dlouhý – okamžik se zastavila, ale potom pokračovala do dalšího patra.

O několik chvil později sešla zase dolů a vrátila se za roh. Po době, která mu připadala jako věčnost, znovu ucítil závan čerstvého vzduchu a uslyšel tiché otevření i zavření dveří. V domě se nic nehýbalo.

Chvíli tam seděl a nebyl schopen se pohnout, dokud jej k tomu nedonutil pach kouře. Seběhl dolů, i když mu srdce bušilo až v krku.

Oheň už zachvátil celé přízemí, ale pořád si mohl prohlédnout těla. Vypadalo to, jako by vybuchla. Zabralo by celé hodiny práce zjistit, kolik lidí tady vlastně bylo.

Vrátil se nahoru a znovu se oknem dostal ven. Přál si, aby měl čas prohledat dům, najít nějaké vodítko, proč vlastně chtěla Arese prince zabít.

A také, proč jej nezavraždila sama.

Pár otázek položených správným lidem by mu prozradilo, kterého konkrétního vůdce zločinecké organizace zrovna viděl zavraždit, ale to jej nezajímalo. Ne, co chtěl vědět, už zjistil – za masakr byla zodpovědná Arese.

Další otázka – ta nejnebezpečnější – byla, jestli pracuje sama nebo je jen součástí většího spiknutí.

* * *

Attrebus na zlomek vteřiny zahlédl něco děsivého. Potom zjistil, že není uvězněný, ale ani jej nic nedrží ve vzduchu – padal. Zoufale se natáhl kupředu a zachytil se jedné ze zlomených trubic, která sebou škubala jako umírající had.

Podíval se nahoru a znovu uviděl tu strašlivou věc, přízračnou masu chitinových končetin a křídel. Připomínalo to škorpiona, sršně a pavouka v jedné děsivé osobě. Spousta vláken, včetně těch, které držely Attreba, se při příchodu stvoření roztříštila. Ještě více jich však po tvorovi teď z větší vzdálenosti sahalo – snažila se omotat kolem jeho těla, když se vydal směrem k Vuhonovi. Rozráželo je a lámalo, ale zpomalovala jej.

Vuhon, pořád ještě podpírán vlákny, se postavil a z dlaně směrem ke zvířeti vyšlehl dlouhý had doběla rozpálených plamenů. Nestvůra přišla o jeden z drápů, ale útok také zničil veškeré vlákna, která Vuhona chránila.

Attrebus byl teď pod a za Vuhonem. Zdálo se, že na něj vlákna zapomněla. Zasunul Jiskru zpátky do pochvy, aby si uvolnil obě ruce. Trubice, na které visel, se teď pohupovala do rytmu. Když se maximálně přiblížila k Vuhonovi, zachytil se Attrebus jiné a začal šplhat nahoru, směrem k temnému elfovi. Čím blíže k němu byl, tím to bylo jednoduší, protože síť byla pořád nejhustší přesně pod nohama jeho protivníka.

Proletěl kolem něj další ohořelý kus nestvůry. Snažil se šplhat rychleji. Pokud Vuhona ta věc rozptýlí, možná bude mít šanci. Pokud ne, obrátí se plameny na něj.

Byl pořád ještě asi dvacet stop pod Vuhonem, když kolem něj proletěla hlava daedry. Jeho nepřítel jej zaregistroval. Vlákna opět ztuhla a Attrebus zuřivě zavyl.

V tu chvíli se přihnal Sul a rozbil skleněnou stěnu, jež prince obklopovala. Attrebus jej zahlédl jen koutkem oka – na jeho rtech spatřil krev a viděl, jak mu crčí i z nosu. Potom se Sulova šlachovitá ruka protáhla skrz zbývající vlákna a temný elf jej chytil za rameno. V jeho očích se zračilo utrpení a lámal se mu hlas.

„Ještě ne,“ řekl.

Znovu se dostavil ten pocit podobný pádu do všech možných směrů najednou a Umbriel mu zmizel z očí.





EPILOG

Annaïg seděla vedle Glima více než hodinu. Plakala a obracela pohled směrem ke světu, který už ji nechtěl přijmout.

„Nerozumím tomu,“ zamumlal Glim. „Nenarodili jsme se tady.“ 

Annaïg se podívala do utrápené tváře svého přítele, povzdechla si a utřela si slzy.

To by stačilo, pomyslela si.

„Taky tomu nerozumím,“ řekla. „Ale přijdu na to.“ 

„Co tím myslíš?“ zeptal se Glim.

„Nemůžeme odejít. Musíme se vrátit zpátky a já musím zjistit, jak se dá… vyléčit nebo napravit to, co nám tohle všechno způsobilo.“ 

„Všechno se nedá vyléčit nebo napravit,“ odpověděl Glim. „Někdy prostě opravdu není žádná cesta zpět.“ 

„Ne,“ řekla tiše a myslela u toho na Lilmoth, na svého otce, na život, který jí teď připadal spíš jako sen než jako vzpomínka na něco, co se někdy opravdu stalo. Ona ale přece žila ve snu, že ano? Všechno byla jenom hra. Tohle byla první skutečná věc, která se jí kdy stala.

„Ne,“ zopakovala. „Glime, my půjdeme jen kupředu. Ale slibuju ti, že cesta vpřed nás jednoho dne zavede pryč. Jenom… ne teď.“ 

A tak spolu ještě chvíli seděli, dokud se nemuseli vrátit do skladiště, kde se potom rozloučili.

Když vycházela ze spižírny, zastavila se na jejím prahu. Teď byli pryč dokonce i skřeti a kuchyně měla ještě několik hodin být opravdu tichým místem.

Představila si, že se znovu zahlédla, že znovu spatřila svého ducha s lehkým úsměvem na tváři. Vypadala sebevědomě, efektivně a měla plno tajemství.

„Dobře,“ zašeptala. „Dobře.“ 

S těmi slovy vešla do kuchyně.





PODĚKOVÁNÍ PŘEKLADATELE

Rád bych poděkoval týmu stojícímu za fanouškovským překladem hry The Elder Scrolls: Oblivion, konkrétně vedoucímu překladu Farflameovi za poskytnutí slovníčku, který umožnil zachovat stejný překlad u některých pojmů. V překladu jsem také vycházel z oficiálního překladu hry The Elder Scrolls V: Skyrim.




GREG KEYES (*1963)

Americký autor fantastiky, celým jménem John Gregory Keyes, narodil se 11. dubna 1963 v Meridianu ve státě Mississippi, mládí strávil jako částečný Navaho mimo jiné i v indiánské rezervaci v Arizoně. Snad právě život v rezervaci ho později přivedl ke studiu antropologie, následně pracoval převážně jako univerzitní profesor. Dnes už se plně věnuje spisovatelskému řemeslu. Dlouho žil v Seattlu ve státě Washington na severozápadě Spojených států, poté se však doslova napříč celými Státy přestěhoval do Savannah, nejstaršího města státu Georgie. Mezi jeho zájmy patří mytologie, historie, jazykověda a umění vyprávění příběhů. Horlivě se věnuje rovněž šermu.

Do fantastického žánru vstoupil románovou sérií Children of the Changeling: The Waterborn (1996, česky Vodní rod, Triton 2004) a The Blackgod (1997), v níž popsal zajímavý příběh dvojice dospívajících hrdinů hledajících smysl života ve světě malých i velkých bohů silně ovlivňujících celou zdejší lidskou kulturu. Ve stejném prostředí se odehrávají příběhy zahálčivého hrdiny ze sbírky The Hounds of Ash and other Tales of Fool Wolf (2008), původně vydávané na přelomu tisíciletí na stránkách fantasy časopisu Dragon Magazine. Do prostředí oblíbeného televizního science fiction seriálu Babylon 5 zavítal v trilogii Psi Corps: Dark Genesis: The Birth of the Psi Corps (1998), Deadly Relations: Bester Ascendant (1999) a Final Reckoning: The Fate of Bester (1999), vydané později v jednom svazku pod názvem Babylon 5: The Psi-Corps Trilogy (1999).

Psaní na objednávku ho ovšem zcela neodradilo od původní tvorby, kterou reprezentuje netradiční fantasy tetralogie Věk nerozumu: Newton’s Cannon (1998, česky Newtonovo dělo, Triton 2003), A Calculus of Angels (1999, česky Andělské počty, Triton 2004), Empire of Unreason (2000) a The Shadows of God (2001), v níž vytvořil fascinující alternativní svět od základu proměněný revolučním objevem sira Isaaca Newtona, jemuž se díky nálezu rtuti mudrců podaří již v roce 1681 stanovit základní pravidla alchymie a příbuzných okultních věd. Ačkoli je Keyesova autorská tvorba čtivá a zdařilá, tak obě u nás započaté série se bohužel dodnes nedočkaly svého zakončení.

To se ovšem naštěstí nedá říci o jeho knihách z prostředí filmové série Hvězdných válek, kam se vypravil nejprve v románové dvojici Nový řád Jedi – Hranice vítězství: Conquest (2001, česky Zábor, Egmont 2009) a Rebirth (2001, česky Přerod, Egmont 2009), vydané následně také v jednom svazku pod titulem Edge of Victory (2001). Později se k Hvězdným válkám vrátil ještě v románu Nový řád Jedi: The Final Prophecy (2003, česky Konečné proroctví, Egmont 2012). I nadále střídá populární televizní a herní světy s původní tvorbou, což prokazuje tetralogie Kingdoms of Thorn and Bone: The Briar King (2003), The Charnel Prince (2004), The Blood Knight (2006) a The Born Queen (2008), kde v nejlepší tradici epické fantasy vytvořil propracovaný paralelní svět ležící na samém okraji apokalyptických změn, které může odvrátit snad jen prastará legenda o spícím králi. Keyes tu opět využívá svůj talent pro tvorbu realisticky působícího světa s vlastní historií a mytologií, jež odkrývá v příběhu dvorských intrik a osudových událostí.

Jde o vlastnosti, které ho přímo předurčily ke vstupu do propracovaného světa oblíbené RPG hry The Elder Scrolls. V románové dvojici The Infemal City (2009, česky Pekelné město, Epocha 2013) a Lords of Souls (2011, česky Pán duší, Epocha 2013) zobrazil události odehrávající se asi čtyřicet let po Oblivionské krizi a sto šedesát let před The Elder Scrolls V: Skyrim. Pro hráče jsou tyto romány skutečně vítanou příležitostí jak hlouběji poznat oblíbený svět, v němž sami prožili řadu skvělých dobrodružství.
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The Glder Scrolls

GREG KEYES

Kontinent Tamriel je étyficet let po Oblivionské krizi ohroovén zhadnym
létajicim méstem, Umbriclem, v jeho stinu se probouzi désivd armdda
nemrtvych.

Otfeseny princ Attrebus i pies sokujici odhalenf pokratuje ve zddnlivé
nesplnitelném tkolu a sna se ziskat kouzelny me¢, ktery je klicem ke
zniéen hrozivych vetfelct. V Cisafském mésté mezitim nalezne $peh Colin
ditkazy o zradé v samotném srdci cisafstvi — pokud viak Colina dfive
nezradi jeho srdce. V Umbrielu uvéznénd Annaig se zase stala pouhou
otrokyni temného péna a jeho nenasytného hladu po dalsich dusich.

Jak mohou tito tii zvldstni hrdinové zachrénit Tamriel, kdy# nedokd
zachrénit ani sami sebe?
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